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THE play of the ‘Wasps’ was produced at the Lenaea, in 
February, B.C. 422. This is generally admitted: but the 
‘Didascalia’ which advertises the fact is, unfortunately, un- 
intelligibie—in the shape in which it is found in the MSS. 
The announcement is given in the following words: @8184x0y 
emt Gpxovtos “Apuvlov 81a didwvidou év tH moder “Odvpaidds 
Bye (Bay cod. Rav.) ets Ajvata Kal évica mpadtos didwvidys 
Npoayavi Aevxwv NpéoBeot tpitos. This is evidently seriously 
mutilated. A few words may indeed be restored with some- 
thing like certainty, but all the ingenuity which has been 
spent upon the conjectural emendation of the passage has 
not cleared up the difficulties. The alteration of “Apuviov 
to ’Ayewiov (who was actually Archon in B.C. 423), may be 
accepted without demur. Nor, in view of the fact that 
Aristophanes brought out some of his plays in the name of 
Philonides or Callistratus, is there anything intrinsically im- 
probable in the words 814 ¢:Awvi8ov, which occupy relatively 
the same place here as in the Argument to the ‘ Frogs’: 
ed.ddyOn emi KadXiov bia @irwvidov eis Anvai. The next 
words, év 7 médet, look simple and straightforward enough. 
But (1) the Je phrase for the exhibition of a play ‘in the 
city’ is év dore: (as in Arg. to Nub., Pax, Av.), and never ev 
7H méAer, and (2) where a chronological date is given in the 
Argument, the number of the Olympiad is quoted directly 
after the name of the Archon, followed by the number of the 
particular year; as, e.g. in the Arg. to the Agamemnon of 
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Aeschylus: éd:ddx6y 1d Spapa eri apxovros idoxéovs, "Ohup- 
mudd. dySonkoorp, rer Sevtepo. Whereas the MSS. text m 
the Arg. of the ‘Wasps’ specifies no Olympiad. The year 
B.C. 422 would be the second year of the 89th Olympiad ; and 
as 89 is represented in Greek notation by the letters wO’, it 
is very generally accepted that this 16 is concealed under 
the suspicious IIOAE!. Similarly, the impossible combination 
Bye (Cod. Ven.) may hide the narrower date éret 8, ‘in the 
second year. So far then we should have gathered that 
‘the play was brought out during the Archonship of Ameinias 
at the Lenaea in the name of Philonides, in the second year 
of the 89th Olympiad’; which would be a perfectly in- 
telligible statement. But there are graver difficulties to 
come: for, in the MSS. text of the Arg., the name of 
Philonides occurs twice. First, he appears as the poet or 
actor in whose name Aristophanes produced the ‘ Wasps’ ; 
and next, as having in his own name taken the first prize 
with the ‘ Rehearsal’ (Mpoayév) ; leaving it to be inferred 
that the ‘Wasps’ gained only the second place. And 
Dindorf goes so far as to find this actually stated in the text, 
interpreting the obscure Bay of cod. Ray. as equivalent to 
8 jv, ‘it was second’. But such a parenthetical announce- 
ment in the midst of the chronological notice is an exception 
to the ordinary form of the Arguments. The expressions 
which Aristophanes uses in the Parabasis of the ‘Wasps’ 
(ll. r1o1§ foll.) certainly seem to imply that he brought 
out the play in his own name: for he insists on the contrast _ 
between his own independent action and the earlier days 
when he ‘secretly helped other poets’ (émixoupév Kpi8dnv 
érépo.ot momrais), and ‘spoke through the lips of other men, 
like Eurycles the ventriloquist.’ Now all that diffidence was 
past, and he was taking the full risk upon himself, and ap- 
pearing in his own name. Against this must be set the 
statement in their respective Arguments that the ‘ Birds’ 
and the ‘ Lysistrata’ were brought out Sad KadXtorparov, and 
the ‘Frogs’ da &i\evidov, and we must give up the story of 
Aristophanes having been prosecuted by Cleon after the 
production of the ‘ Knights,’ and convicted of having, though 
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an alien, publicly exhibited a play—a privilege only ac- 
corded to Athenian citizens. Such a conviction would imply 
that he never again ‘ dernanded a chorus’ (7rnoe yopdsv) from 
the Archon. But too much stress must not be laid upon this 
story, which rambles off into a description of his having 
lightly laughed away the charge in Court, by quoting the 
words of Telemachus in the Odyssey, that ‘it’s a wise child 
that knows its own father’—an act of effrontery which is 
clearly impossible. The simplest remedy seems to be to 
eject the words 814 $iAevi8ev, which may well have slipped 
into the text from the eye of the transcriber catching the 
word $tAviSys just below. The double reference to Philo- 
nides must be rejected; for we cannot suppose that he 
brought out two plays zz Azs own mame at the same festival ; 
although there would be nothing to prevent a poet from 
bringing out two of his own compositions, if one was pro- 
duced by proxy. And this may be the case here. For it is 
most unlikely that the NMpoayéy referred to here is not 
identical with the play of the same name composed by 
Aristophanes. The amended passage would then run: 
28154 0n emt Gpxovtos “Apevlov ev tH 10’ Odvpaidds eter B’ eis 
Ajvata * Kal évika mpatos . Pirwvidys Mpoayavi [SevTepos] . 
Aetxov MpéocBeor tpitos. This would follow the regular form 
of a list of victors as given in the Arguments, and would only 
require the restoration of Sevrepos, or, more shortly, B’, which 
we may suppose to have fallen out from the effect of the Bye 
or Biv sup. The reading of PAavcwy for Aevkoyv in ed. Aldin. 
suggests the probability of a letter having originally stood 
before the A. 

This is generally the result at which Mr. Rogers arrives in 
his Preface to the play. 

A novel suggestion is made by Professor J. van Leeuwen, 
in his recent edition of the ‘Wasps,’ that the corrupt words 
év rq oder “OAvparidds Byv conceal the name of a competitor 
and the title of his play. Accordingly, he would alter the 
suspicious words into E’sodis Idec, for the Idders of the 
famous rival of Aristophanes belongs exactly to this period. 
He would recast the passage thus: edddy6n em adpyovros 
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’Apewiou d:d bitavidov . Evrous Uddeor devrepos hw . [kal eis 
Anvaa évixa rparos Piavidns Hpoayau] Actixav IpecSecr rpiros. 
He supposes that the Sixes, ddes, and Hpoayey avere all 
acted at the Great Dionysia, and gained the first, second and 
third prizes respectively. The words enclosed in brackets 
might be a marginal note or reminder to the effect that ‘at 
the Lenaea a couple of months earlier Philonides had been 
similarly successful in producing another play composed by 
Aristophanes, viz. the [poay#y.’ This interpretation would 
harmonize with the view which the Professor maintains, that, 
after the ‘Knights,’ Aristophanes never exhibited another 
play in his own name, except, perhaps, a later edition of the 
Plutus. The reference to Eupolis is very ingenious ; but it is 
introduced at the price of too much additional complication. 

In the Greek Argument prefixed to the ‘Wasps’ the in- 
tention of the play is described in the following words; 
diaBuddree "AOnvaiovs ds Pirodixovs cat wodpoviter tov Sipov 
amootivat Stxdy, Kai Sia TodTo Kal tovs Stxaoras ody are- 
kate kévtpa Exover kal TAHTTovet. This description misses the 
point. The main design of the poet is a political one—to 
break up the alliance between the dicasteries and the dema- 
gogues '; and, incidentally, to give a picture of the unscrupu- 
lousness of the irresponsible Law-courts, and the unfitness of 
the dicasts to exercise unlimited power over the lives and 
fortunes of citizens. 

We may deal with the second position first. The story is 
told that Dionysius the tyrant of Syracuse requested Play, 
to explain to him the political constitution of Athens, and 
that the philosopher sent him the comedies of Aristophanes 
as containing the best and truest picture of Athenian in- 
stitutions. The story is too good to be true; but, if we 
accept it, it must be taken as an amusing exhibition of the 
irony which was so characteristic of Plato. Aristophanes 
was less concerned with truth than with dramatic effect. 
His portrait of Socrates, partly as the representative of the 


" See Preface to Mr. Bickley Rogers’ ed. of the * Wasps’ (London, 
1875), pp. xvi, xl. 
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Sophists and partly as a wild speculator in natural philosophy, 
does not incline the reader to put unbounded confidence in 
his other pictures. And even if we credit him with the best 
intentions to be impartial, he was too avowedly a partisan to 
allow us to pin our faith on his judgments. He had con- 
stantly before his eyes an ideal picture of a perfect Athens in 
the days of the Persian wars. Marathon and Salamis were 
to him words to conjure with. And he connected all these 
glories with the names of the great families, and the policy 
which they had pursued. He was heart and soul a Con- 
servative, clinging to a past which seemed to him to represent 
the best traditions of patriotism, honour and decorum. He 
cordially hated the democracy, which he looked upon as the 
impersonation of dishonesty, turbulence and vulgarity. It is 
hardly likely that he could hold the balance fairly. But, 
though opposed to the democracy, Aristophanes did not 
identify himself with the extreme oligarchical party. He 
would never have subscribed to the oath, quoted in Aristot. 
Pol. 1310 kal 76 Snuw@ Kakdvovs Ecopat kat Bovdedow 6 tu dv exw 
kaxov. The extreme oligarchs were little short of traitors. 
In their hatred of the democracy, and their passionate desire 
to regain their lost privileges, they would willingly have 
paid the price of submission to Sparta. Restoration to their 
former position of power was the main object of their secret 
societies (€ra:peiar), and their intrigues with the antidemo- 
cratic party in various Athenian dependencies’. Aristophanes 
had no sympathy with these designs. His own views are 
really expressed by Lysistrata, where she announces her 
desire to clear the state of such conspirators (robs cuvmoru- 
pevous TovTous kal Tos muAodyras éavrods emi ais dpxaict Lysist. 
577). He lashes severely the faults and follies of the 
democracy ; but he does not wish to make government im- 
possible. He rebukes, because he is not hopeless ; for his 
constant boast is that his satire is intended to lead to amend- 
ment. He would agree with the democratic party in 
maintaining Pericles’ policy, ra ray Evpudyor dia xetpds exe 
(Thuc. 2. 13), but he deprecated the harshness and brutality 
1 See Whibley, Political Parties in Athens, p. 79 foll. 
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with which the Sovereign State too often treated her allies. 
He was warmly in favour of peace, and lost no opportunity 
of advocating it—but it was not to be peace at any price. 
Still he openly disapproved of the democracy, as it was 
administered in his time; and the absolute power of the 
people seemed to him most unjust, and the system of pay- 
ment for state service, except in the army, altogether 
wrong}. It would, indeed, have been strange if the wealthier 
Athenians had taken kindly to the democratic development 
of the Athenian government. They could hardly be ex- 
pected to acquiesce contentedly in the increase of their 
burdens and the loss of their privileges. Pressed witha heavy 
property tax and expensive trierarchies, the wealthy man of 
good birth did not count for more than one of. the lowest 
citizens. The disgust with which they regarded this change 
infected the very language they used. They were the xadot 
kdyabot, BéXtis rot and xonoroi, the democratic party were the 
moynpoi and pox@npot. And now the real power of the State 
was in the hands of these wevnpoi, especially since the en- 
largement by Cleon of the dicastic fee (see inf. iii. § 7). This 
small, daily pittance enabled, and even invited, the poorest 
citizens to serve in the Law-courts; and the temptation to 
show their power over richer men, and to swell the revenue 
by extortionate fines and sweeping confiscations, was to 
many of the dicasts irresistible. This tendency was fostered 
by the intrigues of the ovxopavra, who made it their business 
to impeach men of wealth and position, in the hope that 
they would have to pay a heavy fine to the Court, or a sub- 
stantial bribe to their accuser to stay proceedings 2. 

It is not only in the ‘ Wasps’ that Aristophanes indulges 
in ridicule of the Law-courts: in the ‘ Banqueters’ (fr. 23) he 
speaks of those who écecov, jrovvy xpyuar’, prei\our, eovopday- 
rovy: in the ‘ Babylonians’ he represents Dionysus as sum- 
moned to trial by the dyuayeyoi, and forced to purchase his 


? Whibley, Political Parties in Athens, p- 96. 

* The connexion between the dxaorqs and the ovkopayTns is 
alluded to in Vesp. 1. 505, where Bdelycleon, referring to the dicasts, 
credits them with dp@poparogvKopavtToSixotaAam&pous Tpémous. 
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acquittal at a heavy price, and in the ‘Acharnians’ (1. 375) 
he says he knows too well the temper of the old men who 
ovdev BXerovew AdXo FAHY Whe Saxeiv. Such an old man is 
Philocleon of the ‘ Wasps ’—a broad caricature of a dicast, 
and actually treated as more than half a madman by his own 
son ; but still serving to show the dangerous tendencies of 
the Law-courts. He is represented as animated with a sort 
of fury—like a tiger that has tasted blood: his one idea is 
to condemn all defendants: an acquittal is a crime against 
high heaven (I. 999 foll.). His own confessions about the 
doings of the dicasts are most discreditable. They enjoy 
the cringing flatteries of the officials who come before them 
for examination: they make the best musicians entertain 
the Court with a tune; the best poets with a recitation; 
they coolly upset the terms of a Will at their fancy—an action 
which would be felony in an individual, but they are ir- 
responsible. The procedure in Court has nothing of serious- 
ness or solemnity about it; all is excitement, noise and 
clamour (@opvByowpery 1. 622 foll.). Here Aristophanes hits 
the real blot of the dicastic system. A large body of men 
taken haphazard from the community, most of them with 
little education (for they belonged mainly to the poorer 
classes), and none of them with any special training, were 
‘called upon to decide finally and without appeal every 
question, whether of law or fact, which might be brought 
before them!” They were actually ‘judge and jury in one: 
a judge and jury represented by a stormy, tumultuous crowd *,’ 
It is difficult to imagine any Court less fit for the exercise of 
the power with which they were invested, for they were 
swayed by passion, excited by the violent speeches of 
advocates, and flattered and utilized by the Demagogues, 
who found in them their strongest political supporters. 
After making every allowance for the exaggerations of the 
comic stage, one can but feel surprise that the work done by 
these Courts was not worse done than it actually was. 

And this may fairly introduce what was spoken of above 


1 See Rogers, Pref. p. xxxvi. 2 Tb. p. xxxix. 
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as the primary object of Aristophanes in the ‘Wasps,’ —viz. 
‘to detach the dicasts from their allegiance to the popular 
leaders!” And for the purpose of the play, the ‘ popular 
leaders’ may be summed up in the person of Cleon. It is 
against Cleon that the attack in the ‘ Wasps’ is really 
aimed. The virulence of Aristophanes against this powerful 
demagogue in the ‘ Knights’ had brought him into sufficient 
trouble or danger to warn him off forbidden ground for 
awhile. But after the interval filled up by the comparatively 
harmless ‘Clouds’—the reception of which showed that 
there were subjects in dealing with which Aristophanes was 
not ‘in touch’ with his audience—the attack is opened 
again, less directly but hardly less pointedly. The very 
names, Philo-cleon and Bdely-cleon, of the principal persons 
‘in the drama would be sufficient to show this, even if we did 
not possess the famous passage (Vesp. 1. 1284 foll.), which 
speaks of the temporary submission of the poet to Cleon, but 
implies the renewal of the assault. The flatteries with which 
Evathlus and Cleon plied the dicasts, claiming to be their 
friends, benefactors and champions are described in Vesp. 
ll. 592-600: and the dicasts are so completely cajoled by 
these fine professions, that they in their turn afford un- 
grudging support to their patrons. So when Cleon is 
threatened by the Knights (Eq. 247 foll.) he instinctively 
summons the dicasts to his aid : 

@ yépovres Hrcacral, pparopes tprwBdrov, 

ods éy® Bookw kexparyas kat Sixara KadiKa, 

rrapaBonbeid’, ds bx’ dvipay TUmTopat fvywporar, 

(Ib. 255 foll.) 
and similarly in the ‘Wasps’ the dicasts summon Cleon to 
their assistance (ll. 197, 409). ‘In endeavouring to break 
up this alliance, and to detach the dicasts from their alle- 
giance to the popular leaders, Aristophanes would in fact be 
attacking Cleon’s position in its most vital point!’ The 
method that he employs is to sow distrust of the demagogues 
in the public mind. ‘Their promises and their professions,’ 
he says to the people, ‘are worthless; their flatteries are 


* Rogers, Pref. p. xii. 
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only means to selfish ends : they starve you when you ought 
to be rich: the dicastic fee for which you are so thankful 
does not amount to a thirteenth part of the revenue: you 
are the masters of a wide empire, and the demagogues make 
a favour of doling your poor pittance out to you in driblets : 
you hug yourselves in your idea of your sovereign power, 
whereas your condition is one of mere slavery.’ Such are 
the arguments which are represented as converting the 
Chorus of dicasts to the views of the poet. Doubtless there 
is a large element of truth in the presentation. But we 
cannot tell whether they had, or would have had, any effect 
on the relation between the dicasts and Cleon, as he fell at 
the battle of Amphipolis a few months after the performance 
of the play. 

The ‘Wasps’ does not stand in such close relation to 
contemporary historical events as do some of the plays of 
Aristophanes. The unexpected good fortune of Cleon at 
Sphacteria, and the capture of the Lacedaemonian garrison 
in the summer of B.C. 425 mark the top of the flood tide of 
Athenian success. This level was well maintained in the 
next year by the action of Nicias in Cythera, which created 
quite a panic in Sparta. But now the tide begins to turn, 
and, before the year closed, the Athenians had sustained 
a crushing defeat at Delium, and had seen their empire in 
Thrace wrested from them through the brilliant strategy and 
statesmanship of Brasidas. 

Early in 423 the Athenians and Lacedaemonians agreed to 
a treaty for one year. The motives which influenced both 
parties are concisely given by Thucydides (4. 117): the 
Athenians wished to check the advance of Brasidas till they 
were better prepared to resist him, hoping that circumstances 
might arise which should lead to the conclusion of a general 
peace (€upBijvat ra mdeiw) ; the Lacedaemonians reckoned on 
the misgivings of the Athenians, and trusted that the sense 
of relief produced by an armistice might induce them to 
come to terms, and restore the prisoners. But the truce 
was very loosely kept; for news came that Scione had 
revolted to Brasidas two days after the conclusion of the 
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negotiations; and as this was a violation of the understanding 
that everything was to remain 7” statu guo, an expedition 
was sent from Athens to blockade Scione, which Brasidas 
refused to restore (Vesp. 210). The date of the ‘Wasps’ 
falls in with the last months of the truce ; immediately after 
which comes the expedition to Amphipolis, where both Cleon 
and Brasidas fell fighting. 

Whether the text of the ‘Wasps,’ as we possess it, re- 
presents the original edition, or whether, as J. van Leeuwen 
suspects, it is a later recast into which (Il. 1030 foll.) Aristo- 
phanes has transferred the famous passage about Cleon 
from the ‘Peace’ (ll. 752 foll.), we have not sufficient 
evidence to decide. But it is certain that the play has 
assumed a different shape from that originally intended by 
the author. Possibly the failure of the ‘Clouds’ induced 
him to introduce hasty alterations into the ‘Wasps’ (which 
must have been already far advanced towards completion), 
and to lessen the danger of a second defeat by interpolating 
coarser scenes, more in accordance (as he now knew) with 
the taste of his audience. At any rate, it is easy to detect 
inconsistencies in the play and traces of imperfect joining, 
however impossible it may be by the exercise of any ingenuity 
to reproduce the original draft. For instance, the con- 
gratulatory address of the Chorus to Bdelycleon (ll. 1450-73) 
on the success of his experiment upon his father can never 
have been intended to follow the scene which describes the 
old man’s misconduct, which necessitates his being carried 
off the stage and deposited in the house, whence he returns 
gaily (1. 1482), as if nothing had happened. For we cannot 
take the words of the Chorus as an elaborate and protracted 
piece of irony. Nor is it easy to harmonize the account 
given in the opening scene by the two slaves of the long 
course of treatment by which Bdelycleon had sought to cure 
his father of the ‘dicastic fever’ with the statement of the 
Chorus that Philocleon had been in the habit, up to the 
very day before, of accompanying them regularly to the 
Court. 


The play of the ‘Wasps’ was imitated by Racine in his 
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_ Comedietta of Les Plaideurs (printed in 1668), which he 
- himself describes as ‘un échantillon d’ Aristophane.’ He 
originally wrote.it for a troupe of Italian actors, as he tells 
us in his preface : ‘le juge qui saute par les fenétres, le chien 
criminel et les larmes de sa famille sembloient autant d’in- 
cidens dignes de Ja gravité de Scaramouche.’ He speaks of 
it as a ‘translation,’ but it contains very little of the flavour 
of the original. The ‘ Plaideurs’ is in no sense political, 
but rather a satire on the prolixity, irrevelancy and pedantry 
of advocates such as Maitre Petit Jean. For a Philocleon 
we have a Dandin, ‘le Caton de basse Normandie’; for 
Labes, the dog Citron—the head and the feet of the capon 
which he had devoured being brought in as mute witnesses 
of his guilt. The whole plot is mixed up with the loves of 
Léandre and Isabella, and the discomfiture of Chicaneau. 

The trial of the dogs is likewise imitated by Ben Jonson 
in his Staple of News, in which the miser, Pennyboy senior, 
becomes crazy at the sudden loss of his hoarded treasure, 
and cross-examines his dogs—Block and Lollard—with all 
the formalities of a court. Perhaps also in the same play 
the ‘Intermean of Chorus,’ in which the gossips Mirth, 
' Tattle, Expectation and Censure discuss and criticize the 
play as it proceeds, is intended to be an adaptation of the 
Aristophanic Parabasis. 
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The following is a general sketch of the plot of the play. 

MpdédAoyos (ll. 1-135). The time of the opening scene is 
early dawn, before sunrise. On the stage is seen the house 
of Bdelycleon, a building with a flat roof (1. 68). The house 
is carefully enveloped in nets (Il. 131, 367): a statue of 
Apollo Agyieus (1. 875) stands before the door. 

The business begins with a colloquy between Xanthias 
and Sosias, two slaves belonging to the household of Bdely- 
cleon. Though posted on sentry-duty they have been in- 
dulging in a nap, during which they had both been visited 
by dreams. Xanthias had seen something which symbolized 
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the coward Cleonymus ; but there was more importance in 
the vision of Sosias, for it seemed to represent the Athenians 
like a flock of silly sheep, deluded by the cajoleries of Cleon 
and his friends. 

Xanthias (1. 54) then comes forward to announce to the 
audience what may be called the Argument of the play, and 
the intention of the poet, who, dispensing with the tricks, 
vulgarities and personalities of his rival playwrights, will 
produce something full of good sense, yet full of fun, and not 
above the capacity of his hearers. ‘ Here you see our master, 
Bdelycleon, asleep on the roof. He has posted us here to 
keep watch over his father Philocleon, who is suffering from 
a strange disease, the dicastic fever—(we might call it 
philheliastitis !)—which keeps him awake at night (1. 9o), 
and fills his head with thoughts of law-courts and voting- 
pebbles. Before daylight, down to the court he goes, and 
sticks to the door-post like a limpet to a rock. His one idea 
is the condemnation of all defendants who come before him 
(Il. 106). His son, Bdelycleon, has tried every means for his 
cure—moral suasion, medical advice, purgations, lustrations; 
and the like. The disease resists all treatment. So, to 
prevent the old man from escaping and resuming his follies, 
we have surrounded the house with nets and are keeping 
close guard.’ 

*Eweiod8iov a’ (Il. 136-229). Bdelycleon suddenly wakes 
and calls to his slaves, for his father is trying a new method 
of escape. The old man is seen emerging from the chimney}; 
and, this exit being closed with a weighted board, he tries to 
induce his son, by every form of threat and entreaty, to let 
him go forth and join his fellow-dicasts, who will be expect- 
ing him. But his prayers are all in vain. Then he plays 
a new trick, and attempts to pass through the doorway, 
clinging beneath the belly of an ass, by way of parodying the 
exploit of Odysseus in the cave of Polyphemus (I. 177). 
Failing in this plan, Philocleon is driven back into the 
house, while Bdelycleon and the slaves barricade the en- 
trance, and wait for the arrival of the dicasts, who are sure 
to attempt a rescue. 4 
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NdpoSos Xopod (II. 230-316). Enter the Chorus of old 
men, dressed to represent Wasps, with slender waists and 
exaggerated stings. The light is still very faint, and the 
roads are miry; and the old men, as they flounder in the 
mud, are lighted on their way by boys carrying lanterns. 
They are hurrying on, so as not to be late in reaching the 
Law-courts, whither their patron Cleon has summoned them 
- to try the case of Laches (1. 240). So they trudge along, 
grumbling at the weather and peevish with the boys, till they 
reach Bdelycleon’s house, and are surprised not to find the 
old man ready and waiting for them. Some illness or 
accident must have detained him! Perhaps the unfortunate 
acquittal of the defendant yesterday (1. 284) has thrown him 
into a fever! The boys choose this unlucky moment to ask 
for a present of figs; but they are sharply rated for their 
extravagant ideas, and are reminded that their fathers de- 
pend for their living on the three-obol fee for attendance at 
Court, and that they find it hard enough to make both ends 
meet, and get the necessaries of life. 

*Eretod810y BP’ (11. 317-1008). Philocleon hears his comrades 
calling him, but he cannot come out and join them. He calls 
down curses on his own head in his unreasoning anger. 
Why should he be kept in durance vile? The life in the 
Courts is the only life for him (1. 349)! Various suggestions 
for his escape are made; but at last he succeeds in gnawing 
through the net, and is just letting himself down from 
a window, after commending himself to the care of the hero 
Lycus, and arranging for his burial, in case of accident, 
beneath the railing of the court. But the slaves wake up 
and hale him back again (1. 399). The Wasp-chorus now 
draw their stings and attack the slaves, who resist them so 
gallantly that at last the Wasps are fairly smoked out and 
driven from the house, protesting that the outrage is a clear 
case of ‘conspiracy’ and ‘tyranny’: that Bdelycleon is 
a traitor and a partisan of Brasidas, for his whole appear- 
ance and his very dress betoken Spartan proclivities (1. 457) ! 
‘ As for the charge of tyranny,’ retorts Bdelycleon, ‘that goes 
for little nowadays: it is a charge constantly brought on the 
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very shallowest pretexts’ (I. 507). At last, the dispute be- 
tween the father. and the son is to be submitted to the 
decision of the Chorus and the audience (1.521). Philocleon 
is to show that the dicast’s office is the most splendid and 
remunerative appointment in the world; and Bdelycleon is 
to prove its emptiness. Bdelycleon will take notes as the 
discussion proceeds (I. 537). This is the central point of 
the play. Philocleon opens the case: he has to demonstrate 
the powers and the pleasures of the dicast’s life. First how 
grand it is to listen to the promises and entreaties of high 
officers of state, arraigned on a charge of peculation and 
making suit to the dicasts to secure their acquittal! ‘Then 
look,’ he says, ‘at the cool, irresponsible way in which we 
dispose of the hand of an heiress, in defiance of her father’s 
Will. No one can call our decision in question. When we 
are in session, how Cleon the demagogue flatters us! And 
when I come home bringing my fee with me, how my 
daughter plies me with kisses and my wife with dainties! 
Zeus exercises no such sovereignty as ours: the rich men 
are terrified at our power ; and you, my son, are most of all 
afraid of me, while I care not one bit about you’ (I. 630). 
Then Bdelycleon expounds his view: ‘ The dicast’s fee,’ 
he contends, ‘is a paltry pittance. Why, if you add to the 
tribute paid in by the allies the amount of the internal taxes, 
you reach a total of not less than 2,000 talents. Whereas, if 
you take the maximum number of dicasts (viz. 6,000) sitting 
on every possible occasion throughout the year, you will find 
that the whole payment made to them does not exceed 150 
talents—not one thirteenth part of the whole revenue of the 
State (1. 664).’ ‘What becomes of the rest ?’ asks Philocleon. 
‘The demagogues and the orators fill their pockets from it,’ 
replies his son, ‘and you are really in slavery to them, while 
you think that you are exercising supreme authority. These 
demagogues extort black-mail from the allies, frighten men 
into giving them bribes ; while you, who spent your strength 
fighting for the State, can hardly get more than dry bread 
for your food. In the Law-courts the same sort of cheating 
goes on, the advocates and the presiding magistrate secretly 
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negotiating with the defendants, and sharing the bribes they 
force from them. It is the policy of the demagogues that 
you should be kept in poverty (I. 702) ; so that you should be 
fed from their hands, and take your cue from them. Now if 
they were to lay the easy duty on the thousand tributary 
cities of supporting twenty men each, twenty thousand of 
our citizens would live in ease and comfort. But the promises 
of the demagogues are very large, and their performance 
pitifully small. Drop, my father, your foolish fondness for 
the Law-courts, and you shall have anything you fancy’ 
(l. 724). The Chorus are so moved by these arguments that 
they hope Philocleon will give way. But all their counsel 
only adds fuel to the fire: he would rather die than forego 
his business as dicast (l. 763)! Then Bdelycleon humours 
his fathgr by proposing to arrange a domestic Law-court, » 
and to entertain him with a trial in his own home. Wet or 
dry, cold or hot, he will be able to conduct the proceedings 
at his ease, with a basin of gruel at his side and a cock to 
keep him awake, and he shall have his regular fee at the 
end of the sitting. All the furniture of the Court shall be 
reproduced—the picture of Lycus, the railings, the lists of 
cases, voting-urns, clepsydra—everything down to the least 
detail (1. 825). While Philocleon has left the stage to find 
something that may serve as a ‘ railing,’ Xanthias appears at 
the house door, complaining of the thievish ways of the dog 
Labes. The very thing for this new Home-Court! Bdely- 
cleon acts as president, Philocleon takes his seat with the 
gruel at his side, and the trial begins (1. 906). The prosecutor 
—a Dog from Cydathon, the déme to which Cleon belonged 
—is represented by Xanthias, who opens the case. Philocleon 
has already made up his mind to condemn the defendant. 
As Xanthias appears for the Cydathonian Dog, so Bdelycleon 
_represents Labes in the trial. He speaks to his character, 
brings forward his pups whimpering and whining, and makes 
such a touching appeal that Philocleon is almost moved to 
tears, and is obliged to attribute his emotion to the heat of 
the scalding gruel (1. 984). After the trial Philocleon rises 
to record his condemnatory vote, but Bdelycleon misleads 
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‘him and: takes him to the wrong urn, so that Labes is 
- acquitted, to the horror and dismay of the old man, who 
prays heaven to pardon him for this offence involuntarily 
committed. 

NapaBacrs Xopod (Il. 1009-1121). In the xoppdrvoy (Il. 1009- 
1014), the Chorus bespeak the close attention of the audience. 
In the Parabasis proper (ll. 1015-1050), the Coryphaeus 
speaks in the name of the author of the play, commending 
his modesty and honesty. He has always kept the best 
interests of the Athenian populace in view, whether he pro- 
duced plays in other men’s names or in his own. He has 
always given the audience something worth hearing, and 
. neither fear nor favour ever prevented him from attacking 
the wicked. Like Heracles he had used his strength in 
ridding the land of monsters and evil influences—such as 
Cleon, the sycophants, the sophists, and other pests. But 
all this beneficence had been met by ingratitude. The very 
best play he ever wrote—‘the Clouds ’—had won neither the 
first nor the second prize; for the Athenians had failed to 
appreciate the novelties with which he had sought to entertain 
them. Yet wise men would think none the worse of him 
for his failure. In the [viyos or Maxpéy (Il. 1051-1059), 
the poet counsels them to treasure up the inventions of 
men of genius, and so to win for themselves the reputation 
of good taste. In the Srpody (Il. 1060-1070) the Chorus 
regret their old age and weakness: but honourable age 
is far better than the luxury and effeminacy of the rising 
generation! The ’Ezippyya (Il. 1071-1090) contains an ex- 
planation of the dress and equipment of the Chorus. They 
have assumed the character of Wasps as a reminiscence of 
the grand days of Marathon and Salamis, when the Persians 
felt the sharpness of their terrible stings. The same thought 
is carried on in the ’Avrierpopy (Il. rogi—-1101), where that 
genuine bravery is praised which made Athens the mistress 
of so many tributaries, and which scorned subtleties of 
speech and political intrigue. In the ’Avremippnya (Il. 1102- 
1121) the waspish character is shown to be typical of the 
dicasts, who protest against the presence of drones among 
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them, only eating up the store, and doing nothing to increase 
it. Let these stingless idlers never touch the dicastic fee! 

"Emevod8tov y’ (Il. 1122-1264). Philocleon and Bdelycleon 
reappear on the stage. Bdelycleon divests his father of his 
old, worn cloak, and proceeds to equip him in an elegant 
_ woollen wrap and Lacedaemonian shoes. After some re- 
sistance he puts them on, and apes the fashionable gait. 
Then he takes a lesson in polite conversation, and learns 
how to ‘cap’ verses and tell anecdotes. Father and son then 
leave the stage to attend a festive carousal in the house of 
Philoctemon. 

NapdéBaots érépa (Il. 1265-1291). This part of the play 
has only a loose connexion with the preceding scenes, 
although it has a bearing on the end of the piece. The 
Strophe is taken up with ridicule of the beggarly Amynias 
and his fine friends: the efirrhema contains an attack on 
Automenes and his sons: the atistrophe is wanting. The 
antepirrhema is a contradiction of the current story that the 
poet had become reconciled to Cleon. It was not so: he 
had been left unsupported by the heedless Athenian public ; 
and so had been obliged to temporize with the powerful dema- 
gogue. But, in the end, ‘ the vine-prop played the vine false !’ 

*Eretod8tov 8 (Il. 1292-1449). Xanthias, who rushes in 
rubbing his sides and describing Philocleon’s drunken 
violence, is quickly followed by the old man, in the midst of 
a crowd of complainants, whom he has injured in his tipsy 
frolic. He is accompanied by a flute-girl, whom he has 
inveigled away from the guests at Philoctemon’s party. 
While he is plying her with endearments, Bdelycleon 
appears on the scene, rates his father sharply for conduct 
unbecoming to his years, and takes the girl away. Meanwhile 
Philocleon adds insult to injury, taunting those whom he has 
outraged in his folly, till at last his son carries him off on his 
- shoulders indoors, to keep him from doing further mischief. 
In a short song, consisting of a strophe and antistrophe 
(ll. 1450-1473), the Chorus congratulate the old man on 
the character which he has assumed, and praise his son for 
the wonderful change he has wrought. 
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“Eto8os (Il. 1474-1537). This last scene has nothing to do 
with the argument of the play; it may have been added as 
a concession to the tastes of an audience which had voted 
the ‘Clouds’ dull. Xanthias announces that Philocleon is 
just coming out, intending by an exhibition of the dances of 
Thespis to prove that all modern dancing is worthless. 
Out he springs, with violent gestures and rapid pirouettes, 
and challenges the three dwarfish sons of Carcinus (crab) to 
a dancing match—the Chorus encouraging the competitors, 
till they all dance out of the Orchestra together, spinning 
round and flinging up their legs in the extravagant and 
unseemly style of the cordax. 


III. 
THE LAW-COURTS AT ATHENS. 


§ 1. There is so much that is obscure and uncertain in the 
history and the procedure of the Athenian Law-courts, and 
so much controversy has gathered round the subject that 
many of the results which are given in the following sections 
must be regarded as only tentative. 

The establishment of the popular dicasteries, which Grote 
(Hist. p. Il. cap. xi) was unwilling to assign to an earlier 
period than the time of Cleisthenes, who ‘took the people 
into partnership ’ (rpoceraipiferar roy Sjpov Hdt. 5. 66), must 
really be referred to the reforms of Solon. So Aristotle 
definitely says (Polit. 2. 12. 3) €ouwe dé Sddov exeiva pev 
tmdpxovra mpdtepov ov KaTaddoat, rHv Te BovdAry (Sc. THY ev 
*Apei@ mayo), kal Ti» Tov dpyav aipeow (sc. election of magis- 
trates), rov S€ Sipov xaracrioca Ta Sixactypia moujoas ek 
mwaytov. But Solon was not responsible for the extreme 
democracy which marked the development of the dicasteries ; 
his idea had been ‘to give as much power as was strictly 
needful to the people,’ thy dvayxaorarny drodidévar 76 SHpo 
divauw (ib.). The same view is taken in the *A@nvaioy 
Tlodtreia, where (cap. 9. § 5), among the specially democra- 
tical elements in the reformed constitution of Solon, Aristotle 
notes ‘the right of appeal to the dicasteries,’ adding 
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that, ‘the power of voting in the dicasteries made the 
commons masters of the constitution’: 7 es rd dicaornproy 
epeois’ Kuptos yap dv 6 Shpos tis Whpov Kipios yiyvera rhs 
moXtreias. There was, of course, an immense increase in the 
power of the dicasteries under Cleisthenes, and still more 
under Pericles; but there can be no reasonable doubt that 
the first institution of them dates back to Solon. 

§ 2. Title, qualification and number of Dicasts. The 
members of the Law-courts were called indifferently 8txaorat 
or 7Atacrat, the latter title coming from 4 ‘HAtaéa, ‘ the public 
assembly,’ meaning properly the assembled people con- 
sidered as exercising judicial functions, while éxxAnoia is the 
public deliberative assembly. The name ‘Hdvaia was also 
used topographically to specify the largest or most im- 
portant of the Courts (rd péya Sixaornpioy Schol. ad Equit. 
255). The origin of the word is given by the Schol. on 
Vesp. 772, &c., as dia ro ev iraOpio civar Kai nriw Baddeo Oat, 
an interpretation which points the pun in Vesp. 1. c. nAudoe 
mpos HAvov (see note on the passage). But ‘HAraia must be 
referred etymologically to dAéa or addin, ‘assembly’; as in 
Hdt. 1. 125 ddinv éroujoato. Cp. ovvadiate Arist. Lysist. 93. 
The dicasts were taken from the body of the citizens, any one 
being eligible for the office who was over thirty years of age, 
and who had not forfeited his civic rights’. The view that 
has been generally taken about the appointment of the 
dicasts is that every year there was a drawing of lots for the 
purpose of providing a body of 6,000 citizens for judicial 
purposes ; each tribe furnishing 600. Out of these 6,000 were 
formed Io sections of 500, the remaining 1000 being reserved 
‘to supply vacancies. This view has been combated by 
Frankel, who rejects the idea of a fixed number of 6,000, 
supposing that the annual list, be it more or less, was made 
up from all eligible and qualified citizens, who were able and 
willing to serve. Taking 20,000 as representing the average 
number of Athenian citizens; an available total of 6,000 


l Audcev 8 eeorw rots bmép dA’ ern yeyovdoww, Soo av’tay pr) 
dpeidovow TH Sqpooly 7h aripol eiow Aristot. Resp. Athen. c. 63. 
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would have to be reduced by very large subtractions’. We 
must withdraw all those who were under thirty years of age ; 
all who were ineligible for other reasons; all who were 
engaged in public functions—so numerous in the Athenian 
democracy—such as BovXevrai, duarrntal, dyopavdpot, oTpatryot, 
’Apetomayira, of €vdexa, &c. We must also except a consider- 
able body of those who lived in the outlying démes, where 
a sort of petty sessions for local purposes was held. Again, 
the rural population had little taste for life in the Law- 
courts”; the rich voluntarily absented themselves; nor 
could those who lived by manual labour have afforded to 
serve regularly ; at any rate, not before the institution of the 
pods Sixacrixds (see inf. § 7), which was hardly sufficient to 
keep a man and his family. The majority of dicasts were 
old and infirm. These subtractions are so considerable that 
it is difficult to imagine such a large proportion of the 
populace, as would be represented by 6,000, permanently 
available for the service of the Law-courts. Against these 
objections must be set the very definite statement which 
Aristophanes puts into the mouth of Bdelycleon (Vesp. 661), 
who refers to the pio@ds rotor dicacrais emavrod | é xucaow, 
kor m\elous ev 7) Xopa Katévaobev. And Andocides in his 
speech de Mysteriis (17 d. p. 51), delivered about twenty 
years after the performance of the Wasps, speaks of Speu- 
sippus having stood his trial ev éaxiryidiows “A@nvaiwy, Kai 
petehaBe Stkagrayv rogovtwy ovdé Siaxocias Widovs. Nor, it 
might be said, is this large number improbable in itself, 
for at the time of the production of the ‘Wasps’ the popula- 
tion of Athens was probably nearer 30,000 than 20,000, 
so that 6,000 would not represent so disproportionately 
large a fraction: on the other hand it might be replied 
that the evidence of Aristophanes is not conclusive: that he 
was speaking of a maximum number under exceptional 
circumstances: that his statistics can hardly be taken in 
earnest. seeing that his computation of the yearly amount of 


* See Caillemer in Daremberg and Saglio, s. v. Dicastes. 
2 Cp. damdacra Ay. Lia, 
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the dicastic pay implies a constant session of the whole of 
the 6,000, and 300 attendances for each representative, which 
is far too high a reckoning, if we take into account all the 
droppades jyépa, and other occasions on which the Courts 
did not sit. Probably on not more than 240 days in the 
year was judicial business possible. The passage in Ando- 
cides is explained by Frankel to mean that the trial of 
Speusippus took place not in a Law-court but before the 
exkAnoia, though a ypadi) wapavduwy seems always to have 
been brought before the Heliaea. The question is one 
which it is impossible to decide; for the population rose 
and fell at different stages of the Peloponnesian War; 
and, after the disastrous end of the Sicilian Expedition, 
there was such a reduction of numbers that Carion in the 
Plutus (1. 1166) speaks of the same man being obliged to 
serve in several Courts: ovx éros dravtes of Sixafovres Oapa | 
onmevOovow ev roddXois yeypapba ypdppacw (see inf. § 6). 

§ 3. Appointment and swearing-in of the Dicasts. The 
list being filled, the men whose names appeared on it were 
drafted by lot into ten divisions or sections. Such sections, 
equally with the Courts in which they served, were called 
Stkaornpia. There was no connexion between the gvAai and 
the Heliastic sections, for representatives of all the tribes sat 
in each section’. 

§ 4. The Heliastic oath. To the persons thus appointed 
a special oath was administered. This ‘ swearing-in’ was 
originally conducted each year in the Ardettus, a spot out- 
side the walls on the banks of the Ilissus. In later times the 
place chosen was nearer to the centre of the city, but its 
position is not known. A form purporting to be the Heliastic 
oath is found in the text of Demosth. adv. Timocratem; but 
it is now regarded as an interpolation of later date. As it 
stands in the text it is at once too broad and too narrow, for 
it omits certain of the formulae known to exist in the oath, 


1 See Aristot. Resp. Athen. cap. 59, § 7 Tovs 5¢ dixagrds xAnpotor 
maytes of évvéa dpxovtes, Séxatos 5 6 ypappareds 6 Tay OecpobeTar, 
Tos THS aVTOD pvdAts ExacTos. 
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and it adds a number of impossible promises on the part of 
the dicasts. The shape into which the oath has been put 
together by Frankel from authentic passages in Demosthenes 
is generally accepted’. ‘I will vote in accordance with the 
laws’ (Aeschin. in Ctes. § 6, d. p. 98), ‘and the decrees of the 
popular assembly and the senate’ (Dem. de Fals. Leg. 397) ; 
‘where the laws have made no definite provision I will adopt 
the most just course’ (Dem. adv. Boeot. 1006), ‘ unbiassed by 
favour or enmity’ (Dem. adv. Eubul. 1318). ‘I will vote only 
on questions which have been submitted to the Court” 
(Dem. in Steph. 1116). ‘I will listen honestly to both sides’ 
(Dem. de Cor. 226, 7). The oath ends with the imprecation 
of a curse on those who violate it. 

§ 5. The mwania of the Dicasts. Each dicast on his 
appointment received a tablet of bronze, or, according to 
Aristotle, of box-wood. ‘These tablets were inscribed with 
the name of the holder, and (usually) that of his father, with 
the déme to which he belonged. It bore one of the first ten 
letters of the alphabet (A—K) ; for the dicasts were divided 
into ten sections, distributed over the ten tribes, each section 
having a nearly equal number of dicasts from all the tribes®. 
A considerable number of bronze mwaxia have been found in 
tombs and elsewhere. The two specimens of which a dia- 
gram is given below are reproduced from Mr. Hicks’ Manual 
of Greek Historical Inscriptions, p. 202 (Clarendon Press), 


Tr APIZTO®NAN + APIZ 
@ TOAHMOY : kOOn 


that is ’Apirropay ’Apiorodjpou Koba[xidns], belonging to the 
third (f) Heliastic section. The circle @ contains an owl 


* See Caillemer D. and S. 

2 "Exe 58 Exacros dixacris mvdnwov migwov emyeypaupevoy 7d 
dvopa 7d éauTod warpdbey kai Tod Shuov, Kat ypdupa ey Tay croxelow 
Béxpt Tod Kk’, vevéunvrat yap Kara pudds déxa pépy of Sixacral wapa- 


mArnolias ico ev éxdory TH ypdwpare Aristot. Resp. Athen. cap. 63, 
§ 4; see also Schol. on Plut. 277. 
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surrounded by an olive-wreath, with the letters A@H = 
*AGnvaiav. 


E] AEINIA= 
@ AAAIEY= O.© 


_ that is Aewias ‘AXaevs, belonging to the fifth (E) section. 
The circle a contains an owl within an olive-wreath; 
6 a double owl; c a Gorgon’s head. That there was 
no connexion between the sections and the tribes is 
evident from the discovery of various tablets bearing the 
letter A, and belonging respectively to members of the 
Erechtheid, Hippothoontid, Pandionid and Cecropid tribes. 
Some tablets have been found having more than one dis- 
tinguishing letter (cp. Arist. Plut. 1166, quoted sup. § 2, ad 
fin.) ; some have been used by more than one person, and 
the inscription has been re-stamped. 

§ 6. Assignment of Courts to the Dicasts. On the day 
fixed for a series of trials the Thesmothetae proceeded to 
allot the several Law-courts to the dicasts (ra dvkarrjpia 
kAnpovow Aristot. Resp. Athen. cap. 63, § 1), and the several 
magistrates to the Courts. The complicated process which 
this involved may be worked out with more or less certainty 
from cap. 63 of the Resp. Athen., and the Fragments which 
follow’. To omit details, the process may be briefly de- 
scribed thus. Tablets with the letters of the sections A—K 
were put into a box or urn; into another, tablets marked 
with letters from A upwards, denoting the various Courts, 
each of which was distinguished by such a letter. By draw- 
ing a tablet from each box alternately, a particular section 
would be assigned to a particular Court. This procedure is 
amusingly parodied in Arist. Eccl. 681 foll., where Praxagora 
arranges that the various sections into which the citizens 
have been drafted shall be assigned to particular dining- 


1 See two articles by Mr. E. Poste, Classical Review, vii. pp. 
154-156, 196. 


XXVili THE WASPS. 


halls}. This system of employing the lot to assign the 
sections to the Courts was intended to prevent corruption ; 
for it would not be known till the last moment in what Court 
any particular section would sit. It is, therefore, very strange 
that Philocleon (Vesp. 156) should Zzow that he was going 
to have the pleasure of dealing with Dracontides, and that 
the Chorus (ib. 240) should speak with certainty of Laches 
appearing before them, or the wealthy traitor (dvjp maxvs..- 
tav mpoddvray tant Opakns ib. 288). Besides being dis- 
tinguished by a letter, each particular Court was marked 
with a distinguishing colour ; and to every dicast, after he 
had been assigned to a Court, was handed a dé¢on (Saxrnpia), 
of the same colour as that of the Court where he was to sit. 
The number of the dicasts in the various Courts was regu- 
lated by definite rules which have not been preserved. 
Pollux (Onom. 8. 48) speaks of certain cases in which if the 
pecuniary interest involved fell short of tooo drachmae there 
would be a panel of 201 dicasts: if it exceeded that amount, 
a panel of 4o1. It would seem from this that there was very 
little discretionary power granted. Under all circumstances 
the number was odd, to prevent a tie in the voting, so that 
the numbers 500, 1000, 1,500 and the like, as used by the 
orators, are round sums. The most usual number was 500 
(501), as in the trial of Socrates. In cases of eloayyeXia it 
often rose to 1000, 

§ 7. The Dicast’s fee. On entering the Court each dicast 
received a leaden ‘token’ (avpSodrorv), marked on one side 
with a letter, A, B, Tr, &c., and on the other with the owl 


? BAE, Ta 5? kAnpwrnpia wot tpépes; IPA, és riy ayopav xara- 
Onow* 
kGTa orhoaca map’ ‘Appodiy xAnpwow mévras, tws dv 
eldds 5 Nady amin xalpow ev drolw ypdupare Semver” 
Kat knpifer rods éx Tod BAT’ emt TAY oroidy axo\ovdely 
iv Baciteov demvpoovras* 7d 88 Or és Ty mapa radrny, 
Tods 3 éx Tod Kaan’ és Thy cTody xupeivy Thy ddpirémwrw. 
Here xAnpwtipta is variously interpreted; (1) as ‘urns for lots’= 
«Anpwtpides, or, (2) as light ‘ booths’ or ‘stalls,’ where the drawing 
of the lots took place. See Resp. Athen. cap. 63 with Sandys’ notes. 
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_ within the olive-wreath—the ordinary stamp of the three-obol 
piece (rpi@8odov). At the end of the sitting the dicast re- 
ceived from the kwAakpérns in exchange for his token the 
three obols which represented the puoOos Scxacrixds. Accord- 
ing to Aristotle, it was Pericles who inaugurated the system 
of paying the dicasts for their attendance at Court, ra dé 
Otkacrypia pcbopdpa Katéotnoe Lepixdjs (Polit. 2. 12). He 
repeats the statement in Resp. Athen. (cap. 27, § 3), adding, 
‘as the ground of Pericles’ innovation, dyridnyaywyay mpos 
Tyv Kipwvos evropiay. Possibly only one obol was paid at 
first (if this is the right interpretation of dy mparoy éBodév 
€haBov 7jAtactin6y Nub. 863); but there seems to be no 
reason for putting the amount at two obols, at any time. 
This mistaken view may have been suggested by a confusion 
between the puoOos Sixacrixds and the diwBedia, the allowance 
made for admission to the Theatre at the Dionysia’. It is 
generally supposed that Cleon raised the fee to three obols, 
which was nearly equal to a day’s wages for unskilled labour, 
and was enough to attract to the Courts not only the aged 
and infirm, but a certain proportion of idlers, and some of 
the countrymen who had been forced into the city by the 
policy of Pericles at the beginning of the Peloponnesian War. 
‘The date of this change must have been in B.C. 425, when 
the amount of tribute payable by the allies was suddenly 
raised from 600 to 1200 talents. In the ‘ Acharnians,’ which 
was acted in February, B.C. 425, no mention is made of the 
tptaBoroy, but in the ‘ Knights’ (February, B.C. 424), frequent 
allusion is made to it by Cleon, who addresses the yépovres 
HAtaorai as Ppdropes tpiwBddrov (Eq. 255)”. The payment 
was for each day’s attendance, not for each case tried. The 
demagogues, therefore, used all their influence to limit the 
number of cases tried in any one day, and so to multiply the 
sittings and the fees. Had the payment been for each case, 
their policy would have been to multiply the number of 


cases. 


1 See Schol. on Ran. 140, 
2 See also Eq. 51, 800, 905. 


XXX THE WASPS. 


§ 8. Number and names of the Courts’. The “H\uaia, or 
‘great Court,’ is only mentioned once in Aristophanes, sc. 
Eq. 897. Other Courts took their titles from the colour with 
which they were painted, as rd Sowwxtody, ro Batpaxeiov, or 
from their particular shape, as rd Tpiyevoy, or from their 
situation or size, as Td IlapdSvorov, rd mpos Tots rerxtous [?], Td 
Mégov, rd Meifov, or from the date of their construction, as 
7 Kawév, or from the architect who designed them, as ro 
Mnriyou, td KadXeiov[?]. Most of these Courts were in the 
neighbourhood of the Agora. Sometimes the dicasts sat in 
buildings not specially reserved for their use, as in the 
"Q.deiov (Vesp. 1109), or, in later times, emt Aedpuia, ent 
Upvraveiw, emi Haddadio, &c. Some authors speak of a Court 
called ré émt Avxe, ‘near the shrine of Lycus*’: but as there 
was the npdov of Lycus at every Court, the phrase is not 
limited to any one Court, but is applicable to all. 

§ 9. The power of the Dicasteries. The duxaornpia were 
supreme courts from which there was no appeal. The SovAy 
was not competent to inflict a higher fine than 500 drachmae. 
Cp. Demosth. contr. Euerg. 1152, where, after an eicayyeAia 
had been duly laid before it, év ré dSvayetporoveiy jv 7 Bovdy 
mérepa Stxaorrnpia mapadoin f) Cyurdoeve tais mevraxociats Saou 
jv xvpia Kara tov vépov*, Similarly, an accusation (mpoBody) 
might be laid before the éxxAnoia, and leave taken to prose- 
cute the offender before the Heliaea ; and in the case of 
elcayyeXiac the exxAnoia would often refer the matter to a 
Heliastic Court °. Thus Philocleon’s boast in Vesp. 590 was 
not an empty one. 


IV. 


As frequent reference is made in the’notes to the two 


principal MSS. of Aristophanes, it may be well to add a few 
words of description. 


+ See Vesp. 1109; Pausan. 1. 28, 8; Pollux 8. 121. 

2 See Schol. on Plut. 278. 

8 See Vesp. 819 foll. 

* See Resp. Athen. cap. 45, § 1 with Sandys’ note; and ibid. cap. 
41 ai ris Bovdijs xpices els Tov Sjuov eAnrAvOacw, 

® See Dict. Antiq., 3rd ed., vol. i, p. 709 b. 
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The Ravenna Manuscript (Cod. Ravennas, or R.) is a 
parchment MS. of the eleventh century, now in the Biblioteca 
Communale at Ravenna. It contains on 191 leaves the 
eleven extant plays of Aristophanes in the following order, 
Plut., Nub., Ran., Av., Eq., Pax, Vesp., Lysist., Ach., Thesm., 
£ccl. This is a common order in MSS., and points to some 
early arrangement for school purposes. The first three plays 
on the list were evidently the most popular, and most 
. frequently transcribed. Though it is the oldest and best of 
the MSS. of Aristophanes, it is not the common source of the 
rest. Indeed, in some points, and particularly in the text of 
some plays, a better tradition is preserved in 

The Venetian (codex Venetus or V.) in the Library of 
St. Mark, Venice, a parchment MS. of the twelfth century, 
containing on 172 leaves the Plut., Nub., Ran., Eg., Av., 
Pax, Vesp. It is written by more than one hand, but the 
writing is of the same period. It is next in value to cod. 
Ray., to which it bears a strong resemblance. 

In Codd. Rav. and Ven.,as well as in two Florentine MSS. 
and one in the Ambrosian Library, there is a mass of Scholia 
of very various value. They may be broadly divided into 
two classes: the first, from an ancient source, going back to 
the Alexandrine period and the commentaries of Didymus 
and Symmachus; the other class being represented by a 
heterogeneous and indiscriminate compilation of later Greek 
scholars such as Triclinius and Thomas Magister, out of 
which there is little to be picked up of first importance. 
They were collected in the editio princeps of Aldus (1498) by 
the industry of M. Musurus: but only recently has the 
attempt been made to class the various Scholia and ascertain 
their relation to one another. 
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INCOSE! 


THE play opens with a dialogue between two slaves, as in the 
‘Knights’ and the ‘Peace.’ The time represented is night. Sosias 
and Xanthias are acting as sentries at the house of Bdelycleon. 


Line 1. Sosias sees with concern his comrade Xanthias dropping off 
into a nap; a breach of duty that was certain to be severely punished, 
asin Hdt. 9. 93 xaréxpiwvay ws THY pvdaKiy KaTakolpnoavTa THs oYos 
orepnOjva. Here the punishment pointed to is the more vulgar one of 
a sound drubbing. 

1, 2. kataAvew. This may have been the regular word for ‘re- 
lieving’ or terminating the period of sentinel-duty, as in Aristot. Polit. 
5. 8 def Tous THs TOALTELas ppoyTiCovTas PoBovs wapacKevacey, iva puvddat- 
Two. Kal py KaTadvwow domep vuKTEpiVTY pvdaKny, Tv THs ToAuTELlas 
mpnow. Dinarch. in Dem. c, 21 TH Kowiy TOY bueTépwy TwpaTov 
gpvaakiy Kkatrarvdjva BovAerau. But the notion of quitting one’s post 
seems to be implied; so the Schol. interprets, naradineiy rH ragw. 
And in this sense Xanthias appears to describe his nap: ‘I am taking 
a lesson in coming-off-duty.’ 

1. 3. mpotdetAes. This is the reading of R. and V., and of the Schol. 
who interprets, éxpewores. Elmsl. ad Heracl. 241 proposed mpot- 
petAecs, and Dind. refers the word zpoveiAes in Phrynich. to this 
passage, thinking that the crasis ov suggested an imperf. tense. ‘Trans. 
‘You must have had a long-standing grudge against your ribs’: i.e. the 
payment of which your ill-timed nap will ensure, in the form of 
a flogging. Mr. Rogers prefers to render, ‘ You owe an atonement to 
your ribs,’ ‘ you deserve ill of them,’ by subjecting them to this danger ; 
quoting Eur. I. T. 523, where Iphigenia says of Helen mdpol ydp 7 
mpovpeider kaxdv =‘ 1 too have a debt to settle with her.’ 

1. 5. daropeppypioa, ‘to drowse dull care away,’ Rogers. Sosias 

_is now caught by a similar attack of sleepiness, and, changing his 
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warning note, he rejoins, ‘ Well, make your venture then, for I too feel 
a pleasant sense of drowsiness stealing over my eyes.’ 

1. 7. For rotv as the fem. dual gen. cp. Cobet, V. L. p. 7o. For 
Umvov the reading of R. and V. most edd. give 757. With the expres- 
sion Kataxetrat, cp. Pind. Pyth. 1. 7 xeAawamw 8 éni of vepéray 
dyxirAw Kpari, BAepapwy 450 KAator pov, aréxevas. 

1. 8. The secret of the sleepiness of the two sentinels has been the 
wine-flask. At the end of 1. 7 we may suppose that both have dropped 
asleep. Then Xanthias wakes up, and sees Sosias waving his arms and 
wagging his head in-a drunken fit. He asks him, ‘Are you actually 
crazy or possessed?’ like a Corybant under the maddening inspiration 
of Cybele. ~To which Sosias replies, ‘ Well, no! not quite like a Cory- 
bant: my drowsiness comes from a different inspiration, that of 
Sabazius,’ the Phrygian Dionysus: thereby letting out the secret about 
his own drunkenness. Xanthias acknowledges that he too has been 
‘ paying his respects to’ the wine-god, with a similar result. 

1. 10. Bovkodets. Cp. Eccl. 81 Boveodeiy tov Sjyuov. 

l. 11. émweotpatevoaro. Cp. inf 1, 1124. The same word is used 
in Eur. Hippol. 527 for the ‘ violent assault’ of passionate love; in 
Med. 1185 for a visitation of trouble. It is possible that he speaks of 
the ‘overwhelming charge of Median ‘drowsiness,’ because the preceding 
words suggest Oriental associations generally; but there is a special 
reminiscence of the great Persian invasion of Hellas. 

1, 15. derév. * The words are cunningly arranged so as to keep up the 
mystery as long as possible. The picture is the familiar one of an 
eagle carrying off an asf (dorms); but the epithet émixadxov suddenly 
reveals the fact that the dois here alluded to is not a serpent, but 
‘a shield,’ and the creature which drops it is no eagle, but the cowardly 
Cleonymus, who flings away his shield in the battle (éiacm:s Nub. 
353), and takes to flight : cp. dombamo8Ars inf. 1. 592; Av. 1475 foll. 

1, 16. péyav mdvv. These words applied to the eagle are also in- 
tended to refer to the great stature of Cleonymus (dpmy tpitAdctoy 
Kdewvdpou Ach. 88), which made his cowardice more pitiful. The 
actual name is reserved for the very end of the sentence, that it may 
come in as a surprise: ‘and then let the shield drop—Cleonymus did !’ 

1. 20. ypipov. It was a common practice to propound (mpoBddd«u, see 
Schol.) ‘a riddle” to the guests. . Here Sosias suggests that Cleonymus _ 
and his cowardice could furnish good material for such a riddle, which 
might be propounded in the form; ‘ What is the one and self-same beast 
which on the earth and in the sky and in the sea—dropped a shield?’ 


This is apparently nothing more than a witless muddle of some ancient 


‘yptpos, leading up to the answer serpent; for a serpent may be found 
in the sea, on the ground, and (as a constellation) in the sky, But the 
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words dnéBadev and domiSa, though necessary to the joke about 
Cleonymus, turn the whole passage into nonsense. It is doubtful 
whether in 1. 22 we should retain 87 rav7rdv, with MSS, and Schol., so 
as to connect the construction with Aéyev (or with més 5%, if the whole 
passage is assigned to Sosias). Most edd; accept rt ravrév, the conject. 
of Meineke, as following the ordinary method of introducing a ypitos. 
Cp. Athen. 10. 453 b ri ravrdv év otpav® kat éml yijs kat ev Oadrdrry; 
TovTo 8 éorl dpuwvupia: Kal yap apxros kal duis xa nbov early ev 
ovpay®@ Kal ént ys Kal év Oaddrrn. 

1. 26, obS5év ydp éorar Sewdv, ‘nothing very terrible will come of it” 
~ ‘Well,’ replies Xanthias, ‘ there’s something terrible enough in a man 
(no longer concealed under the word @yptov) throwing away his 
armour !’ 

1.27. For motor’ the reading of R. and V. most edd. give, with 
Dind., Tovar’, i.e. Tol éa7’. 

1, 30. tpémv, ‘keel.’ This word keeps up the familiar metaphor of 
‘the great vessel of the State,’ as in Aesch. S.c. T. 2 doris puaAdooe 
mparyos év mpipyn méAews | olaka vwyay. For dvicas ti =‘ with the 
best speed you can,’ cp. inf. 1. 202; Eq. 118; Nub. 506, 635, &c. 

1. 31. €v tH muxvi. The Assemblies of the People, originally held in 
the Old Agora, were transferred to the Pnyx, which throughout the 
great period of Athens in the fifth and fourth centuries B.c. was certainly 
the place of meeting: cp. Aquos muxvirns Eq. 42. The traditional site 
of the Pnyx,. on the escarped eastward portion of a low hill to the west 
of the Areiopagnms, is now regarded as more than doubtful ; and no more 
exact determination can be given than that it was not far from the 
Agora. See Dict. Antiq. 3rd ed., p. 698. 

1, 32. rp6Bata. See inf. 1, 955, where the Athenians are similarly 
alluded to, but in a different connexion. Here there is the suggestion 
of a stupid, huddling, multitude, as in dpiOpyds, mpdBar’ Grdas, dupophs 
vevnopevor Nub. 1203. 

1. 33. Baxrnptas. The Athenian citizens carried their staves with 
them into the Assembly, as the usage of the Spartans had been until 
Lycurgus lost an eye from a blow of one of these sticks (Plutarch, 
Lycurg. 11). So in the Ecclesiazusae the women are equipped with 
Baxrnpiu before taking their place in the Parliament, Eccl. 74, 276. : 

1. 35. péAatva tmavdoxetTpia, Cleon, the ‘ grab-all grampus,’ is so 
called from his rapacity and mAcovegia (Plutarch, Nicias 2): cp. papayya 
kat XdpvBdw dpnayqs Eq. 248. mavSoxevtpia is generally used for 
a ‘hostess,’ who ‘receives all comers,’ as in Ran. 114; but here it alludes 

to the ‘black-mail’ and bribes which Cleon took from all quarters. 
So Schol. ravdoxe’rpa: 4 mdvra dexopéevyn. Aéyer 5E Tov KAéowa. Cp. 
_ Eq. 801 iva wadaov | od pév dpndcys Kal Swpodorys mapa TOY ToAEOY. 
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1. 36. éumempnpévyns (R. éutempnyévny). The interpretation of the 
Schol. éumepvonpuévns kai maxelas is untenable: the word must mean 
‘burnt,’ as in Lysist. 322, where the house is on fire and rescue 
must come mplv éurenphoba Kadveny. But under what circumstances 
can we imagine és éumerpyyévn? There is an allusion to ‘singeing 
troughs,’ «borpa, in Eq. 1236, but before a pig has reached the eborpax 
it is dead, and makes no more noise. Besides, even then, we should 
expect some such verb as d@evopévns (pres. tense’. Possibly the re- 
ference may be to the scream of a sow, whose stye has caught fire, and 
who cannot escape. Meineke, with R. and V., would read éuwempy[o]}- 
pévnv sc. ora, of a voice ‘in full blast.’ Cp. Pherecr. Cratin. 1. 4 xai 
ménpnoo kat Béa. Homer (Od. 12. 86) gives to Scylla a gar} ban 
oKvAakos veoyAfs. Cleon’s voice is variously described by Aristoph., 
cp. Kuxdo0Bdpov povny Eq. 137, and see inf. ll. 596, 1034. 

1. 38. Ofer kaxiorov. The pddawa has the regular pw&ens dopH, cp. 
Pax 758, and Hom. Od. 4. 406 mapdv dromvetovcat GAds roAUB EVO eos GSpny. 
But here the familiar tan-yard smell seems to pervade the dream and to 
reveal the BupoomwAns bs éxtxa THy “EAAdSa Pax 270. Cp. Eq. 892 
Bupons Kamioror ow. 

1, 40. Snpédv. Note the intentional jingle between Sypév, ‘ fat,’ and 
djpov, ‘the populace,’ as in Eq. 954; the difference of accentuation 
notwithstanding, as in the jest upon -yaAjy and yaAyjy’, Ran. 304. There 
is a similar pun on the meaning of tordvar, ‘ weigh,’ and Suoctavat, 
‘sever. So Philip is described as serving his own purpose by sowing 
discord among the Greek states, Séorncer cis wépy woddAd Evds TOU 
fupdéporros anacwv dvtos Dem. 245. 14. 

1, 42. O€wpos is again placed (inf. 1. 1236) mpds woddv xaraxeipeves 
KAéwvos, as a close adherent and toady. See also inf. 1. 418, Ach. 134, 
Nub. 400. 

1. 44. tpavAioas. Plutarch (Alcib. ad init.) describes this lisp as 
having a peculiar charm of its own, TH 5 gavp wal thy rpavddryTa 
éumpipar A€youa, kal TP AdAM mOavdTnTa wapacyxely yapw emredrodear. 
A similar substitution of A for p suggests a pun upon the name of Hirrus 
in Cicero, Epist. ad Caelium 2. 10; where Cicero calls him Aids, 
with the apology, ‘ balbus enim sum.’ The similarity between xépag and 
xédag points the joke in an epigram of Palladas (Brunck, Analect. 2. 403) 
‘PG Kal AdpBSa pdvoy Kdpaxas Kokdxwy Sopife. There may be a further 
pun intended in the form @éwdAos, as from @eds and dAvoGar, on the 
model of the word é¢wAns Pax 1072; cp. épwAn inf. 1. 1148, with note. 
This would be like the expression @ewpou BeorsexOpia inf. 1. 418. 

1. 47. GAASKorov, ‘unnatural,’ as in 1. 71. So in Plat. Hipp. Mai. 
292 c pyuara xadera Te Kal dAASKOTA, 

1,51. dp@e(s, which need mean nothing more than ‘wafted aloft’ 
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like a bird, contains an allusion to the ‘ being hung up,’ sc. on a gibbet, 
to feed the crows ; which is the actual picture suggested by the common 
phrase és xépaxas oiyecOar or amedOeiv. 

1. 53. ottws trokpivépevov. The want of definite reference to a 
person has induced Cobet, Dind. and others to write ofrw o’. Ap- 
parently the regular fee for the ‘ interpretation’ of a dream was the 
dv’ oBod® here named. So Lucian, Deor. Concil. 12 Oeompde? 6 
yevvaios Toiv Svoiv bBodoiv vera: Max. Tyr. 19. p. 362 tav & Tois 
Kbhois ayerpdvrav ot Bvoiv dBodoly TS mpootvxdvti dmobeoniCovar. Cp. 
Hom. Od. 19. 535, 555. 

1. 54. tov Adyov, ‘the story,’ i.e. the circumstances leading up to the 
present scene. A similar introduction is made in Pax 50 éyw de Tov 
Adyov ye... Ppacw. 

1. 55. teumay, ‘giving these few hints’; so Plut. 997 inecnovons 6” 
bt | eis Eorépay Fou. Al. mpoeumwy, as Schol. 

1, 57. Meyapé0ev. The Megareans considered themselves to be the 
most cultivated and cleverest people of Hellas, and were naturally 
enough made the butt of many taunts. They claimed to be the in- 
ventors of Comedy (Aristot. Poet. 3 dvtimoovyTa Tijs Kwpwdias), but 
their comedy seems to have been crude in style (7xpac€ dwpos Suid.), and 
to have been a common subject of raillery and contempt among the 
Athenians. The Schol. quotes from the HpoomdArio of Eupolis the 
words 70 ox@pp’ doedyés nal Meyapixoy kat opddpa | Yvxpdv, and the 
grotesque scene in the ‘ Acharnians,’ where the Countryman dresses up 
his daughters as pigs for sale (Ach. 738) is described as Meyapixa tes 
payavad. See also Schol. ad loc. dAAd kal ’Expayridns madadratos Tav 
dpxaiwy momntns pnot’ Meyapixhs kwpwdias | dop’ od diep’: noxvvdpny | 
70 Spapa Meyapirdy rrovety. 

1. 58. Kapu’ é« hoppidos. To ‘scramble’ nuts, sweetmeats, &c., was 
evidently one of the tricks of the dvdpes poptimot (Nub. 524 foll.), 
against whose vulgarities Aristophanes was constantly, if unsuccessfully, 
protesting. Cp. Plut. 797 ot ydp mpen@bés tate TH BidacKdry | ioxadsva 
Kat Tparyadia Tots Oewpévors | mpoBaddyr’ emt rovros lr’ dvayKd ey 
yedav. Trygaeus (Pax 962) parodies this custom and orders barley to 
be thrown to the audience. 

1. 60. ‘HpakA‘js. The voracity of Heracles, which introduces a comic 
element into the Alcestis of Euripides, and which is exhibited in Av. 
1585 foll., Ran. 503 foll., cp. Pax 741 foll., would lend especial liveliness 
to a scene where his robust appetite was disappointed. J. van Leeuwen 
thinks that Aristophanes is pointedly sneering at Eupolis, who had 
recently introduced some such scenes ; and who had also taunted Aris- 
tophanes with maltreating and discrediting Euripides. 

1. 61. dvaceAyatvopevos, This is the reading of R. and most MSS., 
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the preposition being generally interpreted as meaning ‘ again,’ which, 
however, seems to be sufficiently expressed by af@ts. Most edd. follow 
Herm. and Dind. in giving évaced-yawépevos. If the participle is 
passive, it may be rendered ‘ flouted again,’ with special reference to 
the treatment of Euripides in the ‘Acharnians’; and, possibly, in the 
‘Proagon.’ But it is at least as likely that the voice is middle, and 
that it means ‘misbehaving himself.’ The Schol. renders scaraxwpq- 
Bovpevos, bBpi(dpevos, but he refers to the ‘ Thesmophoriazusae,’ which 
is. chronologically impossible. 

1. 62. €A\apipe. At what particular crisis Cleon ‘came out brilliantly, 
thanks to good luck,’ it is difficult to say. Rogers would refer it to the 
moment before the expedition to Delium to retrieve the fortunes of the 
Athenian troops. Reiske strangely takes KAéow as really meaning the 
play of the ‘Knights,’ and explains €Aapwe as describing the great 
success which it achieved. 

1. 63. puTtwrevoopev, ‘make mince-meat of.’ So in Eq. 768 & 
BUTTwTS KaraxvnoGeiny and Pax 247 Méyapa .. . kaTapepuTTmpeva. 

1, 65. bpav pév adr@v, ‘not too refined for your particular taste.’ 
In the Parabasis to the ‘ Clouds’ (518 foll.) Aristophanes ruefully con- 
fesses that it was possible to pitch the tone of a comedy too high for 
even 5eftot Gearai. Here he hopes to have hit the happy mean, so as 
not to be above the capacity of his audience, and yet not to descend to 
a vulgar level. But we shall see later that he makes extreme con- 
cessions in this play to low tastes. 

1, 68. obmt tod réyous. That is, actually ‘on the flat roof’ of the 
dwelling. The same words describe the position of the man mounted 
on the roof of the @povriarnpioy Nub. 1502. Cp. Lysist. 389, 395. 

1. 70. pa ’Ety. This subjunctive is quite regular after the aorist 
éméragte, as presenting the actual thought or expression of the person at 
the moment of giving the order: cp. Plat. Crito 43 b wai énirndés ce 
ove fyepov iva ds Hdiora Sadyps, Thuc. 1. 65 “Apicreds fuveBovdrAcver 
éxtAedoa Sas emt mréov 5 airos avtiaxp. 

1. 73. wel romdfere. For the use of émet with imperative cp. ére 
didagov Soph. El. 352; O. R. 433; éwet od Seifov Soris, «.7.A. Dem. 
1097.4. The general meaning of the sentence, if written out in full, 
would be ‘since, if you know better than we, you may try your 
guesses’; 7d yap rond (ev rod cag’ eidévar Siva Aesch. Ag. 1340. In 
the conversation which follows, the bad guesses supposed to be made 
by the spectators are so turned as to force each unsuccessful guesser to 
reveal his own besetting sin. There is however considerable variety in 
the different editions as to the division of the parts assigned to Xanthias _ 
and Sosias. The arrangement adopted here is that of Richter, who 
follows.a hint of the Schol., which seems to imply a partition of 1. 75 
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between two speakers ; twes dpoBaia* xaprécrepoy Se Aeyeobar ava 
auvex@s mpos Evds. 

1. 74. “Apuvias. See on inf. 1267. The Schol. says that he was 
described by Cratinus in the Sepipuor as «édAag Kal ddatdy kat ovxo- 
pavrns. 

1. 77. ot«. According to the arrangement of the text given here, ov 
negatives the words dA’ obSev Aéyer=‘he has missed the mark,’ ‘ he 
says nothing to the point.’ ‘ Nay,’ replies Xanthias, ‘Amynias has 7o¢ 
quite missed the mark by suggesting ¢iAdKuBos, inasmuch as the word 
which is being sought has ¢g.Ao for its initial syllables.’ Note the 


. difference between “Apuvias ottoot, i.e. ‘yonder,’ pointing to the 


audience, and 68t Zwotas, ‘Sosias here’; with which words Xanthias 
probably claps his fellow-slave on the back, and manages to draw him 
into the list of self-confessed topers, along with the Dercylus whom he 
is supposed to address. Considering how manfully Sosias had been 
fortifying himself with the wine-flask while on duty, it adds materially 
to the humour to hear him deprecate the imputation, and maintain that 
tippling was the weakness peculiar to gentlefolk. 

1. 81. Nucéctparos, of the déme Scambonidae, belonging to the 
Leontid tribe, must have been (if he is to be regarded as revealing his 
own tendencies) a superstitious man like Nicias, always hoping to win 
the favour of heaven by multiplying his sacrifices. There seems to be 
no intentional slur in the epithet qtAd~evos, ‘hospitable,’ but Sosias 
seizes on the word, so as to aim a blow at the ‘ lascivious Philoxenus.’ 

1. 88. &s ovSets dvqp, i. e. more than any one else in the world.’ 

1. 90. rod mpwtov EvAov, ‘the front bench.’ See Acharn, 25 diw- 
atiodvTa mas Boxels | AOdvTes GAATAOLCL wept mpwTov ~vAoV, where a 
description is given of the ame for geod places in the éxxAnota. 

1. g1. maomdAny, ‘ scrap’ ; properly a grain of meal, 7d rij Keyxpas 
dAevpov Schol. Similarly dxvyyv (1. 92) is interpreted 70 Aerronepes THs 
oTaxvos, sc. ‘ chaff.’ 

1, 92. éket. This possibly means ‘during that short nap in his bed,’ 
expressed by kataptop. But Rogers better refers it to the court where 
the water-clock stands, as though his fancy naturally sped thither. 

1. 95. aviotarat. When he ‘gets up’ in the morning, he keeps, 
through force of habit, his thumb, fore, and middle fingers closed, as 
though holding a voting-pebble, for all the world like a man with a 
pinch of incense ready to throw on the altar. See Schol. «ara vovpnviav 
200s elyov AtBavwrods évTiOévau Tois dyaApact. Cp. Ran. 888 émides AaBdv 
wal 57 od ArBavwrdv. 

1. 97. yeypappévov. The custom of writing or carving the name of 
one’s sweetheart on walls, trees, &c., is old enough. Cp. Acharn. 144 
where Sitalces is described as having such a passion for the Athenians 
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that he scribbles the words ’A@nvaioz kaAoi on all the walls. Pyrzlampes 
was a friend of Pericles, and famous as a breeder of peacocks. His 
handsome son Démos was greatly admired; so that even Socrates in 
the ‘ Gorgias’ (p. 482) alludes to his beauty and puns upon his name, 
saying to Callicles, 7 am in love with Alcibiades and philosophy, ov 
82 bvoiv, Tod Te "AOnvaiwy Sypov Kal Tod Tvp:Adpous (sc. Aqpov). 

1. 99. The knpos, which produces the necessary jingle with Ajyos, is 
properly the long funnel down which the voting-pebbles passed into the 
xd50s or umm. It seems to have been made of wicker-work. So Schol. 
Zort 88 mAgypa Tt SixTVaSes Kal FOuddSes (‘like a sieve’), dvwOev mAatd, 
KaTwbey oTevov. 

l. 100. ag’ éorépas. So with R., instead of the vulg. é¢’ évmépas. 
The meaning is ‘at eventide’; lit. ‘dating from the (beginning of the) 
evening.” So used in Thuc. 3. 112; 7. 39, 43; Xen. Anab. 6. 1. 23. 
The point is that Philocleon in his nervous eagerness to be at the Court 
in good time was not content with the vigilant cock, in spite of his 
crowing so absurdly early. The cock had been bribed, he complains, 
by various defendants not to wake the terrible old dicast. 

1. 103. ev@Us 8°. The moment his supper is over he shouts for his 
shoes. The épBds (see inf. 1. 1157) was a sort of shoe worn by the 
humbler classes. 

1. 105. xlov. We know nothing about the ‘pillar’ to which 
Philocleon ‘sticks like a limpet.’ Probably it stood at the entrance of 
the Court, and the notice-boards (cavides) may have been affixed to it. 
Reiske suggests Tp xvyxAid&:, as inf. 1.124. For the metaphor cp. Plut. 
1095 70 ypadiov | Wowep Aéwas TO petpaxiw rpocicyera. 

1, 106. té SucKoAtas, ‘ and by assigning in his spitefulness the long 
mark of condemnation to every one alike, he gets back to his home all 
plastered beneath his nails with wax, like a honey-bee or a bumble.’ 
On the wax-covered mvaxtoy which was given to each dicast, it was 
usual to draw with a sharp style (éy«ev7pis) a ong mark (saxpa ypauph), 
if one desired the condemnation of the defendant, or the acceptance of 
the heavier of the alternative penalties proposed. The short mark denoted 
acquittal, or the lighter penalty. See inf. 1. 850. Philocleon used his 
nail instead of a style, and the ypaypaé that he drew were always the 
long ones, so that his nails were completely filled with wax. It is 
doubtful whether etoépxerat can mean ‘he gets back to his home’; and 
the frequent confusion in MSS. between EIS and EK makes it possible 
that the right reading is éépxyera:, ‘he quits the Court.’ This is 
adopted by J. van Leeuwen. 

1. 110, tv’ éxou. This, the reading of R., V. and most modern 
edd., is preferable to the vulg. éxp. For the use of the optat. in a final 
sentence, when the principal verb is in the present indic., cp. Ran. 23 
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Tovrov 8 6x@, | iva pr) radaurwpotro pwnd’ &xGos pépor, where the reference 
is to the original intention of the agent. Cp. Hom. Od. 17.250 rév mor’ 
eyav ... dfw THA’ "lOdKns iva por Bloroy moAdv apo. So here, ‘ for fear 
he might run short of voting-pebbles or shells he has been keeping 
a whole beach indoors, to supply the want.’ It has been a long 
established practice with him, and the intention was that he might be 
able to meet any emergency. 

1, 111, rowadr’ GAver. An adaptation from the Stheneboea of Euripides : 
TowavT GdvE vouderovpevos 3 “Epws | waddov méCet. 

1. 118. daréXov. Note the imperf. ‘he tried to cleanse and purge him, 
but he absolutely refused.’ With 6 8’ od pada we must supply ézelOero, 
and treat ob pada as a very strong negation, rhetorically under-stated 
by the figure Litotes; so in Plat. Symp. 195 e xpaviay & éo7w ov Tévu 
padara, ‘skulls that are not over and above soft’; meaning ‘ that are 
_ exceptionally hard.’ 6 8’ od pada is the reading of R. and V. The 
vulg. is sat yada, carried on to the construction of the next line. 
Mitchell would retain the vulg., assigning the words «al pada to Sosias, 
as in Nub. 1326 STP. 6pa@’ époroyovvO Gti pe TUnTE. PEI. kal pada. 

1. 119. éxopuvBdvrif’. As the attempt at lustral washings had failed, 
Bdelycleon next tries to make a Corybant of his father, hoping perhaps 
that a new frenzy might drive out the old. But Philocleon starts up, 
tambourine in hand, dashes into the New Court, and resumes his work 
asadicast. Probably ca@atpew =‘ purge’ is a medical word. 

1, 120. ro Kawov. See Introduction iii. § 8. 

1, 122. S:émAeucev, i.e. Bdelycleon, accompanied by his father. The 
old man is treated as if he were beside himself; he is seized and 
deposited, as a sick man, to keep a vigil in the temple of Asclepius. 
See Plut. 653 for the description of a cure wrought, by a similar visit, on 
the person of Plutus himself; but this famous temple was in Epidaurus, 
not in Aegina. 

1. 124. Kvepatos. Philocleon succeeded in escaping ; took the ferry 
back, and ‘turned up before dawn at the wicket.’ The «tykAts is the 
gate in the barrier (dpvpaxror), through which the dicasts were admitted 
to their places. 

1. 125. éEeppetowev. In the extreme uncertainty about the right 
reading, it seems simplest to accept the vulg. as a poetical form of 
eteppéopev from éxppéw. Cp. éexpphoere inf. 1. 156; eioppyooper inf. 
1. 892; dapphoere Av. 193 (Thuc. 7. 32). The reading of R. and V. is 
egepplopev, for which Nauck would write éfeppieuey following the 
conjugation of éjpu,as he contends that ppés (é«ppes inf. 1, 162) is the 

same as mpdes. 
1. 126. 81d tv bSpoppoav, ‘through the rain-water gutters.’ These, 
“according to the Schol., communicated with the interior of the house, or 
II 
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discharged themselves into a tank in the abAy. It does not follow that 
these gullies were really large enough to admit a man’s body, although 
the resourceful Philocleon is jokingly described as attempting to escape 
through them. Evidently the outlets of these pipes or channels were 
ordinarily left open; but now they are ‘ stuffed up with rags’ to keep 
Philocleon in. 

]. 129. domepel koords. The point of similarity is to be found in 
the old man hopping from perch to perch like a ‘ jackdaw’; though the 
actual words would seem to imply the possibility of the bird knocking 
in the pegs for his own use. 

1. 134. vat pa Ata, ‘ Yes, indeed it is!’ as if to assure the audience 
that it was a positive, if incredible, fact that there was such a being as 
a ‘ Cleon-lover.’ 

1. 135. @pvaypocepvaxous tivas, ‘with something of haughty dignity 
about them.’- The text is untrustworthy: the reading given here is that 
of V., according to Bekk., but Cobet gives it as ¢pvaypocepraxovotivas. 
In R. the-word ends with -rivovs. Meineke (on the suggestion of 
Hamaker) would put the line after sup. 1. 110, because of the awkward 
confusion between viet and éxwv. This seems quite unnecessary; and it 
is clear that the drecAntixt pawn (Schol.) in which Bdelycleon addresses- 
his terrified slaves suits well with this description of his tpémo.. We 
might possibly read ¢pvayzocexvixovs and compare the form with the 
adjectives inf. 1208, and note. 


1. 139. ets tév tmvéy, ‘into the furnace’; probably used for heating 


the bath. The ‘flue’ of this furnace is the kdmvy of inf. 1.143. This 
agrees well with the Schol.’s intrepretation of +6 tpijpa tijs wvéAov, viz2 
‘the waste-water pipe of the bath.’ In inf. 1. 837, tvés seems to mean 
the ‘kitchen’ generally (uayerpetov Schol.), as being the place where 
the furnace stands. 

1. 140. puoroAc? Tt KataSeSuKas, ‘he has sneaked in and is scuttling 
about like a mouse.’ After puooAcd the readings vary between 7: and 
ms, Bentley suggesting ye. Rogers would read pvomoAcirar. 

1. 145. ovxivov. The sappy wood of the fig-tree gives a particularly 
pungent smoke ; but the epithet is chosen to point the well-wom pun 
upon cvxopartns, cp. inf. 1. 897; Plut. 946. 

1. 147. dtdp ov« éveppyoes ye; ‘Now, come, bundle in again!’ 
This must have been the reading used by the Schol., who interprets, ob« 
cioehedoee peta pOopas ;=* won't you go in again, be hanged to you!” 
The difficulty is that the use of eis, not és, before a vowel in composition, 
is the regular usage of the comic poets. The reading in R. is, contra 
metrum, ov« épphoes. Various conjectures have been proposed, as 
odnér’ Epphaeis, ove dmepphaes, ob yap épphoes, &c. By tHAla some sort 
of ‘board’ is meant; e. g. cavls Badeta ev ff dAgira émimpackoy Schol. 
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Such a ‘ board’ would serve to cover the top of the flue, and the weight 
of the ‘log’ (EvAov) would keep it in its place. 

1. 151. Kanviov. There is probably some topical joke underlying 
this word, which we do not understand. Karvias is the name of a sort 
of wine; or, perhaps, of wine generally that has been long stored in an 
“amphora‘/wmum bibere instituta’ Hor. Od. 3. 8. 11. 

I, 152. In R. and V. the initial syllable of the line is wanting. It is 
variously filled up with wa? or oJ. This would require the whole line to 
be continued as part of Bdelycleon’s speech. If on the other hand we 
take Herm’s conjecture 68¢ tiv Otpav aet, ‘here! he’s pushing at 


_the door!’ we must assign the first half of the line to Sosias, who 
announces to Bdelycleon on the roof that his father is attempting 


a new means-of escape from the house: and this seems decidedly 
better. 
1. 154. Tis katakAetSos. Richter, on the authority of Pollux, Io. 22, 


' interprets this of the whole apparatus for the fastening of the door, sub- 


divided into the ‘bar’ (woxAés), which was shot into a mortice.in the 
door post, and the (acorn-shaped) ‘pin’ (BaAavos), which dropped into 
the bar, and prevented its return. Cp. Thuc. 2.4. The word BaAavos 
thus used suits very well with é«rpdterat, and carries on the-idea of the 
‘mouse,’ sup. I. 140. 

1, 157. ApaxovriSys. The Schol. says movnpds otros, which adds 
nothing to our knowledge. All that is certain is that he is a defendant 
awaiting trial. But cp. Xen. Hell. 2. 3. 2. 

1. 159. potxpycey, i. e. wor Expyocey as povddxre sup. 1. 34. 

1. 160. drookAfvae tore, ‘should thereupon wither away. It is 
absurd to tamper with the text and to write, with Meineke, drooxAjv’ 
dv. We may compare the-construction with ¢npl redAevrnOjvar Gmavta 
Hom. Od. 2.171; or atca ydp Av drodéobar ib. 8. 511, if any difficulty is 
felt about the aorist:tense. The infin. here is really he cognate accus. 
with €xpynoev, so éxpnoa wepyar Aesch. Eum. 203, and xpyoas pdvoy 
Eur. El. 1267, are practically. identical uses. 

l. 161. “Amro\Aov dmorpotrate, ‘God bless and save us! what 
a prediction!’ So in Av. 61”A. dor. Tod xaopHparos. 

1, 162. ékpes. See on sup. 1.125. The MSS,., including R. and V., 


_ give pepe. Buttmann was the first to introduce ékpes, which is now 


generally accepted. We find the form ¢pés quoted by Herodian as 
equivalent to pépe, and an infin. eloppivai =eciceveyrety in Hesych., the 
particip. érecogpeés in Eur. Frag. (Phaethon), and éomppdavar (rippype) 


in Aristot. H. A. 541. 6. Probably the stems pe and ep are identical, 


and opés: pépe:: oxés: xe. From the stem ¢pe comes the pres. ppéw 


298. 


with its compounds. See Curt. Gk. Verb. (Eng. Transl.) pp. 107, 128, 
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1. 164. +0 S{krvov. See sup. 1. 131. 

1. 167. mvdktov tysntikdv. See on sup. 1.106. This climax shows 
that Philocleon considered his ‘tablet’ a more dangerous weapon even 
than a sword. Bdelycleon sees that his father ‘means mischief, 

1, 171. voupnvia. Regular markets were held at these dates; so 
Eq. 43 otros 7H mporépa voupnvia | émpiaro SovAov. This would suit 
Philocleon’s desire to sell his donkey, ‘panniers and all.’ 

1, 174. Kaqkev, the regular word for ‘dangling’ the baited hook 
before the fish, as €oracev for ‘hauling’ the fish up. To the proverb, 
as given in Thesm. 928 airy piv % pnpwOos oddév Ecmacey, the Schol. 
adds éAéyero 5é émt ray ént Onpa KahiévTay GyKioTpoy peTa oXolvov Kal 
phy émeruxévtwv ixOvos twés. ‘What a pretext he dangled before me, 
how cunningly (eipwvikas) he did it!’ The particular characteristic of 
the eipwy is to dissemble: he understates his case, or keeps something 
in the background. 

1.177, édyew S0xd, ‘I am minded to bring him out.’ The future 
infin. is usual after 0K in this sense, as in Eccl. 170 av7a yap dpav 
éverd por A€fev Sox. In Av. 671 the reading is uncertain, éy@ piv 
ai’tiy Kav (?xalt) grrjoal pot dox@> Elsmley (ad Eur. Med. 1322) would 
accordingly write éfdgew here: but cp. Aesch. Ag. 29 Stay & deidew F 
puvipecOa Sond. 

1. 178. wapaxw pp. In Pax 982; Thesm. 797; Eccl. 884 mapa- 
xUmrew is used of one who peeps out of a window or a half-opened 
door; and here it probably bears the same sense. The donkey will be 
brought out, and Philocleon will have no excuse for peeping about — 
after him. 

1. 179. kav@wv, This properly means ‘a pack-ass,’ Xen. Cyr. Inst. 
7.5. 11; but, as a matter of usage, it seems to stand to dvos as with us 
‘donkey’ stands to ‘ass.’ So Schol. iroxopotix&s 6 Gvos. The whole 
scene is a parody on the escape of Odysseus from the cave of Poly- 
phemus under the belly of the ram. As the ram passes through the 
doorway, laden with the weight of the hero, who hangs downwards, 
Aaginy bd yaorép’ éAvadeis, Polyphemus accosts him, and asks him if it 
is through sorrow at his master’s blindness that he walks so slowly. 
See Hom. Od. 9. 447 foll. 

1, 180, orévets. This word, as applied to the donkey, describes the 
grunting and groaning of an overladen animal. 

1, 183. iSopar. So the MSS. Some editors would write iSwper, or 
t8w. AN. val rovrovi, because the middle-voice forms of the verb are 
not found in comic iambic trimeters. In Thesm. 800 iSée6a: occurs in 
anapaestic tetrameters, and ém5ae8a in a lyrical passage, Nub. 289. 
In the question touri ri fv; ‘What might this be?’ note the idiomatic 
use of the past tense in questions, especially about things that are 
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suddenly presented to the eye. Cp. tis dais, ris 5& Spiros 85° emAerT0; 
Hom. Od. 1. 225. 

1. 184. Odris, ‘Noman’; the false name by which Odysseus imposes 
upon Polyphemus. This new coinage is rightly accentuated in R.; but 
V. and most MSS. adopt the form of the ordinary combination odrts, 

1.185. “Amodpactmmdov, ‘the man of Ithaca, son of Fitz-runaway.’ 
This was commonly written dad ApaourniSov, but the Schol. reminds us 
that the name is derived dd rod dmodpaca. 

1. 186. Odms . . of Tt xaipyowv. The jingle is faithfully kept up 
here as in Od. 9. 408, &c. ‘Noman, no manner of good shalt thou get 
_ therefrom. yatphowv ye ov is the reading of R., while V. gives 
Xaipnowy ye ov ede, and the vulg., y’ éoe. For the pres. particip. of 
Xaipw in the sense of ‘with impunity,’ ‘to your advantage,’ cp. Soph. 
O. R. 363, &c. But the use of the future participle is strange. Richter 
would write Otris; pa tov A’, x.7.A. 

1. 187. UeAke, (addressed to a slave) ‘pull him from under!’ The 
next words, which refer to Philocleon, are not a question, but rather an 
exclamation, ‘Oh, the scoundrel, to think where he has eal So 
@ GeGv paytedpata, tv’ éoté Soph. O.R. 947. 

1. 189, kAnriipos moAte@, ‘the foal of a summoner’ (or ‘sompnour’). 
This expression may perhaps be merely put rapa mpoc6doxiay, but Rogers 
seems to be right in suggesting that «Anrnp (from xaAéw) may have been 
a cant name for a donkey from its loud braying. See on inf. 1. 1310, 
where on the words «An7jpl 7 és axupOvas dode5paxdr: the Schol. quotes 
the proverb évos és axup@vas daébpa, ‘scampers off to the bran.’ This 
looks as if there was some accepted connexion between “An77p and évos. 

1. 191. tmept dvov okidés. The origin of this phrase, which implies 
something absolutely worthless and unreal, is said by the Schol. to be 
the story of a man who hired an ass to carry his goods, and who was 
found by the owner sheltering himself from the sun in the ass’s shadow. 
To this the owner objected ; for he had not let ont the shadow as well 
as the ass, and the man was getting more than he had paid for. The 
case was taken into court, and the legal point of the ownership of the 
shadow was duly argued. 

1. 192. wéppw réyvys. The Schol. interprets the line ob« amé réxvns 
Tivos movnpos el, ovd’ dnd pedéTns, GAAA pice. It is more natural to 
render ‘far advanced in skill’; as we might say ‘a past grand-master in 
knayery.’ Cp. Plat. Apol. 38 e dpare yap 5%) riv Hruclav bre wéppw Hdq 
Zort Tod Brod: Euthyd. 294 € otrw méppw copias fra. By wapdBodos, 
he means ‘ reckless,’ ‘ venturesome’; so rapaBaddAdpevos puxnv Hom, Il. 
Q. 322. 

1. 193. €y& movnpds; These remarks of Philocleon are exceedingly 
obscure. The obscurity may come from their intrinsic stupidity, or 
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from our ignorance of underlying allusion. It seems as if he wilfully 
misinterprets the epithet ovnpés, and uses it in the sense of ‘bad,’ as 
applied to tainted meat=‘ you think me “bad” now: by-and-by you 
will find how “very nice” Iam, when you eat the paunch of a prime old 
judge.’ The Schol. gravely says that the flesh of the ass was reckoned 
as a dainty by the Athenians. This seems very doubtful. In Athen. 
302 d, the tmoydorptov of the tunny is alluded to as a-delicacy, and 
Odvvov troyaorpioy is quoted from the Ajyya of Aristophanes. But it 
is further stated that while one often speaks of ix@vwy émoyaorpiov, yet 
it is a rare expression as applied to ordinary animals, oraviws (Aéyovot) 
émt xoipay Kai T&v GdAAwv (awy. Here, no doubt, troydortpiov alludes 
to the position of Philocleon ‘ under the belly’-of the donkey: but how 
Bdelycleon is to have a treat in eating ‘ paunch of prime old judge’— 
nobody can tell. Probably Philocleon meant nothing more by this 
nonsense than that if his son would let him have his way, it would be 
to every one’s advantage. 

1. 199. Oe ov, ‘you, sirrah, pile up plenty of yonder stones against 
the door’: addressed to a slave. 

1. 201. ty Sox mpoobels. The doxés is apparently a baulk of timber 
prepared for this barricade. We may suppose it to be set aslant against 
the door which opened outwards, and the great stone mortar (8Apos) is 
rolled up against the end of the baulk where it touches the ground, to 
prevent its sliding away. The construction is somewhat involved, and 
the Schol. says xara picow 88 Fv paddAoy cizeivy, kal Thy Soxdv mpoobeis, 
which Dobree suspects may be the right reading. Brunck conjectured 
tiv Soxdy mpdoGes with a full stop after péyav, which greatly simplifies 
the construction, and gives additional force to the succeeding words 
mpookvAré y’, ‘do look sharp and roll it up!’ Cobet, V. L. 153 
proposed to read rpocxvAicov (or mpockvAtooy (!) Meineke), but cp. de 
and éuBadXe. 

1. 206. dpodtas, ‘a roofster,’ is the name of a particular kind of snake 
which haunted the rafters of houses. 1 

1, 209. aod, cod, ‘shoo! shoo!’ a noise made to scare birds away: 
madwy, ‘back again’ into the house. 

1, 210. tTyHpelv Skrdvyv. See Thuc. 4. 120-122. In the year before 
the performance of the ‘Wasps,’ Scione, a town on the peninsula of 
Pallene, had revolted from the Athenians, and espoused the cause of 
Brasidas. At the date of the ‘Wasps,’ it was being closely besieged 
by an Athenian force. With xpetrrov . . . dvri for the more usual 
kpeirrov .. }, cp. Soph. Trach. 577 dere pytw’ elowddy | orépter yuvaixa 
keivos dytt cod mAéor. 

1, 213. th odk drexoupHOynpev. For this use of the aorist CD. Vike 
ob... fvvwpdoapery ; Lysist. 181: Ti 597’ eyd ody? Todd Tod ~dBov a - 
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dvag . . . éedvodunv; Soph. O.R. 1002: ri ody ode adrds dmexpive 
gavr@; Plat. Phileb. 54 b. Transl. ‘Why don’t we take just a—just 
abitofanap?’ For droxoupao@a: in the sense of dropping off to sleep cp. 
Hadt. 8.76 of yey 5 radra ris vuerds oddity droxoiunOéytes mapapréovro. 

1. 216. dpOpos Bais, ‘very early dawn,’ bd nox abtit nec tamen orta 
dies Ov. Am. 1.5.6. Cp. Plat. Protag. 310 a ris mapedOovons vunrds 
Favrnot €rt Badéos bpOpov, Crito 43 a SQ. ri ryvindde apita, & Kplrayv ; 
H ob mp én éoriv; KPIT. navu pey ody. SQ. mvika padiora; KPIT. 
OpOpos Babds. 

1. 218. did péowv vuxrav, cp. ag’ éorépas sup. 1. 100. For the use 
of the plural, representing the divisions or watches of the night, cp. méppw 
tev vurTrav Plat. Symp. 217 d; péoa vinres id. Rep. 621 b. 

1. 219. pivup{fovres, ‘humming.’ The custom of softly singing in 
chorus was especially in vogue with country-folk at Athens. So 
Praxagora (Eccl. 277) directs the women, who are to pass themselves 
- off as men, to walk along ¢éovaa: pédos | mpecButinéy m1, Tov Tpdmov 
 ppovpeva | Tov TaY aypoikwr. 

1, 220. dpxatopeAnoiSwvodpuvixqpata, i.e. ‘charming old tunes 
from the Phoenissae of Phrynichus.’ For other allusions in this play to 
Phrynichus, see inf. 1. 269, and notes on 1479 foll. Phrynichus, son of 
Polyphradmon, was a famous tragic poet who gained his first victory 
B.C. 511. In his works the lyric element predominated over the 
dramatic. See Av. 747 womepel péArtra | pvvcxos duBpociwy pedéav 
ameBooKkeTo Kaprév, del pépwy yAveciay wdav, Thesm. 164 ®puvxos, 
TodTov yap ovv aknkoas, | aités TE Kadds Hy, Kal Karas Qumioxero, | dia 
Tour dp avtTov kal xan’ Fv 7a dpdpara. Aeschylus, in Ran. 1299, does not 
wish to be detected in appropriating his subjects, rév adroy Spuvixy 
AerpOva Movoay . . . Spémwv. The element—ovdwvo—in the compound 
word (sup.) refers to the play of the Phoenissae, exhibited in B.C. 476, 
in which Phrynichus celebrated the exploits of the Athenians in the 
_ Persian war. The chorus in the play consisted in part of Phoenician 
»women from Szdon, and other cities in the neighbourhood. They are 
introduced bewailing the fate of their fathers and brethren, who fell in 
the sea-fight.. The second element in the word is variously written— 
peAc—connected with ‘honey’; see sup. damepel pédtTTa, or—peAn— 
connected with péAos, wéAn, as given in V. and vulg. The Schol. 
preferred the former, interpreting the word as mapa 70 péAv, bmep eorlv 
HOU, Kat Thy Sdadva Kal Tov Spvyixov wai 7a épara Emev, but his general 
summary is inconsistent with this, ofoy dpxaia péAn Spuvixou épard kai 
dea, &c, 

1, 225. ts d0gt0s. The members of the Chorus are equipped with 
a long moveable sting. Here da¢vs is equivalent to dppos, the os 
sacrum, or end of the spine. 
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1. 227. BaAAovew, repeated with intentional reference to BadAnoopev 
sup. 1. 222. In dépaAot, ‘sparks,’ we have a word that describes the 
rapid, darting, action of wasps, not without allusion to the burning 
prick of their sting. Cp. Ach. 668 ofoy é¢ dv@pdxew mpwivaw péparos 
avnAato. 

1. 228. édv éy. Dind. rightly restores this, the reading of R. and V., 
instead of éay wep éyw, vulg. So édy dweAp inf. 1. 1231, and not éav y’. 
Cp. édy da@s, Plut. 481. d 

1. 231. twas Kivetos. Probably ‘a dog’s leash,’ as in Xen. de Venat. 
6. 1, where various articles for the equipment of sporting dogs are 
enumerated; xuv@v xécpos dépaa, ivavres, oTeApovia:, Others interpret 
the expression of ‘a strap of dogskin,’ or ‘a dog-whip.’ Any how the 
general idea is that of ‘ toughness.’ 

1, 233. KovOvAed . . . PAvevs. Conthyle and Phlye were Attic 
démes. 

1. 235. mapeo€’, i.e. mapeort. So Schol. 6 éorw brédormov Huey" ofov 
To Aoiwdv Kal TO AElavoy TOD GvoTHBAaTOs huay wapectr. The excla- 
mation of distress which ends the line is a lament over the ‘ poor 
remains’ of a once sturdy company. 

1. 236. Bufavriw. Byzantium had sided with the Ionians in their 
revolt (Hdt. 5. 103); but, on the arrival of the Phoenician fleet, the 
inhabitants without even offering any resistance fled to Mesembria (Hdt. 
6. 33). After the battle of Plataea Pausanias wrested it from the 
Medes (Thuc. I. 94). 

1, 239. Hpopev, imperf. from &w. This is the right reading from R., 
instead of fapney, V. and vulg.; for the ist aor. from &a, ‘ boil,’ is 
hynoa, Hdt. 1. 119. It may be difficult to appreciate the adventures of 
these young men on garrison duty. There is nothing very heroic in 
‘stealing the wooden kneading-trough of a baking-woman, and then 
splitting it up into firewood to cook some pimpernel,’ But it is a true 
touch of human nature which makes these old men, half in their dotage, 
look back on all these pranks with fond admiration. 

1. 240. éorar Adxyr vuvi. The Schol. would add # dicn } Tipwpia 4 
roovTdy 7. But probably the form of expression is colloquial, meaning 
‘Laches will be in for it to-day!” aches had been sent as joint- 
commander with Charoeades of the first Sicilian expedition in B.c. 427 
(Thue. 3. 86). In the following year he was superseded by Pythodorus, 
and recalled to answer a charge of peculation in his command, brought 
against him by Cleon. So Schol. elds peraxAn@jva aitoy émt tiv 
kpiow fs viv 6 kwyixds pynpoveie. This idea of peculation is brought 
out in the words oipBAov xpyydrev in the next line. The accusation 
evidently had little or no effect, as the position of Laches in Athens 
was not affected by it (Thuc, 4. 118). He was present at the battle of 
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Delium in B.c. 424 (Plat. Laches 181). For an elaborate burlesque of 
this trial see inf. 895 foll. 

1. 242. KAéwv & xnSenav. Cleon was regarded as the kind friend 
and patron of the dicasts, for having secured them the three-obol-fee for 
attendance at court. (See Jntroduction iii. § 7.) év Spa, ‘in good 
time.’ 

1. 243. typepOv dpyiv tpidv. See Eq. 1079-éya" mopid (pucOdv) Kat 
TOUTOV tuEepov tpav. This is a parody on the military orders which 
required soldiers proceeding on active service to supply themselves with 
‘rations for three days,’ oir? jjpepdv tpi@v Ach. 197, Pax 312. Here 
the store is to be not a ‘stock of provisions,’ but of ‘ vicious wrath,’ 

_ the very quality of which a dicast ought to divest himself: ore yap rhy 
Opyny ovTe Ti ExOpav ovr’ ovdéy GAAO TAY ToLovTaY Toy KAAdY KayaOdY 
moditny det Tos imép tay Koway eigedndvOdras Sixacrds. dfcodv abt 
BeBaoty Dem. 318. 19. 

- 1. 244. koAwpévous, fut. particip. of odd Copa, as in ydnws KoA TOV 
avSpa Eq. 456. 

1,247. Al@os. This is the reading of V., Aadwy of R. and vulg. 

_ Reisig accepts the compromise Aiéwy. It is much more in keeping 
with the petty anxieties of the Chorus to represent them as on the look 

' out for ‘stones’ in the path, rather than for some sudden attack. In 

the next lines they are mainly interested in the state of the roads. 

l. 248. IIAIS (or MAIAES). These ‘boys,’ whether they numbered 
3, 4, 0, or more, must be described as a mapaxopnynya, like the children of 
Trygaeus, Pax 114; or the frogs in the ‘ Ranae,’ where the Chorus proper 
consists of Mystae. Here the metre changes from the ordinary iambic 

tetrameter to a verse called by Hephaestion teocapecxadexacvdAAaBov 
Evpimidecov. It is an ‘asynartete’ or ‘disjointed’ verse, the first half of 
the line (‘iambic dimeter acatalectic’) having no metrical connexion 
with the latter (‘trochaic dimeter brachycatalectic,’ or ‘ithyphallic’). 
Cp. Hor. Od. 1. 4, Epod. 11. 13, Arist. Nub. 1213, Pax 939, and Eccl. 
289. The various readings in the text of this passage show the mistaken 
ingenuity of editors, who, in their ignorance of the metre, sought to 
reduce the lines to the iambic tetrameter which ends with 1. 247. 

1. 250. twSt, explained by SaxrvA@ in the next line. Instead of 
picking up a slip of wood to trim the wick, he is to use his finger. 
For a similar piece of petty economy about an oil-lamp see Nub. 57 
foll. With 80x mpoBiceuv, ‘I intend to push up,’ see on sup. |. 177. 

1, 251. rl 84 padev. This, the reading of the MSS., is needlessly 
altered in many edd. to 7i 57 nabév. See Nub. 340. The distinction 
between the phrases is that 7i ma®éy refers to ‘ external pressure,’ and ri 
paQdéyv to ‘ personal inclination’: as we might say ‘ what has made you 
do so and so?’ or ‘ what has zzduced you?’ 
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l. 253. Sdxver o’. Cp. Schol. ob yap Aume? ce 7d Edaov moAAOD 
mmpackdpevov, ov yap autos ayopdafas. 

1. 257. &trayas. This bird is probably one of the ‘ godwits,’ a tribe 
of waders belonging to the snipes. See Av. 249. The old men will 
flounder in the mud like so many waterfowl feeding. 

1. 258. keddlw, sc. év 7G Sucacrypiw, as the Schol. rightly adds, by 
passing severe sentences. 

1. 259. BépBopos. The reading in V. is BapBapos, no doubt a mere 
clerical error. But Hermann seized on the suggestion and proposed 
to read pdppapos, ‘stone’; as though the old men testily denied the 
existence of any mud at all, and chose to represent the ground as dry 
and stony. But this is impossible. They are angry with the boys 
because of their impudent threat, but they cannot help acknowledging 
that the streets are muddy indeed; ‘ Why, as I put my foot down, the 
ground seems to be simply filth! and there is more wet coming in a few 
days; at any rate, there are “‘ thieves” enough in the lamp-wick, and 
they always portend rainy weather.’ 

1, 260. KotK é08’ Smws. Brunck’s version, following the Schol., seems 
correct : ef mirum nit guatuor ad summum cis dies necesse fuerit Iovem 
pluere, ‘it must be quite certain that within four days at most more 
rain will come.’ For the gen. fpepdv cp. Hdt. 2. 115 abrdy 3€ ce wat 
Tovs go’s oupuTACoUs TpLdv Huepéav mpoaryopevw ex THS EuAs ys eTop- 
piCec@at. 

1, 261. dvaykatws €xe. Cp. Eur. Hel. 1399 dvayxaiws éxer | Ta mpOta 
A€eTpa vupdurds 6 Spidias | Tisav, Cycl. 32 dvayxaiws éxe... caipev 
.. . Sdpous. 

1. 262. pvxnres. The clots on the wick of a lamp are caused by the 
dampness of the air, and so portend rain. Virgil (Georg. 1. 390) alludes 
to this, adapting the words in the Aroojuea of Aratus, me nocturna 
quidem carpentes pensa puellae | nescivere hiemem, testa cum ardente 
widerent | scintillare oleum, et putres concrescere fungos. 

1. 264. Setrar 8€, ‘and all fruits which do not ripen early want a fall 
of rain and a breath of north wind upon them.’ Thenorth wind, in the 
view of the Greeks, was wholesome and refreshing; cp. Aristot. Pol. 
4. 16 wept Tdv mvevpatoy of puoixol ta Bdpaa tdv votiov émawodvTeEs 
Ha\Aov, Hamaker would read @epefor. 

1, 267. mpds Td TARAS, ‘ to join our company.’ , 

1. 268, épodxés, ‘a laggard.’ So Aesch. Suppl. 200 «at yi) mpdreoxos 
Bnd &podrnds ev Adyw | A€yp. According to the Schol. éoraxis is 
a small boat towed behind a larger vessel; so Eur. H. F. 631 d{w 
AaBwy ye rovad’ Epornidas xepoiv, | vais 3 ds EpérLa. 

1. 269. fyeir’ dv dBwv. Sowith R., instead of dvaidav V. [2], dvddav 
Ald. For the use of éy with the imperf, to express regular custom cp. 
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& Tt padoy’ Exdorore, | émehavOavduny dv edOds Nub. 854. With the 
gen. Ppuvixou cp. ddw 5& mp&ros ‘Appodiov inf. 1. 1225. 

1. 270. pot Soe? ordvras... ekxadetv, With this construction cp. 
Eq. 1311 xaOjoGal por Sore is TO Onoeiov mAeovcas, Xen. Anab. 3. 2. I 
ofey aitois mpopvAaxas Katacrhoavras ouvyKadely rods orpariwras. 

1. 273. trakove, ‘answers our summons.’ So Hom. Od. ro. 83 
6 56 7 eLeAdwy braxove. 

i 277. émepAéypnve § avrod. The ordinary reading ei7’ épréypnver 
avrov does not correspond metrically with the vulg. in the antistrophe 
dia Tour’ dSvvnGeis. Among the many emendations proposed the reading 
_ as given in the text, combined with 81d rodr’ (or rév5’) SSuvqOy in the 
~ antistrophe, is as simple as any. 

1. 278. BovBovidy (optat.), ‘may have a swelling in the groin’; 
‘a perfectly natural sequel to an injured toe and inflamed ankle. 

1, 279. Omér’ dvrBoAotn tis, ‘whenever any one entreated him, he 
- would lower his head like this’ (imitating the action) ‘and say You 
are trying to draw blood froma stone!’ To ‘ boil astone’is to engage 
in a hopeless task : the Schol. quotes other similar phrases, as mAivOov 
mAuves, eis Diwp ypapes, Aidioma Aeveaives, &c. 

1, 281. x@wév. The case of the man, who ‘tried to slip yesterday 
through the fingers’ of the dicasts, by persuading them that he was 
a patriot, and had been the first to give information about the Revolt 
of Samos, might well have caused annoyance enough to the savage old 
Philocleon to throw him into a fever. In B.c. 440 the Samians, refusing 
to submit to the arbitration of Athens in their dispute with the 
Milesians, were visited by an armament under Pericles, who established 
a democratical form of government in the island, and deported. some of 
the chief Samians to Lemnos as hostages. When Pericles withdrew, 
the oligarchical party regained the hostages, abolished the democracy 
and proclaimed an open revolt against Athens. Pericles and Sophocles 
with a fleet of sixty triremes besieged the city which capitulated after 
nine months, and submitted to severe terms. 

1. 282. kal dtAaOqvatos Fv Kat. In this line the syllable at must be 
scanned short, the diphthong corresponding to mpis- in mpoaékop’ év 
sup. 1. 275. So we have oto: deiAaios as a frequent end to an iambic 
trimeter, Eq. 139; Nub. 1473; Pax 233; sup. ll. 4o, 165. 

1, 285. tort yap rovodros dvap, ‘for that’s the sort of man he is’; 
viz., likely to lay to heart such a miscarriage of justice—as it would 
appear to him. 

1, 286. weavrdv éoOe, ‘gnaw your heart’; like dd«voy ceavrdy inf. 

1. 778, dv Oupoyv Karébay Il, 6. 202. Rogers compares Plaut. Truc. 2. 

4. 36 Quisnam illic homo est | qui ipsus se comest, tristis, oculis malis ? 

1, 288. tami Opdens. ‘At the date of the “ Wasps” Brasidas was 
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still busy among the Athenian dependencies on the north-west coast of 
the Aegean. He was just making or had made a daring attempt to 
surprise the important town of Potidaea.’ Rogers. See Thuc. 4. 102. 
The wealthy and substantial citizens (waxets) were looked upon with 
suspicion by the democracy as likely to be ‘traitors to the Athenian 
interests in the Thraceward regions.’ Cp. Pax 639 Tv 5é cvppaxow 
.€ceov Tovs maxets Kal trovaious, | airias av mpooTriWerTes ds ppovol Ta 
Bpacidov. 

1, 289. éyxutpuets. According to the Schol., who refers to the 
‘Priam’ of Sophocles and the ‘ Laius’ of Aeschylus, éyxutpi{ew was 
equivalent to dmoxreivey, from the practice of exposing children év 
xutpas: so Hesych. But Green, comparing Eq. 1136-40, where a 
wealthy person (7axvs) is to be cooked for dinner, supposes, with great 
probability, that éyxvrpi¢ew means ‘to put in the stock-pot,’ with some 
such meaning as our colloquialism ‘ to pot.’ , 

1. 290. tray’, & wat, tmaye, ‘move on, boy, move on!” The old 
men are tired of waiting. Cp. imaye, ré péAAais; Nub. 1298; trdyoum 
tap dy Ay. 1017; tray’ @ Eur. Cycl. 52. 

1, 292. As Rogers remarks : ‘ The next dialogue is introduced for the 
purpose of bringing out into stronger relief the res angusta domt, the 
narrow and needy penury of the speaker’s domestic life ; and of thus 
showing, what indeed it was the main purpose of the Play to show, 
that the dicasts gained from their support of the demagogues nothing 
but empty words, and were left in circumstances of actual destitution, 
whilst the demagogues monopolized the real power and honour and 
wealth, the spoil of the Imperial system.’ See inf. ll. 664-685. 

1, 295. adotpaydAous, ‘dice’: properly the small bones in the feet of 
animals, forming the hinge of the ankle-joint. They were used for 
‘dice,’ or for a game of tossing and catching. The old man was not 
unwilling to supply such a cheap toy, that would practically last for ever. 

1, 296. toxaSas. These are figs that have been pulled and dried. 
aireiy ovKa was, test. Schol., a cant phrase for ‘to be dainty.’ 

1. 300. pro8apiov. The paltry ‘pittance’ of three obols was little 
enough to keep a man, with wife and child, (tpirov avrév) in bread, 
meat and firing. 

1. 302. Kadipov, i. e. xat doy, a word originally including everything 
that was eaten with the bread, as a relish, such as salad, cheese, meat, 
fish—the meaning being ultimately limited to this last item. 

1. 304. &pxwv ka@loy. See on inf. 1.1441. The Courts did not sit 
every day: cp. Thesm. 76 EYP. rp5¢ Ojpépa xpiOncerat | fr’ Er’ Ex 
(av eit’ dmddmd’ Evjpimidns, | MNH. xal mds; éret viv y’ odre ta dixa- 
orhpia | pédAdgcc Fuxdlav ovre Bovdjs ~ad’ Epa, | ere pity "orl 
Gecpopopiwv % wéon. To illustrate this privilege of the Archon, Rogers 
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quotes Pollux’ 8. 87 id{ia of Gecpobérar mpoypdpover mére Bet SueaCev. 
The whole passage shows that the dicasts lived from hand to mouth, 
and the Court not sitting meant ‘no breakfast.’ 

1. 308. wépov “EAAas iepdv; Pindar had spoken of the passage of 
Xerxes’ terrible host ‘over Helle’s sacred sea-ways,’ i.e. the Helles- 
pont: mavdeiyare pév inp mévtiov “EAAas népor, is quoted by the Schol. 
The phrase mépov “E\Aas was no doubt familiar to every school-boy ; 
and we must suppose that when the lad had got so far in his words as 
mépov (in the sense of mopyoudv, ‘ways and means’), he makes sheer 
nonsense of the whole by adding the well-known tag, “EAAas iepév. 
But it is as openly nonsensical as if we should make a pun about 
finding a way to afford some expense. 

ll. 312, 313. te pe S47. According to the Schol. these words come 
from the ‘ Theseus ’ of Euripides, in which the youthful victims, destined 
to be deyoured by the Minotaur, lament their fate. If, with the MSS., we 
assign the next line as well to the IAI, we must render: ‘ Why, why, 
unhappy mother didst thou bear me, only to give me trouble to 
support you?’ But here there is no question of the boys supporting 
their parents, as there is in Av. 1359, which is sometimes quoted as 
a parallel. Rogers translates: ‘to give me only law-suits for food,’ 
because the boy realizes that his breakfast and dinner depend upon his 
father being engaged in Court. It is very doubtful if the active verb 
Booketv could so be used. The most ingenious solution is that of 
Cobet (V. L. p. 67), who sees in 1. 313 the peevish answer of the old 
man. ‘ Why didst thou bear me, mother?’ says the disappointed boy. 
‘ Why, indeed ?’ retorts the father, ‘ except to give me trouble for victual- 
ling you.’ For mpdypara mapéxetv, in the sense of ‘giving trouble,’ 
cp. Av. 931, 1252; Plut. 20, 102. The Euripidean parody may even 
continue into this line, and there may be a reference in Béckew to the 
feeding of the Minotaur. 

1. 314. dvévynrov dp’ & @vAdkiov. The parody proceeds. Hippolytus, 
in the ‘Theseus’ speaks of his father as ‘ having begotten him, a pride 
and glory to his house—all to no purpose!’ dvdévnrov dyahpa narep | 
otkovor Texwv. Now the boy has been carrying his father’s ‘ wallet,’ in 
which to bring home the food purchased with the tpwBodov. Cp. Eccl. 
380 BAE. 70 rpidBorov 547’ tAaBes; KPE. «i yap wpedrov’ | adn borepos 
viv dor, dor’ aicydvopa | pa tov Al oddév’ GdAov fh Tov OvAakor, Plut. 
763 ws Gddgut’ ove ever év TG OvAdew. Now that there is so little 
chance of carrying it home full of meal, the lad looks upon it as an 
‘unprofitable ornament.’ 

1, 316. mwépa v@v orevdtew. In the original, v@v would refer to 
Theseus and his son: mépa=mapeor, ‘’tis our lot.’ 

1. 318. ‘traxovwv, which generally has the sense of ‘answering 
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a summons,’ cannot mean more here than ‘ listening to,’ as in Nub. 263 


ris ebxys imaxotwy. There is no need to adopt Cobet’s émaxovwv or 


Herwerden’s 6m axovwv. 

1. 319. dSewv, i.e. ‘to join in your song,’ as you march to Court. 
‘rd tav8’, sc. by Xanthias, Sosias, and perhaps other slaves who were 
acting sentry. Van Leeuwen reads é¢-¢rrew. 

1. 322. kakév Tt trovjoat. Philocleon has no idea of a righteous 
vote; his only thought is how he may ‘do mischief,’ as in inf. 1. 340. 

1. 323. GAA’, & Zed, Zed peya Bpovrnoas. The anapaestic system 
properly begins here, so that some such arrangement as this is necessary ; 
the vulg. gives Zed only once, and péya Bpévra (imperative). 

1. 325. Ipoteviénv. Having in the preceding line spoken of light, 
penetrating ‘ smoke,’ he now casts about for a suggestion of something 
still more ‘ vaporous’ and ‘ unsubstantial.’ What could serve better 
than the windbag Proxenides, called 6 Kopmwaceds in Ay. 1126, or 
Aeschines, ‘son of Sellus,’ whom the Schol. describes as trwyxaAa(évas 


ods A€youot kamvovs? See inf. 1. 459 and 1243-8. In Av. 822 the 


chateaux en Espagne, where Aeschines stores his treasures, are relegated 
to the aéry region of NepeAoxoxxvyia. 

1. 326. evSapapatuv. The ‘ bogus-tree-vine’ is an invented com- 
pound like ~evdatpagagus Eq. 630. The wood of the dudpagus made 
a prodigious sputtering and crackling when burned. 7d {UAov rijs 
dpapatvos Katdpevoy Wopov arotreXe Schol. 

1. 327. téApyoov, ‘bring thy heart, o King, to grant me this boon!’ 
So i0’,.@ réxvov, TéApnaooy, oixtepdy Té pe Soph. Trach. 1070. 

1, 330. dtopvonoas. See Schol. tay yap dravOpaxiCopevaw ixGiov 
dnopvoaa tiv onddov, Here begins the bathos: for oméStcov, ‘ broil 
me, suggests the small fish (érav@paxides Ach. 670 foll.) which are 
toasted on the embers: then the cook ‘lifts them off and blows the 
ashes from them,’ and souses them in the ‘ scalding brine-pickle’ (@agiay 
AurapaurvuKa Ach. 671). 

1, 333- xouptvas. Schol. rds Skikacrixds Yrppous clot 38 Homep KoyxvAca 
Aerrd, ols mpdrepov éxpvro av7i Ynpaw of Sikacrai rpd THs cipécews TOY 
kudpov, See also on Eq. 1332. The xowptvat are emptied out from the 
xadioxos upon some ‘stone,’ for the purpose of counting. Perhaps this 
is the Al@os 6 év rH muxvi, i.e. the Biya, Pax 680. Philocleon has 
prayed, in the high tragic style, that he may be ‘turned into stone’— 
adding, as a surprise, ‘the stone on which they reckon up the voting- 
shells.’ Richter suggests that part.of the prayer may be a parody from 
some tragedy of ‘ Niobe.’ f 

1. 334. Tatra o° eipywv, ‘who bars you from all this?’ Cp. és oe 
nwodvoe 7d dpav Soph. Philoct. 1241; GAA’ huds Todd ye pndty wndapH 
eipgp Plat. Sophist. 242 a, Or ‘who keeps you ¢/zs confined.’ | 
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1. 337. theoGe rod tévov, ‘lower your tone.’ The Schol. treats this 
as a metaphor from slacking off the sheet of a sail. Cp: Hdt. 7. 156; 
3. 52 bmels Ths opyns, 9. 4 tmjoew Ths dyvwpootyns. Similarly épécOar 
Hot doxet Ran. 1220. For révov cp. isxdv «al révoyv Lucian, Anach. 25. 
1. 338. rod 8 pew, ‘in view of what?’ ‘with what intent?’ This 
is an adverbial accusative, as Hesych. interprets, épegiv" ydpiv, évexa, 
éwOXAY, mpopaciv. The meaning comes, probably, from énréxew tov 
vovv. The reading épetw is from R., but V. and vulg. give épéfar. 
Other suggestions are épéfav and dpéfwv. For tiva mpdpacw of MSS. 
read kal tiva mpddacw éxwv so that the line may correspond metrically 
with GAX’ éraye tiv yvd0ov in the antistrophe, inf. 1. 370. 

1. 342. AnpoAoyowAéwv. Rogers renders ‘Demagogocleon.’? The 
Chorus, wishing to give some offensive colouring to the name Bdely- 
cleon, unfortunately blunders into an unpalatable truth—‘ one of the 
things one would rather have expressed differently!’ This, the reading 
of R., is, so interpreted, far simpler than any of the attempted improve- 
ments, such as 5evodoyoxAéwy, Snuodoxorhéwy, SnpoyeAorAéwy, Dind. 
thinks that 5y74éAoyos (separated in V. from «Aéwv) may have been the 
word in the original ; and the termination may have crept in ‘ex glosse- 
mate BSeAueAéww,’ 

l. 343. Tt tept t&v vedv GAnOés, ‘some awkward truth about the 
fleet’: as the Schol. says, epi tpinpapxias. The suspicion of the 
Chorus is that Bdelycleon is forcibly keeping his father away, for fear 
that he should expose some of the tricks by which the wealthy aristocrats 
evaded the payment of their full quota towards the ship-money. Cp. 
Eccl. 197 vats Sef xadédAnew’ Te mevnts piv Sorel, | Tots mrovatows 5e 
xal yewpyots ov Soxet. Bentley proposed véwy, with no improvement to 
the sense. 

1. 345. Evvwporns. ‘Conspiracy’ was a favourite charge brought by 
Cleon against his enemies; so Eq. 235 otro pa rods 5b5exa Oeods 
xaipnoerov, | 671) mi 7S Snpw <vvwpvuTov mada, ib. 257 mapaBonb«id’, 
ds im’ avip@v tinTopa Evywporar, and see inf. ll. 483, 488, 495, 507. 

1. 349. Kitt@, ‘I have a longing’; ‘metaphora sumta a gravidis 
muliebribus et tactis alicuins cibi cupiditate.’ By 8d tdv cavidev 
areptehGetv Philocleon expresses his wish ‘to go the round of the notice- 
boards,’ on which were inscribed 7a évépara ray cicaxOnoopévey eis Td 
bicac7hpiov (Schol.), and the order in which the cases were to come on. 
Similarly Hesych. cavides: 70 Aedxwpa (i. e. album or ‘whitened board’) 
Smov af Sina Aéyovra, Another interpretation of 8d t&v cavibwv 
offered by the Schol. is dia r&v Spupdkrav, iva héyp EmOupa ev 7H 

 Bixaornplw eardeiv, the SpUpaxra and «ykAis being the rails and wicket- 
gate which marked off the part reserved for the dicasts. perd xouptvns, 
i.e. ‘ voting-shell in hand.’ 
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1. 351. 'O8vecets. The immediate reference is to the beggar’s dress 
in which Odysseus made his way into Ilion, Hom. Od. 4. 245 ometpa 
Kan’ apd’ Spoor Badrdy, oikh eouxdss, | dvdpGv Svopevéaw warédv modu. 
There may be a further allusion to the disguise in which he afterwards 
visited Ithaca, Od. 17. 202. 

1. 352. dfs... émlav. There is an intentional play of words 
between df, ‘a hole,’ and émias (Eur. Cycl. 136), ‘a cheese,’ made 
from milk curdled with the juice (émés) of the wild fig-tree, which 
served the same purpose as ‘ rennet’ or ‘ runnet’ with us. Cp. Hom. Il. 
5. 902 ds 8° br’ dnds yada Acveiv émevydpevos ouvérnger, | iypov édy, 
pada 8 ka wepiorpépera xuedwv7t. Rogers keeps up the jingle in his 
translation by rendering éaf, ‘a run,’ as we speak of a ‘rabbit's run,’ 
and émlas, ‘runnet cheese.’ The construction ot’ ei cépde@ Siaddvat, 
‘not even for a gnat to sneak through,’ does not seem natural, nor is 
any parallel given to it. WValckenaer reads ovdéy for o¥8’ et. 

1. 355. tes, imperf. = demzttebas. Naxos (Thuc. 1. 98), which 
revolted from Athens in B.C. 466, was taken by Cimon and made 
tributary. The old men of the Chorus go a long way back in these 
allusions to the exploits of their youth. 

1. 357. toxvdv 7 atrds épavrod, ‘I was in the plenitude of my 
strength.’ Generally we find an expressed comparative or superlative 
with this construction, as do dvvarwrepor atot aitay éyiyvoyro Thuc. 
3. 11; &y’ adres abrod tuyyave BéATicTos wv Eur. Trag. 183. 3. 

1. 362. td 82 80’ abrav, referring especially to Xanthias and Sosias, 
as the most prominent of the slaves. The other émAtra: (sup.) exist 
probably in Philocleon’s imagination. But see inf. 1. 433. 

1. 363. -yaAajv, which is generally rendered ‘ cat,” is probably a sort of 
marten, which was domesticated like our cat. Its thievish propensities 
appear in Pax 1151, where the housewife is bidden to bring the meat ~ 
from the larder, unless the cat has forestalled her in carrying it off, ef tT: 
Hi féveyrev abt@y % yadh Tis Ecwépus. With the order of the words pe 
yoA‘jv Green compares Nub. 257 domep pe Tov "A@dpuavd’ Srws ph Oicere. 

1. 364. €xovr’, i. e. Exovre, dual, in spite of the plural verb, as in the 
Homeric dew d€ of dace pdavOev, &c. j 

1. 366. €ws yap, ‘the dawn has come.’ The old men had been hurry- 
ing on to get to court mply jyépay yevécOau sup. 1. 245. 

1. 368. Aixruwa. See Ran. 1359. Dictynna was one of the names 
of Artemis, connected with Mt. Dicte in Crete. It may be connected 
etymologically with Sicrvov, at any rate it is as ‘Lady of the Nets” 
that her pardon is here besought for the threatened damage. 

1. 369. tadra piv mpds dvpés, ‘this is the conduct of a man who is 
making his way to safety.’ For this use of mpés cp. Plut. 355 mpos 
dvdpds ovdev Hyés ear’ eipyacpévov, Ran. 534 Tatra piv mpds dvBpés tort 
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voov éxovros. With dvovros cp. Hom. Od. 3. 496 fvor 65é6v, Hat. 8. 71 
ivero pev 76 Epyov, Plat. Cratyl. 405 a dvew émt wodv, Eur. Andromach. 
1132 GAX’ ovbey Fer. 

1.372. TnpmpeoOa, ‘let us be on our guard’; so rypod pr inf. 1. 1386. 

1. 374. ypv&q 7, ‘utter a sound.’ So Plut. 17 «al radr’ droxpwopéry 
70 mapdray ob8é yp, Ran. 913 ypv{ovras od82 rouri. With Saxeiv tiv 
kapdtav cp. ya) ceaurov éohe sup. 1. 287, Soa 5) 5édyypar Ty euavTod 
kapdiav Ach, 1. 

1. 375. Tov trept Wuxfis Spdpov, ‘a race for one’s life.’ So Eur. Orest. 
878 dyava Oavdo.pov Spayovpevoy, Hdt. 9. 34 Tpéxav epi THs Wuxijs, 
Plat. Theaet. 172 € woAAdais 5é Kal rept Yuyjs 6 Spdpos. 

1, 378. totv Qeotv. So Cobet, V. L. p. 70, R. ray Gedy, V. and vulg. 
tatv @eaiy. The special reference is to Demeter and Persephone, and 
the word Wydicpara seems to be blurted out by the Chorus, as a slip 
for puorjpia, Schol. Dind. thinks there is some reference in pydliopara 
to ‘leges de pietate erga parentes,’ which Bdelycleon was, in the view 
of the chorus, distinctly violating. 

1. 379. kaOtpa, imperat. cabcudw, cp. xaOipa inf. 1. 396. 

1. 380. tHv Wuxi éutrAncdpevos Atote(ous. To ‘fill the soul with 
Diopeithes’ (cp. karamayv Evprriiny Ach. 484) is to fill it with fury and 
frenzy ; for Schol. ad Av. 988 quotes from the comic poet Ameipsias the 
words Acoreife: 7@ mepipawvopévw, and the same sense is conveyed in 
the quotation (ib.) from Phrynichus, BovAe Acomeln peradpdyw nal 
tUpmava; elsewhere he is spoken of as pyrwp, and in Eq. 1085 as having 
a xelip KVAAN and being 5wpoddxKos. 

1, 381. éoxaAapaoPar, (the reading of V.; for which R. gives é- 
kaAapacbat) ‘to get me at the end of the rod, and haul me up’ ; #dAapos 
is a fishing-rod, and the whole language is borrowed dnd perapopas 
Tov ixOvev EXxopevwv Kaddpors Schol. 

1. 383. mpiody Oupov, ‘heart of oak.’ The mpivos, a sort of holm-oak 
is taken as the type of a tough wood; so inf. 1. 877. Upividns Ach. 612 
is a fancy-name for one of the Acharnian charcoal-burners, orinroi 
yépovres mpivivot Ach. 180. Gaver’ éxxadéoavres is an emendation of 
Cobet for dravres kadéoavres, vulg. 

1. 385. Hv 7 740 "yd, ‘if anything should happen to me’; a regular 
euphemism for dying. So Callim. ap. Brunck, Poet. Gnom, 69 rdv 8 
brlyos orevdyer, wal péyas, Hv Te 740y, Eccl. 1105 édy m1... dor - . 
Odyar pw’, Pax 169 fv m1 meody | evOévde rdOw, ToVMod Oavarou | wevTe 
Tadrav@’ % mods . . . OPANTEL. 

1. 386. dveAévres. The regular word in use for taking up corpses for 


burial, as odx ofdy re rods vexpots dvaipey fv Xen. Anab, 6. 4. 9: so 


dvaipeots vexpav Thuc. 3. 109, 113. Philocleon wishes to be buried 
under the railing of the Court, as a warrior might wish to be buried on 
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the field of battle where he has distinguished himself. For Spigaxrot 
see inf. ll. 552, 830, Eq. 675. 

1. 388. marpwovcr. The ‘ancestral’ gods ofan Athenian were properly 
Zeus and Apollo, but Philocleon, whose whole soul is in the law-courts, 
prefers to address himself to Lycus. This native hero, said to have 
been a son of Pandion King of Athens, had a statue or shrine (see inf. 
1. 819) near each of the Courts. Pollux 8. 121 givesas the name of one 
of the Courts 7d émt Avew. See Introduction iii. § 8. The Schol., 
referring to the phrase Av«xou Sexds, states that the full pay of a dicast 
was each day deposited in the shrine of Lycus, as an acknowledgment 
of his services in the court. J. van Leeuwen, ad loc., thinks that the 
story of the connexion of a -Av«os (Tod @npiov poppiy Exow) with the 
Courts came from the: old custom of symbolizing a guilty man under 
the figure of a wolf; comparing Schémann-Gr. Alterthiimer 2. p. 252. 

1. 392. wapd. tov KAdovra. lLycus has purposely fixed his abode 
where he can hear the lamentations of the condemned : and, whereas it 
is common for those in trouble to seat themselves as suppliants at the 
feet of some Hero who may befriend them, so here, as Philocleon 
insinuates, the Hero takes the initiative, and comes-and sits near the 
sorrowful! The position of the*statue of Lycus in relation to the 
law-courts at Athens is like that of Marsyas in the Roman Forum, 
Hor. Sat. 1. 6. 120. 

1. 395. éykextxAwrar. Cp. Ran. 154 avAdy tis repiecow von, Home 
Od. 6. 122:&s Té pe koupday dudnArvde OAUs auTH. 

1, 396. StaSverar ad; The MSS. give diadverar:; pad AP, which is 
unmetrical. Brunck inserted od before pa A’. Porson gives dadds 
édadev ; 

1. 397. G.prapdrare, This sequence of words violates a rule generally 
observed, that a dactyl is not followed by an anapaest; so that Porson 
writes @ pudp’ dvdpav, cp. & cxérr’ dvdpGv Ran. 1049; Reisig & pudp” 
obros. But see Ach. 47 ddd’ d@avaros: 5 yap “Apgideos Anuntpos Fr, 
where, as here, there is a pause; Pax 733 dv Exoper dddv Adyar. This 
is a case where there is a temptation to lay down a hard and fast rule 
and to alter the MSS. into agreement with it. 

1. 398. kard ri érépav. It is usual to supply évpida, as Philocleon 
was lowering himself from one window. But such phrases as rv 
taxlorny, Thy mpwrnv suggest that no special word need be supplied. 
The meaning is ‘in the opposite direction’: you are to try and get up 
while Philocleon is trying to get:down. ‘ 

1. 399. eipeormvais. The elpeowivn, or ‘harvest-wreath,’ with the 
“leaf-bunches ’ (@vAAdov) by means of which Philocleon is to be beaten 
back, is described by Schol. on Eq. 729 as wAdSos edalas épiors meprme- 
mAreypévos Gvaded_enévos. The wreaths were made of olive or laurel twigs, 
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ornamented with tufts of wool, and hung with cakes, fruits, &c. At the 
festivals of. Pyanepsia and Thargelia they were carried about by boys, 
singing songs such as eipeoiavn odxa péper kal miovas dprous | cab pédrr ev 
KoTUAn Kal édaLoy aroynoacbat, | kal KvALK’ e’fwpov, ds dv peOdovca 
xadevdy. After the sacrifices the wreaths were suspended over the door, 
and remained there till the next season. ampvpvqv dvaxpovonrat, ‘may 
move back’; lit. ‘back water,’ ‘move stern-foremost,’ a nautical 
metaphor, So dvaxpovec@ar én mpiyyny Hdt. 8. 84, or dvaxpoverda 
alone Thuc. 7. 38. The word eipeotmvats is no doubt intended to 
suggest a jingle with ¢ipeoia, ‘ rowing.’ 

1. 400. tres, ‘this year.’ The dicasts only held office for one year. 

1, gor. TrowdSys. ‘Nostro loco TistdSns a ricac@a derivandum; 
PepeSermvos ad versum 311 é1dGev Setrvoy Earai nos revocat ; Xphpev ut 
Xpéuns et XpewddAos satis frequenter obveniunt, pecuniae avidum atque 
avarum appellant.’ Richter ad loc. 

1. 403. eimé pou, ti peAAopev. For this form of address combining 
singular and plural verb, cp. eimé por ti peddpecda tov AlOwy ; Ach. 319. 
See also ib. 328, and Pax 383 elmé pou Ti macxer’, dvdpes ; 

1. 406. koAaféuecGa, There is no need to alter this to xoAd (oper, for 
though the mid. voice is rare, it is not unprecedented, as Plat. Protag. 
324 C TipmpodyTa Se Kat KoAdCovTar of TE GAOL GvOpwmor ovs dy oiwvTaA 
abixety, kal ovx Hxora of ’"AOnvaio: of got moAtra. See sup. 244. 

1, 408, Badovtes. It seems-on the whole that we must accept 
Brunck’s reading (with cod. Paris.) Badévres for the AaBdvres of V.,R., 
because the whole point is that the boys are to scamper off, and to run 
the better they are to throw off their upper garments. So Hom. 
Il. 2. 183 BA 5é O€ew, awd Se yAaivay Bade. In Eccl. 507 furrety is the 
word used for throwing off a garment. If we are to attempt an 
interpretation of the AaBévres of the MSS., we must suppose that the 
boys are requested by the Chorus to ‘hold their clothes,’ while they 
fight; so in Thesm. 568, the woman, stripping for the fray, asks her 
friend to hold her cloak, AaBé Ooipariov, pidtorn. This does not, 
however, suit with the demand that the boys should run off to fetch 
Cleon. But the Schol. was apparently satisfied with this explanation, 
dmodvodpevor 58éacr Tots radios Ta ipdria iva opxnowyTar edxddas. 
There is a similar confusion between diaAaBwy and d:aBadwy in Eq. 262. 

1, 412. KdsroAotpevov. It is usual for an adverb to be added to 
qualify this participle, as xdmora Ach. 778, &c., or xaxas Thesm. 879. 
But it may be compared with oipwfopévey, inf. 1. 1033, where no adverb 
is used. Transl. ‘doomed to death.’ 

1. 415. GyaQot. Cp. the speech in which Dicaeopolis addresses the 
angry Chorus, Ach. 292 foll. dtovaar’, GAN dxovaare. 

1, 416. és Tov ovdpavéy y’, sc. Kexpagdpecda, cp. obpdridv y’ Sao (dveBda) 
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Ran. 781. The latter half of the line seems to be rightly assigned by 
Dobree to Bdelycleon, who really has hold of Philocleon, as the Chorus 
acknowledge in inf. ll. 428, 437. 71008’ is the reading of Porson for reed 
of the MSS., the genitive being the regular construction with pe@inut. 
So Plut. 42 ééAeve rodrov pi pebiecGai p’ Er, ib. 75 pebecOE viv pov 
T™p@Tov, J 

1. 417. tupavvis. The unreasoning suspiciousness of the Athenian 
populace, who were always scenting out ‘tyranny,’ is frequently satirized 
in Aristophanes; as in Av. 1073, where a reward is offered for the 
assassination of a dead tyrant: jv Te Tay Tupavvew Tis Twa | TaY TEOYN- 
Kérov amoxtelyy, TadavToy AauBavew. Cp. also Thesm. 1143; Lysist. 
619, 630; Thuc. 6. 53 émordpevos yap 6 dppos dxop Ty Meowrrparov 
xa Tav nalbwy Tupavvida yakemiy TeAcvTacay yevopevny, kat mpocéri ovT 
ig’ Eavtay Kal ‘Appodiov KaradvOcicay, époBeiro det xal mavta brémrws 
éAadpuBave. 

1. 418. Oeorcex@pia. The MSS. give @eds éx@pia or GcocexOpia. 
Bentley corrected this. The phrase @eois éy@pés, as in Dem. contr. 
Aristoc. 687. 21, is treated as a single adjective from which a new noun 
is formed, as from «adds eaya0ds comes Kadoxayabia. 

1. 419. tp@v. This, the reading of R.V. and vulg., should be 
retained against jy@v (Cod. Par.) adopted by most modern edd.; for the 
Chorus humorously address themselves to the spectators. Having sent 
for Cleon, the great tpoordrns (Ran. 569), they passionately appeal 
to the whole populace, including the perjured Theorus (sup. 1. 42, 
Nub. 400), and other creatures of Cleon, also described as tpoorara of 
the people. So by using tyév the Chorus blurt out an unfortunate 
truth, as sup. 1. 342. 

1. 421. év Bikey. The Schol. gives the passage, "Ev 7H dixp> dy7i rod 
dixd(oyres, which is possible; but the common meaning of év Six in 
Aristophanes is ‘justly,’ ‘ righteously,’ as in Eq. 268 ; Nub. 1332, 13333 
Pax 628; Thesm. 830, and this would make equally good sense here. 
We know nothing about Pz/if, the son (or, more likely, the pupil) of 
Gorgias, the famous rhetorician of Leontini. There is a similar, and 
equally obscure reference in Av. 1700 foll. BépBapor 3° eloiy yévos, | 
Topyia re wat Pidimmo. | eawd Tay eyyAwrroyacré | pow éxeivay Tav 
Sidinrev | navraxod ris ’Arrucijs } | yA@rTa xopls réuvera, the general 
sense of which is an expression of contempt for the men who regard 
their tongue as ‘the best member that they have,’ and who live by the 
use of it. 

1, 422. émlorpede, ‘ wheel round,’ with a view to attack. Soin Soph. 
0. C, 1044 dalww dvdpav ray’ emorpopal yadxoBday ulgovow *Apj. For 
avnts, the reading of R., meaning ‘you in your turn,’ as we treated 
Philip, most edd. read adrois. 
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1, 423. kdgetpas, ‘and having drawn forth.’ So Eq. 378 tiv yA@rray 
efelpaytes. — 

1. 424. Evoradets, ‘having massed your forces’; used of things drawn 
close together; so of reefed sails, Eq. 432; Ran. 999; of garments, 
Eccl. 99; trav’ eis €AdyuoTov ovareiAa Dem. 3009. 2. 

1, 427. €ykevtpiSas, ‘prickers.? There is probably a joke intended 
between xéy7por, ‘a sting,’ and éykevtpis, ‘the pricker,’ with which the 
dicasts scratched the paxpd (sup. 1. 106) on the muwémov tipnrixdy 
(sup. l. 167). So Pollux 8. 16 % éyxertpis #7 eiAKxov riv ypaypnv. 
*Manifestum est aculeos istos vesparum formam habuisse stilorum vel 
graphiorum quibus lineas ducebant,’ Richter, Prol. p. 152. 

1. 428. GAN’ ddier tov GvSp’, ‘ Well, then, let the man go!’ See on 
sup. 1. 416. 

1, 429. tds xeAdvas. Xanthias, after a smart drubbing, does actually 
‘congratulate the tortoises’ on the hardness of their shell, inf. 1. 1292. 

1. 432. tOh0aApo ’v kUxA®. So with Elmsl. on Ach. 343, following 
the suggestion of the reading tapOaApov in R. “Ev «veA@ occurs in 
Ach. 998; Eq. 770; Av. 118; Lysist. 267, &c.; and «vedw without év 
in Nub. 669; Av. 551; inf. Il. 1033, 1529, &c. Cp. Nub. 946 70 
mpdcwmrov drav Kal TapOadrpa | KevTodpevos Honep tm’ avOpnvar. 

1. 435. ob8év dpiotqcete, ‘You shall breakfast on nothing.’ So 
Theocr. 1. 51 for a similar description of ‘short commons,’ dxpatioTov 
(or dyvdpioroy) én énpotor, Aesch. Ag. 351 mévos vnotis mpos dpioro.ow 
av €xer modus TagoEL. 

1. 436. moAdav ... Opiwv tov Wodov. The crackling of fig-leaves in 
the fire was often compared to empty noise and bluster; eipyta: 5¢ % 
Tapoipia émt tov di ameATs OdpuBov Kat Koprov éunovotvTwy SiaKevis, 
Schol. Cp. Ecclesiast. 7. 6, ‘as the crackling of thorns under a pot, so is 
the laughter of the fool.’ 

1. 437. €&v ti cou mayhoerat, ie. éumaynoetai col 71, sc. TO KEVTpoV. 
For the tmesis cp. amd yap oAotpa: Nub. 792; ward oe xwoopev Ach. 
295. The MSS. generally give éy 7. See inf. ll. 784, 1454. 

1. 438. At this point the Chorus attempt to rescue Philocleon, and to 
attack the slaves on guard, who strongly resist and drag him back. As 
a true-born Athenian, Philocleon appeals to the national hero, oimoarys 
Ths médews, to save him from the violence of foreign slaves (dv5pav 
BapBdpwv). The story was that Cecrops had the form of a man above 
and of a serpent below (Sipuijs yeyovws, Schol; See Ov. Metam. 
2. 555); and this is what Philocleon meant to say. But (see sup. 
1, 157) his head was so full of the case of Dracontides which was 
coming on for trial, that he says Apakovrify by mistake, instead of 
| Opdrwy, 

1. 440, tértap’ és tiv xotvika. According to the Schol. four large 
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loaves represented the right amount of bread to be turned out from the 
choenix of flour, so that térrap’ és tiv xotvwKa is, probably, a sort of 
slang-phrase for ‘ full measure,’ and xAdetv is put as a surprise for some 
such word as parrewv, mérrev, or Siaptifav. We might render ‘I 
taught your tears to run four quarts to the gallon!’ For Philocleon 
had been a severe master to these slaves, and now they are turning 
against htm. There is also another sort of pun in the word xotm£, which 
means not only a measure, but a sort of ‘ pillory’ or ‘ stocks,’ Plut. 276, 
into which slaves were thrust for punishment. With the accus. rérrapa 
cp. cAdew peydda Ay. 841. 

1. 442. SyAaSH, ‘of course it is!’ Buttmann on Plat. Crit. 93 would 
read d7Aa 57, and Cobet d7Aa & ei xai, x.7.A., ‘and here’s proof thereof, 
since,’ &c. tovrw, as in inf. 1. 452, refer to Xanthias and Sosias. 

1. 444, 8ipOepat, ‘leathern jerkins’; é§wp(Ses, ‘sleeveless smocks’ ; 
and kuvat, ‘ dog-skin caps,’ are regular articles of dress used by country- 
men and slaves; Nub. 72, 268; Eccl. 80; Plut. roo2. 

1. 445. @péeAet. Green compares Eq. 874 edvotcrardy re TH mode Kat 
rotor SaxTvAooww. 

1. 446. fryav. The ‘Attic’ infin. from fryédw, as in Av. 935; Nub. 
442. 

1. 447. ¢4BaSmv. This word comes in as a joke after the epithet 
madadv, which might suit such a word as (say) Secrorav. But 
‘reverence’ for ‘ancient shoes’ alters the point of view materially! 
With éw .. . dp@adpotow cp. Theogn. 85 ofow émt yAdoon tre Kal 
dpOadrpotow Erect | aldws, 

1. 451. dxdptoros. So Strepsiades claims gratitude from his son for 
the punishments inflicted on him in his boyhood, when he flogged him 
elvody ye kal kndduevos Nub, 1410. Philocleon calls Sosias {yAwrov 
by a sort of irony, meaning that every one would allow he had had 
a very full share of what was due to him. 

1. 453. KaArjyv Sikny, ‘ handsome,’ i.e. ‘full’ penalty. So Eq. 923. 

1. 454. odkér’ és paxpdy, ‘at no distant time’; lit. ‘not to be deferred 
to a far-off date,’ a further explanation of tay” sup. Cp. Hat. 2. rar 
ove és paxpiy Epyou éxec@a, Demosth. Olynth. 2. 24. 1 dome? 8 Eporye 
deifew ove és parpay. 

1. 455. BAewovrwv KdpSapa, ‘with bitter glances.’ For the pungent 
nature of the ‘nasturtium,’ cp. Thesm. 616, and Virgil (?), Moretum 85, 
quacque trahunt acri vultus nasturtia morsu. Cp. also vaau Bdérew 
Eq. 631 5 BadAnvade Ach. 233 ; vatppaxroy ib. 95 3 OupBpopayov ib. 254; 
éptyavoy Ran. 603. 

1. 457. TOPE TOAAG 7H karrvG, ‘ stifle them with plenty of your smoke’ : 
cp. modAois Tots fd5os, ‘with your rose leaves in showers,’ Nub. 1330; 
TOAAG . .. TP worypi~, ‘with frequent applications of your cup,’ Eq. 124. 
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For the use of tide cp. Eur. Cycl. 474 KixaAwmos ... dpOarpov womep 
opnkidy éxOvpopuey (al. éxrpipouev). Xanthias may be supposed to be 
armed with a club (1@ EUA@), and Sosias to be carrying a brazier with 
materials for smoking out a wasps’ nest. Bdelycleon addresses Xanthias 
with the words wate trai’, and then, turning to Sosias, says dAAd kai ot, 
“and do you on your part,’ &c. 

1. 458. cotoQe, cotc@. The vulg. reading is ovx! cotcé’, which 
seems to be doubtful Greek, as coto@e is an imperatival form. Cp. 
gov, sup. l. 209. So Aesch. Suppl. 836 codc6e, cova@’ émt Bap, Soph. 
Aj. 1413 dye mas... covc@w, Batw. 

1. 459. Atoyivnv. This is the same personage as the Son of Sellus 
(sup. 1. 325), the vapouring braggart. Hesych. and Suid. quote 
gehAlCev as meaning ‘to boast’; the doubt being whether the name 
Sellus is a fanciful derivative from the verb, or whether the verb is 
formed on the actual name, as we use ‘to hector,’ ‘to burke,’ ‘to 
boycott.’ The Schol. imagines that in SeAAaptiov there is some allu- 
sion to aéAas, because 6 kamvds Tod cédaos yevynya. Green suggests 
‘son of Blazius.’ By mpoofets is probably meant ‘adding as an 
ingredient’ to the smoke-producing compound you have already with 
you. I have followed Bergk in his division of the lines between the 
various speakers, 

1. 460, Gp’ €wéAAopev, ‘so we were likely then, sooner or later, to 
scare you away.’ It is better to end the line with a full stop and not 
with an interrogation: so Ach. 347 éuéAder’ Gp’ draytes dvacelew Bony, 
Nub. 1301 épeddAdv o° dpa nwjoev ey. With 7 xpove cp. Nub. 66 
ita TO Xpovw Kown EvvEeBnpey. 

1, 462. TOv peAGv ... BeBpwKdres. For this partitive gen. cp. Hom. 
Od. 22. 403 BeBpaxds Bods. The word peddv seems to be humorously 
chosen, as it can equally mean ‘limbs’ or ‘songs,’ according to the 
colouring we give to BeBpwkéres. Phzlocles was a tragic poet, sister’s 
son to Aeschylus. He is said to have gained the first prize when 
Sophocles exhibited the Oedipus Rex. See Schol. on Ay. 281, where 
Philocles has the nickname of ‘AApiwy given him because of his m«pia 
and oxAnpérns. His ugly face and figure are commented on in 
Thesm. 168. 

1. 463. adréSnAa. So L. Dind for adrad d4Aa, cp. Aesch. S. c. T. 848 
Tad avTddnaa. 

1. 465. Ss p’ eAdvOavey bmotca, ‘how she was stealing upon me 
unobserved.’ The MSS. vary between éAduBaver and éAdvOavev, with the 
addition of Ad@pa before the verb, which may be a gloss explaining the 
force of the prep. in imoca. But it adds no point to the sentence, and 
increases the difficulty of arranging the line to correspond with sup. 407. 
With tmotoa cp. inépyecda in Eq. 269; Therm. 133. The strange 
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expression in the next line, rév@ trovnpé, ‘ villainously vile,’ is like youp 
yevvaie Soph. O. R. 1469; Gtcer wepuxds Xen. Hiero 3.9. The Schol. 
attempts to force too much into the phrase by interpreting & doxjoe xat 
PeAETY Temovnpeve THs Tupavvidos. 

1. 466. kopytapuvia. A ‘long-haired Amynias’ would combine all 
the effeminacy of which Amynias was a type (Nub. 691; inf. 1. 1267), 
with the aristocratic haughtiness supposed to be connected with the 
wearing of long hair (copay). See Eq. 580; Nub. 545; Av. g1I, 1282; 
Plut. 572; inf. 1. 1317. 

1, 469. evrpatredAov, ‘ witty,’ ‘ingenious.’ For edrpavedia joined with 
xapievtigpos, see Plat. Rep. 563a, and cp. Thuc. 2.41. The Chorus 
might have been satisfied with some clever, sophistical argument; but 
Bdelycleon has not even this to offer them—nothing but a cool claim 
to authority. 

1, 471. Tis karotetas Bois. If the definite article be right here— 
and it is the reading of all the MSS.—it must mean ‘that noisy outcry,’ 
alluded to in pr kexpdyare, sup. 1. 415. Elmsl.ad Med. p. to2 would 
read dvev payns Te kat katogeias Bons. Hermann, because of the difficult 
construction ¢o@ Smws €AGouev (ZAPwuey R.), suggests dv éx payns. 
But here, asin Aesch. Ag. 620 od é06” Srms A€faryu, Eur. Ale. 52 
éar’ oy Sas “AAKnoTis és yhpas pdAor; We are not to take Saws as 
a final conjunction, but equivalent to gua ratione. So J. van Leeuwen 
renders ecguid aligua ratio exstat gua possimus...logui? For é 
Aébyous EAetV cp. Eq. 806 creugvdw és Adyor ZOy. A similar dative 
appears in the next words cot Adyous, ‘a conference with thee!’ We — 
should expect és to be repeated. 

1. 475. Evvdv BpaotSg. See on sup. 1. 288. The Schol. interprets 
kpdomeda oreppdroy as ‘ fringes of wool’; cp. Theoer. 2. 53 Todr’ dad 
Tas xdaivas Td Kpdowedov WAece AéAgis. There may be some allusion 
to the Spartan tpi8wv, which Alcibiades affected when he was posing 
as an admirer of Spartan ways. The proper meaning of trfvnv is 
‘moustache,’ perhaps from its position beneath the nostrils (é7o0-AQ) ; 
but it seems to have been applied to the beard as well. Cp. Lysist. 
1073 Kai pay dxd ris Smdprys of8! mpécBas Edrxovres imjpvas | ywpodo’, 
where the reference may be to the drooping moustache or the long 
beard—probably the latter. 

1. 477. €korfjvat, apparently = ‘to drop him,’ ie. to let him go. 
Perhaps it may-mean something like to ‘sheer off from,’ as a preparation 
for the metaphor in kakots vavpayeiv. Or, in the sense of ‘renounc- 
ing,’ like cedere bonis, cp. Ach. 617 and éxorhva dndvtev Trav bvTev 
Dem, Phorm. 959. 

1. 478. dompépar, here, and in Plut. 1006. It is the Greek equivalent 
of the Latin gaotquot ewnt dies Hor. Od. 2. 14. 5. 
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1. 480. év ceAtve, ‘ your steps have not yet reached the parsley or the 
tue.’ According to the Schol. these herbs were used as an edging to 
garden-beds, and so can mean, metaphorically, ‘the fringe of the 
matter.’ We might compare the herb-beds in the garden of Alcinous, 
Hom, Od. 7. 127 &@a 5é xoopntal mpactal mapa velatov opxov | mayrota 
Tepvaci, émnetavoy yavowaat. 

1, 481. tTptxowlKav env, ‘for this specimen of our three-quart words 
will we pop in.’ The Chorus seems to mean that such a far-fetched 
phrase as ‘parsley and rue’ is but a small sample of the ampullas et 
sesquipedalia verba, which they can produce, if pushed to extremities. 
The Schol. is wrong in interpreting tptxowlkwv by edreA@y. It is 
better compared with fjya pupiaypopoy Pax 521. 

1, 482. GAN Stav, i.e. GAN’ dAynoes Grav. The Euvyyopos, accusator 
publicus, is practically the ‘prosecutor’; but he gets his title from 
being the ‘assistant’ or ‘advocate’ who helps the xarjyopos. Cp. 
Ach. 685; Eq. 1361. 

1. 483. raira tatrdé cov katavtAq, ‘ drenches you with the self-same 
accusations.’ Cp. Plat. Rep. 344d @pactpaxos dorep Badaveds hua 
KaTavTAnoas Kata Tov Wrwy dOpdov Kal moA(w TOY AOyor, ib. 563 b:«at 
gdocodlas rt mAElw yéAwTa KaTaYTANTOpEY. 

1, 485. 4 S€S0xral cor. It seems necessary to read oot, referring to 
the Choragus instead of or with the MSS. If pou be retained it must 
be rendered as an ethical dative=‘I should like to know.’ Transl. 
* Have you made up your mind to be pummeled and to pummel all day 
long?’ 

1, 486. ovSémoté y’, sc. dmadkdaxOncopal cov from sup. 1. 484. 

1. 487. 071s fpav...éotdAns. Schol. doris éorddns emi TS Tupay- 
vevoat HUav. 

1. 488. &s Grave’ fpiv. There is every reason for retaining ‘pty, 
the reading of R., although almost all edd. give tpiv. Bdelycleon 
includes himself and his brother citizens in the list of those who are 
crazy about ‘tyranny’ and ‘ conspiracy.’ 

1. 490. fis takes up tupayvis only. o¥88 mevriKove’ érdv, ‘no, not for 
half a century’; used vaguely to express a very long time: but the 
reference cannot be definitely to the date of the Peisistratidae, The 
alarm about ‘ tyranny’ was constantly ‘ in the air,’ e.g. after the Mutila- 
tion of the Hermae, «al rdvra abrois éddner end vvwpooig ddvyapxuen 
wal rupayviKy menpaxOat Thue. 6. 27. ; 

1. 491. dfwrépa, in the sense of evwvotépa, ‘cheaper,’ is described 
by the Schol. as éy ayop4 eliopévn d€éyeoOa, i.e. a cant phrase of the 
trade; probably dgvos was used by the salesman wishing to attract 
customers in the sense of ‘down to their right price.’ Cp. Eq. 645, 
672, 895, 896. So nowadays, he says, the word ‘tyranny’ is bandied 

C2 35 


WASPS. 


about everywhere, as common and cheap as salt fish. The Schol. 
interprets kvAlvSerar by mepipéperar, but it probably contains the 
notion of being knocked abont here and there like a paltry thing. So 
Eccl. 208 70 52 kowdy worep Aictpos xvdivderat. 

1. 492. dpoas, ‘perch.’ Rogers has an interesting note on this fish, 
which he takes to be a large species of perch, still called oxfhos or 
rophos by the Greeks. Clarke (Class. Rey. ii. 97) renders it ‘stone- 
bass’ (see Athen. 7. 315). Im the same passage Athenaeus gives 
éppeés as the right accentuation of the nom., while the Schol. says that 
the accusative should be written perispomenon. By pepBpdSas is 
meant some kind of ‘sprats’ or “pilchards’: the point being that the 
man who does not care to buy ‘sprats’ but treats himself to ‘ perch’ is, 
in the view of the disappointed sprat-seller at the adjoining stall 
(wAnciov), a dainty feeder with aristocratical propensities. Nor if he 


purchase a humble ‘anchovy’ is he safe from criticism, for he may be | 


tempted to buy a ‘ leek” (yqretov) asa relish to his poor fish; and that 
again is a trait of haughtiness and luxury. 

1. 496. mpooaiti tis advats. So Brunck for the rais dg@vas of the 
MSS. to avoid a dactyl in the fifth place. Cp. Ach. 318. 

1, 497. Garépw. Schol. 7S Erépy dpOadrys ads ode aLioy Fyoupern Tov 
tuxdvra payely ynreov. Cp. Eccl. 498 wapaBdérovca Carépo. 

1. 499. épetv, ‘furnish you with,’ like the tribute paid to a lord 
(pédpos). Green. 

1. 503. tadta yap Tovrots, ‘ Yes, for such taunts are pleasant in these 
men’s ears.’ 

1, 506, yewvatov, ‘ gentlemanlike,’ such as the dainty Morychus lives. 
For the luxurious habits of this man, cp. Ach. 887; Pax 1008; inf. 
1. 1142; they would form the most complete contrast to ‘the early- 
trudging, pettifogging life of drudgery,’ to which the dicast is con- 
demned, airiav x tadta Spév, ‘I am charged with acting thus 
because I'am a conspirator and have a leaning towards tyranny.’ Cp. 
Plat. Gorg. 563 b 5: Svrwa alriay Zxovew ’A@nvaion Bedrious yeyovévat. 

1. 508. dpviwv ydAa, a proverbial expression for some unattainable 


luxury or delight, as in Av. 733, 1673; inf. 1. 724. Cp. the phrase 


‘ pigeon’s milk.’ 


1, 510. Bariow. The Baris is a kind of ‘ray’ or ‘skate.’ See 


Athen. 7. 286, who quotes from the KéAaxes of Eupolis, where the ‘ray’ 
is described as one of the delicacies on the table of the wealthy Callias, 
éyxéAeow. The Athenians had an extravagant fondness for the large 
‘eels’ from Lake Copais in Boeotia. See Ach. 880 foll. ; Lysist. 36, 702. 

1. KIT, Tervypévov, a culinary term for viands ‘stewed in a close 
saucepan (Aomds),’ so that none of the steam or flavour can escape. 
Such meats were sometimes called mvuxra xpeddia Athen. 9. 396. A 
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similar process of cooking 4yé/us is described in Hat. 2. 92 év nArBavy 
diapavée mvigavtes ovTw Tpwyover. 

1. 513. otyGv dvacyy, ‘if you keep quiet and hold your peace’; so 
Eq. 1102 dvéxopa: dxovev, Hom, Od. 4. 595 dvexoiuny ipevos. 

1, 515. katayeAdpevos pev ody. He means that the case is worse 
than a mere mistake or error (dyapria) ; ‘more than that, you fail to 
perceive that you are being ridiculed by the men whom yon almost 
worship, and you are a slave though you know it not.’ The ‘men 
whom he almost worships’ are the fjropes and Sypaywyol, and the 
ridicule, as the Schol. explains it, consists in their keeping the best of 
everything for themselves, and putting the dicasts off with a miserable 
fee, dAtyov Tt TG AEmT|S CXAW pucbodorovyTes TA peyloTa avTol éxépdavay. 

1, 516. With pévov ov cp. Eccl. 538 pévoy od crepavwaao’. 

1. 520. tim, ‘advantage.’ The word conveys a somewhat different 
meaning to Philocleon and Bdelycleon. The son uses it rather in the 
sense of ‘price’ or ‘ pay’; the father thinks of the splendour of the 
position. With kaproupéve, ‘while reaping the full harvest of Hellas,’ 
cp. Dem. 745. 14 kaprotyra thy médwv, Ach. 837 KapmwoeTra yap aynp. 
The words look like a familiar quotation from some popular orator of 
the day. 

1, 521. mavu ye, sc. diddéw. For émrpépar, in the regular sense of 
referring a decision to arbitrators, cp. Dem. 1013 maparypayapevor 
Sdrwva SiarrntHv, TovTw énerpepaperv Sindoar wept dv évexadovvto aAAH- 
dows. The arbitrators here are primarily the Chorus, but the spectators 
are as it were drawn into the office. 

1. 522. dere. Addressed to the slaves who still had hold of Philo- 
cleon,-or were at any rate preventing him from joining his friends. 

1. 523. mepurecodpar. Philocleon probably strikes an attitude, and 
assumes the tragic style of Ajax before his suicide. Cp. Soph. Aj. 828 
mentara Tobe wep) veoppivty fipet, and ib, 899 pacyavy mepenruyxas, 
‘with the blade buried in him.’ 

1. 524. 76 Seiva, lit. ‘that particular thing’; idiomatically employed 
when the speaker cannot at the moment recall the name or word he 
wishes to use—as we might say ‘the—what’s its name?’ So Lysist. 
g21 Kaito, Td deiva, Ylabds éor’ éfousréa, ‘I must bring out a— 
what’s its name?—a mat’; ib. 926 xairo., 7d Beiva, mpookepadnoy 
(‘cushion’) ov« éxes. See Pax 268 MOA. otros. KYA. ti ear; 
TIOA. 0d pépes; KYA. 7d beiva yap, drddAwd’ *APnvatorow aderpi- 
Bavos, ‘the Athenians have lost—what shall we say ?—their pestle’ ; 
Thesm. 619 foll., where Mnesilochus, disguised as a woman, tries to 
parry the questions put to him about his husband, KAEI. tis €or’ avnp 
got; MNH. Tov épdv dvdpa ruvOdver ; | Tov deiva yeyvwores, TOV Ex Kodw- 
“ibGv; KAEI, tov deiva; wolov ; MNH, é06’ 6 deiy’, ds wai more | roy deiva 
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roy Tov Seiva-——KAEI. Anpeiv por 5oxeis. So here, ‘ Well, but supposing 
you fail to—what’s the phrase ?—“ abide by the arbitration.”’ Cp. Dem. 
IOII dvayxacéels €upeivar TH dairy. 

1. 525. dxparov, dxparov yulg., but the phrase seems modelled on the 
same form as dxpatoy olvov dya0od Sainovos Eq. 85, with proQdv (the © 
one idea running in the dicast’s head) introduced bya /apsus linguae for 
oivov. So Schol. d€or eiweiv Gxparov ayabod daiuovos, Tév pucOdy elmer 
treppaivey To gidddikov. The dram of neat wine, drunk as a toast to 
the dya0ds Saipev or Spirit of Good Luck, marked the conclusion of the 
dinner and the beginning of the cuzméciov. Philocleon’s application 
of the phrase is that he hopes he may never again enjoy his dicast’s fee, 
if he resists the arbitration. Cp. Eq. 105: Eccl. 1123. 

1, 526. viv 8% is introduced for metrical reasons, viv 5€ R. and V.; 
Brunck wrote viv ce, to the great simplification of the construction. 
The words of the Chorus are broken off at davqoe.—by Bdelycleon 
calling for his ‘desk’ and note-book. He does not however let davqre 
pass unnoticed ; but it picks it up again with davet, applying it to the 
Chorus themselves and not to Philocleon. CHOR. ‘Now indeed the 
champion from ovr school must say something novel, that you may 
show yourself ——.’ BDEL. (to slave) ‘Let some one bring me here 
my desk at once’—(to Chorus) [“show yourself,” say you ?], ‘well, 
in what character will yo show yourselves, if you urge him thus?’ 
This is not quite satisfactory; J. van Leeuwen gives the passage up. 

1. 531. py kard tov veaviav. The construction is carried on from 
gavycet sup. ‘show yourself to be a speaker, not in the style of this 
youth.” Cp. Av, roor éo7t... ward meyéa padsora, Plat. Apol. 17 b 
od Kata tovrous piTwp. 

1. 533. gol péyas éortv dydv, ‘you see that the contest is a critical 
one for you, and concerns your vital interests.’ amept rv Gardvrev is 
like wept rv Srwv, de summa rerum. 

1. 536. €0éXe. kparioat. If the reading be right, there must be 
some special emphasis on é@éAet, ‘he has made up his mind to win,’ 
and is not merely fighting with foils for display. ‘In that case,’ aay 
they, ‘ matters are serious indeed !’ 

1. 537. @mAGs seems best taken with 60° Gv Aééy, ‘ absolutely every 
word, he says, I will make a note of.’ So Ach. 873 AIL. ti pépeis; 
BO. 60° éorly dyad Bowrots drAas. 

1.539. th ydp 40’ bpets, as dpets 88 rl paré; Eccl. 72. Meineke 
would place 40 between commas. 

l. 541. dkapq probably means ‘indivisible,’ “too small for sub- 
division’ (d—xeipw). Its regular use is with cases of xpévos, as év 
ducapet xpévm Plut. 244; dwaph} (sc. xpévov) daderev Nub. 496. Then 
it is used generally of any small scrap, Cp. inf. 1. yor; Ay. 1649. 
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Similarly od5¢ ypd Plut. 17; o¥8% maomadny sup. 1. gt; 0858 orpiBirct- 
«iy€ Ach. 1035 3 unde Wards Pax 121. 

1. 542. okwmrdpevor 8 év rats 680s. The reading is very uncertain. 
Most edd. insert av before év, and many give xadovpeba=appellabimur 
for kahoteQa. As the text stands here, we may render ‘and jeered at 
along the streets, let us be called [for aught I care] mere branch- 
carriers, shrivelled husks of affidavits.’ For @aAAodépot see Schol. 
ered év Tots Tavabyvatoas of yépovres OadAods (olivae ramos) €xovTes 
émdpmevov’ ds oby eis ovdtv dytwy xpnoipev aitav ew Tod Oaddopopely 
ovTws aitovs énécxwpev, To prevent vexatious prosecutions, the plain- 
tiff had to declare on oath (mpowyocia) that the suit was commenced 
bona fide, and from a full conviction of its justice. Similarly, the 
defendant’s oath (dvtwyooia) implied that he was not less honest in 
rebutting the charges. But dvtwpocia seems to have been loosely used 
to describe both the plaintiff's and the defendant’s affidavit, as in 
Hesych. dvrwpocia: 5 éxadodyto Stay 6 éyxadovpevos Tepl Kons ev 
7T® Sixacrnpiy opwpdxn mpd Stens, Kal 6 evaywy 5k adroyv dvTopwpdrn 
abrov eivac Tov AgoTHY, and Schol. ad loc. dvrwpyocia A€éyera Sia 70 
épviva Exarépous Toy pev eyxadrodvTa bri HOiknTa Tov Se eyadovpevov 
ph Hduennévan. With the use of keAdgy to denote something empty and 
useless cp. Ach. 508 tots ydp perolxous dxupa Tay doray héyo. 

1.547. Baodvife, ‘put every eloquent utterance to the test.’ 

1. 548. dé BadBidev, ‘right away from the start.’ So Schol. Badfis 
yap éorw % apernpla’ Fv 5 ality ypapph ep ts elarHKecay ews dv dmoan- 
pav0n 5 Spdpos abrois. Cp. Eq. 1159 des dnd BadPiduv epé re Kai 
routovi. By mept tis dpxfs he means ‘concerning our sovereign 
power. 

1.551. tpudepdrepov, ‘What creature is more daintily nurtured or 
more awe-inspiring—aye, and that too when he is old?’ The dainty 
nurture is detailed in inf. ll. 606-619, and the awe he inspires in inf. 
ll. 622-630. ‘The attentions are all the more remarkable considering 
the dicast’s age, which generally brings with it neglect or contempt. 

1. 553. peydAou kal rerparyxes. These ‘big six-foot fellows,’ who 
wait for Philocleon at the railing of the Court, are evidently, as Rogers 
shows, high officials in danger of failing to pass their et@uva (see sup. 
1. 102), and (inf. 1. 556) under charge of peculation. In Ran. 1014 
rerpatyxets is coupled with yevvaiovs, and seems to refer rather to 
station than to stature. Here the contrast is between great hulking 
- fellows in the full vigour of life and the tottering little old man to whom 
they cringe. 

1. 554. rij xetp’ Awadqv. The position of the epithet suggests that 
it is used predicatively, ‘he slips his hand into mine coaxingly.’ Others 
refer @maAfv to the delicate hand of the high-born man which has 
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never been hardened by manual labour. It is quite needless to adopt, 
with Meineke, 7:s for thv. The change of subject from plur. to sing. 
oceurs again ll. 565, 68; cp. also Pax 639 foll. ray 5¢ cuppayov écetov 
rovs TaxeEts Kal TAOUGioUS, | aiTias avy mpooTiWevTes, ds Ppovot 7a Bpacidov. 
For the suppression of the subject of éyBadAet cp. Lysist. 1119 «iy pi) 
5d@ THY XElpa. 4 

1. 555. oiktpoxoodvres, ‘ piteously pouring forth.’ So Sczhol. oierpas 
xéovres* xal “Opnpos (Od. 20. 521) xée moAvnxéa gavyy, of the 
nightingale. ; 

1. 557. apxiv aptas, ‘when you held an office.’ The allusion in 
a&yopdfev is apparently to the embezzling of money while purchasing 
provisions for the ‘mess,’ or, as we might say, ‘managing the 
canteen.’ 

1. 558. avr’, ‘would never have heard of my existence,’ had he not 
been prosecuted on similar charges before and been acquitted through 
my favour. 

1, 560. eioeA Pav, ‘ having passed within.” These entreaties (dvr:BoAia) 
had been made at the dpv@axra, now the scene changes to the interior 
of the court (€vSov). The dicast ‘has had his hot temper wiped off’ 
(cp. Oeppdv ifp@ra dropopfapevoy Ach. 695\, by the touch, as it were, 
of the xelp dwad#. The ready-made anger (sup. 1. 243), with which he 
came down to the court, is momentarily appeased by the flatteries of 
the defendants; but it returns again with full force as soon as the 
proceedings begin. See for an illustration of this inf. ll. 979 foll. 

1. 565. mpos rots overv, ‘they pile (imaginary) hardships on their 
actual ones.’ There is much uncertainty about the reading. The older 
edd. gave kaka ye mpods Totow odow tws dy iswop Toiow eyoiow, which 
Brunck reduced to metrical consistency by reading xaxad mpds Totty y 
odow ews dv mapowon Totow emotov. But there is no trace of rapiswop 
in the MSS. Dind. gives tas dvidy dv iowop, saying, ‘dav addidi ex 
Ven. in quo syllaba ov compendio scripta est. This emendation is 
generally accepted ; but there is a further doubt whether dvia@y, ‘ worry- 
ing us,’ should be read, or dvév (Meineke) ‘running up the scale.’ 
There is no metrical difficulty in diay, for though the t is long in 


Eq. 349, it is short in Plut. 538 ; but &vusy seems more in keeping with 


mpooréacwv, which suggests a climax. What the hardships of the 
dicast were he does not say: indeed, he is engaged in enumerating all 
the advantages. But the spiteful desire not to be outdone in anything 
is, however illogical, a very natural touch of his conceit and selfishness. 

1. 566. Aiodmov. The Schol. says Aicwmos éyévero rpaywdias imo- 
epiTys yedowdyns’ AlaxvAov 8 Fv broxprhs. This seems very unlikely. 
The defendants are supposed to entertain the court with lively stories, 
and humorous bits of fable from Aesop, whose Adyor are alluded to in 
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Pax 129; Av. 471, 651. See inf. 1. 1259, where the reference certainly 
is to the collection of fables which passed under the name of Aesop. 

1. 567. tov Ovpov Katdé0wpor. The expression roy Oupdv KardGov 
occurs in Ay. 401, but in a different sense : we may compare katabécOa 
fipos or Bédos, Ach. 342, 345. By oxamrovar he refers to jokes and 
witticisms in court, which were not without their effect, cp. Dem. contr. 
Aristocr. 689 tyeis 5°, & dvipes "A@nvator, Tos TA péyioTa ddikovvTas Kal 
pavepas éfedeyxopevous, ay ev 7 bv’ doret’ eimwor. . . ddiere. 

1. 568. dvareWaperOa is the common reading. R. gives dvame- 
@wpeGa, which requires the addition of ye after 7a, or some such 
expedient. The difficulty in the one case is with the caesura, in the 
other with the sequence of dactyl and anapaest. Porson proposed 
dvareccOG@pev ta ye. The Schol. interprets dvéAker by adding «is 7d 
Bhya. See inf. 1. 976. 

1. 570. cvy«kipav0’, ‘ huddling together,’ like the sheep suggested by 
the word BAnxa@ta. R. gives Gu dua BAnxara, and Dind. con- 
siders that Ga is a gloss upon the rare form &p, which is quoted by 
Hesych. 

1, 572. et pev xaipets. The construction changes: xatpeis represents 
the direct address of the defendant to the dicast, ‘if you are fond of the 
voice of a lamb, pity (optat.) the voice of my boy.’ The next line is a 
description by the dicast of what takes place, ‘ but if I am fond of little 
pigs, (he begs me) to comply with the voice of his daughter.’ See Ach. 
731 foll. But this is very awkward, and the optat. éAeqoats is doubtful 
as an Attic form. Blaydes simplifies the whole passage by writing 
ei pev ¥ apvos party xaipw, madds pwviy édepoat, the infin. here and in 
the next line being governed by avttBode?. 

1. 574. tov KdAAOTr Gvetpev, ‘we slacken the peg’: dvetpev is the 
gnomic aorist; for the form cp. dveire Soph. O. R. 1405; x«adetcay 
Eur. Bacch. 695. See Schol. «éAdomes A€yovrar of maccadicKo Tis 
Kbdpas eis ods drodecpovvra ai vevpal. 

1. 576. karaxnvy, ‘a flouting,’ as in Eccl. 631. It is evidently a 
striking word, for Bdelycleon instantly ‘gets it down on his notes.’ 
Philocleon means that he has an undisputed empire, and can snap his 
fingers at the wealthy. 

1. 578. Soxyafopévwv, This apparently refers to an ‘ examination’ 

- to which young men had to submit themselves. If they passed the 
test and were found to have arrived at full manhood they were inscribed 
in the Anfiapyixdv ypappareiov, as capable of fulfilling all the duties of 
Athenian citizens. This Soxpacia must have taken place in the 
presence of the dicasts, who would thus have the privilege of inspecting 
the finest models of youthful beauty and vigour. 

1. 579. Otaypos was a popular actor. He seems to have won great 
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admiration by his performance in the ‘ Niobe’ of Sophocles: so, before 
the dicasts would let him off, he had to treat them to a recitation. 
With the jingle between petywv, ‘as defendant, and dmodetya, ‘is 
acquitted, cp. Nub. 167 9 pgdiws gevyav dy amopiyor dixnv. We 
might render ‘to meet a charge’ and ‘to get his discharge.’ : 

1. 581. Sikny vind, ‘wins a suit.” Cp. Hom. Od. 11. 544 cexodapéevn 
elvexa viens, | Thy uv éy@ vienoa, Eq. 93 vix@ow Sixas. With érixapa, 
‘wages,’ or ‘fee,’ cp. Aesch. P. V. 319 tynyépou | yAdoons, Tpopnbed, 
Tamixelpa yiyverau. 

1, 582. év hopBea. The Schol. describes this as a leathern ‘ mouth- 
guard,’ 7d déppara 7a wept Ta oTépaTa TaY avAnTaY Tpocdecpevdpera, 
and, on Av. 861, adds that thé use of it was to prevent the lips from 
splitting, and o7ws dv ovpperpoy TO mvedpa Tepdpevoy HSelay Ti 
peri Tod avrAnTod Toman. The breath not so regulated and modulated 
was said to be gopBetds adrep. So Cicero (ad Attic. 2. 16) says of 
Pompey ‘Gnaeus quidem noster iam plane quid cogitet nescio; gvag 
yap od opixpotow addickos Ett, GAN Gypias Pvoae PopBaas arep, the 
quotation being from a lost play of Sophocles. The é§oS0s is the 
accompaniment played at the exit of the Chorus, as they dance out of 
the Orchestra. See Schol. ad loc. os jv év rais éfd5ors TOY Tis Tpaywdias 
XopikBy mpoowrev mponyeic@au. The flutist, then, is detained, after 
winning his case, to ‘ play the dicasts out of court.’ 

1. 583. émixAnpov. This word describes a daughter of an Athenian 
citizen who had no son to inherit his estate. We may call her ‘ heiress,” 
but not exactly in our sense of the word: she was strictly speaking 
‘a person who went with the estate.’ See Av. 1652, where Peisthetaerus 
jestingly assumes that Athena is the éwixAnpos of Zeus. In the case of 
a wealthy émixAnpos, the father could by will name the husband who 
should take possession of her. Failing such bequest, the next of kin 
had a claim to her hand; and where there was more than one claimant 
the law might be invoked to decide who had the prior claim. There 
may have been some recent scandal at Athens to which the present 
passage refers, and the plain testamentary disposal of his daughter's 
hand by some father may have been coolly set aside, and the rich wife . 
handed over to some claimant who was favoured by the court. For 
this use of kataAeltav cp. Plut. 556 ei pecodpevos wal poxOnoas kaTa- 
Dele pnde rapfva. 

1. 584. kAdew pakpd tiv Kepadyv. No satisfactory explanation of 
this expression is forthcoming. The meaning seems to be, ‘bidding 
the Will bewail its (poor, broken) pate.’ The metaphor may be 
incongruous ; but not more so than if we should say in modern slang— 
‘the Will be hanged!’ Perhaps the idea of the ‘cap’ (Kéyxn) ‘so 
solemnly covering the waxen seal’ suggests the notion of a skull only 
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fit to be broken. Cp. Plut. 611 xpeirrov yap por mAovrety éoriv, | o8 8 
édv kAdew paxpd Tiv Kkepadny. Similarly Lysist. 1222 koxdoecbe Tas 
Tpixas paxpa. 

1. 587. ovSepnt’ apy, sc. dvuredOuvds éori, ‘but of all other offices not 
a single one is irresponsible.’ Mitchell quotes Aeschines 56. 18 éy -ydp 
TavTn TH TOAa& . . ovdels éoTu avuTEdOuV0s TaY Kal bmwoodY mpds TA 
Kowa mpocedndvOdTwyv. The dicasts alone had to submit to no ev6uva, 
when their period of service was over. 

1. 588. cé€ povov. This emendation of Reiske is generally accepted. 
V. gives 70 ceyyéy, an error for Tor ceuvdv, and R., has cepvar, followed 
by Richter, referring to all the ‘worshipful privileges’ of the dicasts. 
But what Bdelycleon seems to say is that ‘ this (irresponsibility) is the 
sole privilege of all you have named upon which I congratulate you’— 
and lucky he was to enjoy it, for uncapping and breaking the seals of 
a Will would be felony in an ordinary person. 

1. 591. Totot Sikacrats tapadotvar. For the respective provinces of 
the Bovdy and éxxAnoia, and the nature of those cases which they sent 
up to the Heliaea, see Introduction iii. § 9. 

1. 592. EvaAos. The blustering violence of Huathlus in court is 
alluded to in Ach. 710. See Schol. EvadAos pnrwp auxopavtns, ot 
prnpovedee CApioropayns) év ‘OdKaow ottws* ~oTe Tis movnpos HuOV 
toféTns ovvnyyopos, | evpimpwkros, Sonep EvadAos wap’ jpiv rots véous. In 
the new-coined word Kodakévupos he alters the name ‘ Cleonymus’ 
into ‘ Cringe-onymus,’ referring, as in sup. l. 19 foll., to his cowardly 
throwing away of his shield. 

1. 593. mpoSacewv jas. Almost all edd. have abandoned fpas the 
reading of R. for Brunck’s tuas. But Philocleon is imagining a case 
brought up from the Bova or éxxAnaia to the dieacral, so that when an 
Euathlus or a Cleonymus is produced before the court his flatteries 
and protestations are naturally addressed to the d:aorai, who regarded 
themselves as representing ‘the great body’ (mA‘90s) of the Sovereign 
People. Rogers notes that ‘the expression 7d tpérepoy mAnOos is 
frequently applied to the dicastic body, as in Lysias adv. Agoratum, 
passim.’ : 

1. 594. év 7 Shp, ie. év 7H exxAnoig, as in Nub. 432 év 7d dhyw 
ywupas oddels | vuefoe: TA€tovas 7 ov. J. van Leeuwen puts the matter 


2 very clearly, thus: All heliasts had the right of attending the éx«Anoia, 


during the sitting of which the courts accordingly could not be held. 
On the days when a «vpia éxxAnota was held—attendance at which 
began dy’ (Ach. 19; Eccl. 20)—there could be no session of the 
courts, and the dicasts would not draw their rpi@Bodrov, This would be 
accepted as inevitable. But if any one thought fit to summon a special 
assembly (av-y«Aqros éxxAnata), he would wisely summon it not for day- 
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break but for some hour later in the moming. This would give the 
dicasts time to attend an early court, draw their pay, and proceed to the 
Assembly. Woe betide the man who omitted to give this accommo- 
dation! He would be certain to have his proposals rejected in the 
Assembly. Exactly the same sort of bribe is offered by the Paphla- 
gonian to Demos in Eq. 50 ® Afjpe Aodoa:, mparov éxdixacas play, | 
évO00, pdpnoov, tvrpay’, éxe TpiwBodrov. So Dem. 1297. 5 pilav dixny 
duxdCovres vopobereire tmép SAov Tov épmopiov. 

1. 596. & KexpaftSdapas, Schol. 6 77 Bop Sayd{av, ‘who browbeats 
with his brawling’; see sup. 1. 36, and Eq. 137 xexpaxtns, KuxAoBdpov 
goviv éxav. For wepirpmyet, in the sense of ‘ pilfering from,’ cp. Ach. 
258 pn Tis Aaa cov mepitpayy Ta xpvoia, and inf. 1. 672. 

1. 597. Sid xetpds éxav, ‘keeping us carefully in hand.’ So Thuc. 2. 
13 7a Tov fvppayor Sid yxetpos ~xwy, Plut. Pericl. 34 GAA’ Epewev 
oixovpdv Kal &d yepds éxaw Tv wékuv. For the metaphor about the 
flies (tds pias) cp. Eq. 60 Bupcivny éxwy | Semvodvros éctas dmocoBet 
Tovs pHTopas. 

1. 599. Evpnpiov. To describe Theorus as not inferior to Euphemius 
is an indirect way of saying that both of them were as bad as they 
could be. 

l. 600. é« tis Aexdvys, ‘from the basin’ or ‘pot,’ in which the 
sponge was kept ready for use. Shoes seem to have been ‘ blacked’ at 
Athens with some mixture of pitch thinned with oil, to keep the leather 
supple. 

1. 602. Kat dmmpectav, the reading of R. Most edd. alter to xv- 
mpectav. 

1. 604. arpwkrds AouTpod meptytyvépevos is a ‘tail which beats all 
efforts to cleanse it,’ and which has therefore gained a sort of victory, 
but a discreditable one, It is doubtful what is the construction of 
apxqjs. Brunck, by putting commas after watoe and eptytyvopevos, 
would render ‘ you will soon come to an end of your grand empire’ ; 
but probably it is only a gen. of general reference with both the verbs— 
‘in the case of this grand empire of yours.’ 

1, 609. ékxaAaparar, ‘tries to fish it out’ (sup. 1. 381). Schol. 
dnoong: dnd rdv did Kaddpuov Tods ixOvas dypevdvrwv. For the practice 
of carrying money in the mouth cp. inf. 1. 791; Av. 503 éBoAdv 
xareBpixOica, Eccl. 818 peoriy dmipa thy yrdOov xadkav Exar. 

1, 610. gvorhy. According to Hesych. this means ‘lightly-kneaded.’ 
The idea is rather like our ‘ puff-paste’ or ‘ soufflé’ (fucdw). 

L 611. pdye . . &vrpaye. For this coaxing repetition see Eq. 60, 
quoted on sup. 1. 594. 

1, 612, Kod ph pe Sehoy, ‘there is no fear of my ever being obliged.’ 
So Hermann for «ai um pe Seon. Dobree prefers cod uh pe Senoes. 
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1, 614. katapacdpevos. For the ‘muttered curses’ and ‘ grumbling’ 
of slaves, cp. Ran. 745 AI. add’ éromredvew d0x@, | Srav carapdowpar 
AdOpa 7H Seométy. | SAN. 7i5é rovOopi(av; The ts of R. aAAnv pn 
po. Taxd udgp makes very good sense. The steward ‘ whenever he serves 
my breakfast’ is supposed to object, because one order given implies 
the possibility of another. So he grumbles ‘for fear he may have to 
knead another cake shortly.’ Most modern edd. follow Elmsley in 
writing GA’ jv wn jot, which may be taken as an afosdopesis: ‘but if 
he won’t knead me another at once’—let him look out! Otherwise, 
the apodosis may be supposed to begin with the next words: ‘ but if he 
won’t supply me, I’m well provided with my fee and can cater for 
myself. He speaks grandiloquently and ‘Ounpieds: cp. Hom. Il. 12. 
57 onlwy dvipay drewpyy, 16. 134 BeAéwy GArewphy. 

1, 616. dvov, an intentional jingle with ofvoyv. The ‘ donkey,’ like our 
‘toby’ or ‘ black-jack’ is the cant name for some sort of cup, probably 
with two long handles like ears; cp. dAecov xpiceov dupwroy Hom. 
Od. 22. 9. 

1, 617. «Atvas, ‘ tilting it up.’ The word kexnvms adds a touch to 
Bpopycdapevos, ‘ braying open-mouthed at that crock of yours.’ The 
Schol. defines Stvos as dyyeidy 7 Kepapetoy oivou, oiov mpdxupa, Baow 
ovKk Exwv GAA KaTwHeVv iTéTpoXoV. 

1. 619. karémapSev. We may render ‘he gives a fine martial snort 
at. So ris TMevias xaranapdciy Plut. 618. orpdtvov is variously inter- 
preted as 70 és roAAods Siqxov, morkemKov 7 poBepdv, péya Kal coBapor. 

1, 621. dkovw rat€’ Grep & Zevs, ‘I have the same language used 
about me that Zeus has.’ See inf. 1. 652, where Philocleon is actually 
addressed with contemptuous allusion to this passage, as @ ndtep 
hpérepe Kpovidn. 

1. 622. OopuvByowpev. We, the dicasts, ‘raise our din, when dis- 
cussion waxes loud and hot. Rogers quotes the appeal of Socrates 
(Plat. Apol. c. 5) to the tumultuous Assembly that is trying him, pi 


OopuBnonre. See Plat. Rep. 492 b and Introduction, p. xi. 


1. 626. mommvlfoucw, ‘they cluck with their lips.’ This sound was 
supposed to act asa charm against thunderbolts: so Plin. N. H. 28, 5 
Julgetras poppysmis adorare consensus gentium est. 

1. 631. ka8ap@s (with A€yovros), cp. yvavar Kabapas inf. 1. 1045, 


__ * we never yet heard any one speaking so clearly and sensibly.’ ‘No, 


answers Philocleon, ‘you never did: and yet this fellow thought he 

would find it easy to pluck my grapes all unprotected.’ As the Schol. 

says, it is a proverb, dd ray rds aumédous TnpolvTwy appovtiorws. Cp. 

Eccl. 885, where the old woman tries to steal a march upon the young 

one, who retorts, viv péy pe mapaxdp~aca mpotpOns, @ campd, | gov & 

éphuas ob maporans evOdbe | éxotd rpuynoew. The familiar phrase épnun 
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dien, for an undefended suit which goes by default, may have been — 
running in the dicast’s mind. 

1. 635. KaA@s yap ySev. An unexpressed clause is suggested: (this 
was very foolish and presumptuous on his part), ‘/or he well knew that 
I was particularly strong in this line,’ sc. in forensic argumentation. 

1, 638. nvtavépny, ‘I seemed to swell,’ ‘I waxed big.’ Rogers 
quotes from Plat. Menex. 235, where Socrates (imitating this passage) 
describes ironically the effect produced on him by the fulsome praises 
heaped in funeral orations on the living and the dead alike, dare Eyarye 
yevvaiws diariGepar Wyotpevos & TH wapaxpjya peifaw xal KxadrdAlov 
yeyoveva ... Téas 5é ofpau pdvoy odK ev pakdpay ynooLs oixeEty. 

1. 639. Suxdfew. The dicasts hope to continue the duties of their 
office in the Islands of the Blest. So Minos appears in the Néxua, 
Hom. Od. 11. 569 as Oepucreowvra véxvaocr | Fuevov" of 5é pey dul dixas 
elpovTo dvakra. 

1. 642. oxopSwarar, ‘fidgets.’ Schol. 8 wootow of & trvov dvora- 
pevor kal pera yaopns Ta péedAn exTelvovres. The word is used of the 
distress and uneasiness which Euripides showed in criticizing Aeschylus 
(Ran. 922), and of the uncomfortable attitudes of Dicaeopolis while 
waiting in the éxxAnoia, Ach. 30. With év atrod, ‘ at home,’ we may 
compare év *AAxwéoo Hom. Od. 7. 132, and the Latin. afad se Terent. 
Hec. 4. 4. 85. The reading of R. is év ai7@, but cp. Soph. Phil. 950 & 
gavrod yevod, where however Jebb reads é& gaurd. 

1. 643. oxvTy BAérew, ‘to have the lash before your eyes’; ie. to 
look as if you expected a flogging. So Schol. pégynra rijs waporpias 
Evmors ey Xpvo@ yévar. nal yap arexvas py ody, TO Acydpevoy, gKUTY 
Brére. elpnrar 88 emt Trav droxracTin@s Siaxermévwy (‘have an un- 
pleasant suspicion”) mpds 7d péd\AovTa xaxd. But this reverses the 
ordinary usage with BAérew varv, dpiyavoy, &c., where the eye expresses 
not fear but menace. 

1, 647. [veavig]. This is Porson’s addition to supplement the 
metrical deficiency ; ‘for it is a difficult matter to soften this anger of | 
mine against a stripling who speaks not on my side.” With mpds épod, 
ep. Soph. O. R. 1434 mod Ti por, mpos God yap odd’ nod ppacw. 

1, 648. vedxorrov, ‘ fresh-chiseled. A millstone prepared for grind- 
ing is scored with a chisel, so as to present a number of cutting edges to — 
break up the grain, As the stone is used these edges become blunted 
and less effective. 

1, 649. With karepettar, cp. Ran. 505 Karepicray, sc. Tay KaTaKeKop- 
pévaw dompiwv, The reading of iv ph Tt A€yys is ‘ unless you say some- 
thing worth hearing,’ opposed to oddty Aéyew as in Nub. 644, 781, 
1095; Av. 66, &c. See inf. 1. 1409. 

1. 650. xademdv pév, ‘Yes, it is a hard matter, needing serious 
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thought, too great for the scope of comic poets.’ ‘Bdelycleo Chori 
cothurnum notat, simul rem per se nimis seriam esse fatetur quam quae 
comoediae iocis possit absolvi,’ Richter. Yet Aristophanes says in - 
Ach, 500 that there is a serious side to comedy, 70 yap Sixaoy olde 
xal Tpvywoia, 

1, 651. évretaxvtav. It seems necessary to adopt this emendation of 
Reiske for the évreroxviay of the MSS., which could hardly mean 
‘engendered in,’ though the Schol. says éyyevn0év. The form évretaxvtav 
is epic, and stands to évrérnxa as TeOdAvia, AcAdKviA, pendxvia, dppvia 
stand to ré@Aa, A€ANKAa, wéunta, dpnpa. The epic style is continued in 
the next line. The sense of évreraxviav is that of ‘ deeply penetrating’; 
ep. tAevpa mpoorakertos iod Soph. Trach. 833. Bdelycleon is here as 
good as his word and is rising to something petfov 4 éml tots tpuy@dots. 
But in 1. 655 he drops again to the mammtdvov of comedy. 

1. 652. px waréprfe, ‘Don’t come “fathering” me!’ a word formed to 
take up the matep of the same line. Cp. Thesm. 616 MNH. éx6és éparyov 
xapdapa, KAEI. ri xapdapiCes ; 

1. 654. omAdyxvev. Schol. Kav ds dvipopdvos royicbG Kal Tov 
Ovoiwy 7) peradkadBw, Persons guilty of murder were debarred from 
any participation in the sacrifices. Bdelycleon’s life is staked, as it 
were, on his ability to prove to his father that his position is one of 
slavery. 

1. 655. xaAdoas. Cp. Shakesp. ‘Taming of the Shrew,’ Act 5, Sc. 2 
‘Fy, fy, unknit that threatening, unkind brow’: €00s ydp tots épy.Co- 
pévois alpev Tas dppds Schol. Cp. Nub. 582; Plut. 756. 

1. 656. pavAws, ‘roughly, not with figures, but reckoned off on the 
fingers.’ Cp. Ach. 215; Eq. 404, 509, 1293, &c. 

1. 657. pdpov. This is limited to the ‘contribution’ or ‘tribute’ 
paid to Athens by allied and subject states. In B.c. 478 the total sum 
amounted to 460 talents (Thuc. 1. 96; 5. 18 Tov pdpov tov em’ *Api- 
ateidov). In B.C, 454 the treasury was transferred from the island of 
Delos, and the money was kept in the temple of Athena in Athens, 
under the supervision of the Hellenotamiae. In B.c. 439 the amount of 
the ~épos was increased to 600 talents (Thuc. 2. 13), and this again was 
doubled in B.c. 425 [J. van Leeuwen]. With the words rd réAy the 
enumeration of the items of z/ernal revenue begins, Schémann (de 
Comit. p. 286 foll.) gives the following explanation: téAn ¢rzbuta 
~ sunt inqguilinorum et libertinorum, vectigalia artium (trades), aliaque 
hutusmodi ; &xatootal autem portoria quacdam esse videntur in Peiraco 
exacta, quanquam alibi freguentior est mevTnKooTHs SC. quinquagestmae 
mentio; ayopas ef Aypévas nominat propterea quod in forts ac portubus 
mercium importatarum exportatarum ac venditarum vectigalia pendenda 
evant ; pro8ovs autem esse puto quae alias pioOdpara aut pmcdwoes 
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dicuntur ; pensiones aedium, agrorum, pascuorum aliarumque rerum 
publicarum quae privatis elocari solebant ; mputaveta suni pecuniae 
quaedam a litigantibus ante iudicium depositae, qualia erant quae apud 
Romanos sacramenta dicebantur ; Syprompata denigue sunt bona pub- 
licata, quorum venditorum pretia in aerarium redigebantur’ For 
mputaveta see Nub. 1136, 1255; for péradAa, ie. the silver mines of 
Laurium, see Av. 1105 ; there were also mines in Thrace worked by the 
Athenian government. If Aristophanes is correct in giving the aggregate 
of the whole revenue as 2000 talents, it must have doubled in amount 
since the beginning of the Peloponnesian War, at which time, according 
to Xenophon (Anab. 7. 1.27) it reached a sum of 1000 talents : mpooddou 
ovons Kat’ éviavTovy amd Te Tov évinpovy Kal ex THs trepopias ov pelov 
XiAlov TAAGYTOY. 

1. 662. € xtAtdow. See Introduction iii. § 2. The form xarévacGev, 
‘had homes in the land,’ is rare in Attic; cp. Eur. Hippol. 1247 
éxpupev, Pax 1283 éxdpecdev, but the latter passage is in imitation 
of Epic. 

1. 663. fptv. This is the reading of R. Bentley preferred Syiy, the 
reading of V. Bdelycleon means generally, ‘So here we have got a 
sum of 150 talents.’ Philocleon takes this up seriously in the next 
line, and refers fptv to the dicasts: ‘so then we never got as our pay — 
one tithe of the revenue.’ The Schol. does the sum thus. Taking the 
number of the dicasts at 6000 and assigning. them each 3 obols 
(4 drachma) a day we reach a daily total of 18,000 obols, a monthly 
total of 540,000 obols = 90,009 drachmae=15 talents. As two months 
in the year were kept as holidays we shall have ten months during 
which payment was made. So 15 talents x 1o=150 talents. 

1. 665. wot tpérerat ; ‘to what purpose is it turned ?’ ‘ what is done 
with it?’ Cp. Nub. 858 rds 8 éuBadas rot rérpopas ; The text follows 
Meineke’s arrangement, which seems better than to give the whole of 
1. 665 to Bdelycleon, and 666, 667 (és tovrous ... del) to Philocleon. 
It is more in keeping with the character of Bdelycleon to assign to him 
the scornful taunt, that the money finds its way into the pockets of the 
demagogues who are for ever repeating ‘I will never betray the 
Athenian—rabble,’ ‘I will ever fight for the populace.’ For the con- 
struction cp. Alexis, apud Mein. Com. 3, p. 478 ovx? ray perpiow dd\Ad 
Tav ‘BaBal, BaBai,’ i.e. ‘those who are always saying bah!’ We must 
suppose that he introduces the word koAocuprév, as implying what the 
demagogue really means in his heart, rather than giving the actual 
terms he uses. 

1. 668. mweptrepOeis (mér7w) means ‘cajoled,’ ‘hoodwinked.’ It is 
said to be a metaphor from bread so completely covered with crust in 
the baking that the condition of the interior cannot be tested. So 
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Plut. 159 évépare repimérrover tiv poxOnpiay. The transference of this 
condition to the person who is cajoled is very strange. Green quotes 
appositely from Eq. 215 rdv dfjpov mpoorood smoyAveaivev pnyarioss 
Hayerpirois, where droyAveatvey not less than mpoomo.od has dfpyov for 
its object. 

1. 670. dvaoBotvres, ‘ terrorizing them.’ So in Pax 644 foll. Hermes 
shows how the subject states, frightened at the fate of others, seek to 
propitiate the demagogues with bribes, of 5& rds mAnyds dpavres as 
érimrové’, of evar | xpuciw Ta&v TadTa ToLOdvTaY éBiyovy Td oTbpa. 

1. 671. Bpovraoas. So of Pericles, Ach. 530 évred0ey dpyf Mep- 
KAéns ovAvpmos | HoTpanrev, éBpdvra. 

1. 672. dpyeAddous. Schol. rHs wndwrhs of 1é5es, that is, the hoofs 
that hang loose at the corners of a sheepskin; Transl. ‘refuse,’ ¢ offal.’ 
‘You are content,’ he says, ‘to nibble’ such scraps and to leave the 
big prizes to the demagogues. 

1. 674. knPapiov, according to the Schol., is a hollow wicker funnel 
forming the inlet to the voting-box. For Aayapufépevov, ‘growing 
thin,’ or ‘ herring-gutted’ (Aayapés), the Schol. seems to have read Aaya- 
m(épevoy, connecting it with Adyava, ‘thin crackling cakes,’ evOpavora 
Kat evreAR 6vra. This would bring out a fine touch of irony, ‘ eating 


_ dainties from the ballot-box and feasting on nothing!’ 


1. 675. Kévvou Widpov may be an allusion to the Kévvos of Ameipsias, 
exhibited B.c. 423; but all that we can gather is that it means ‘a mere 
cipher,’ and is perhaps a parody on the wapoipia quoted by the Schol. 
Kévvov Optov, where Opiov is apparently ‘empty noise.’ See on sup. 
1. 436. The word  Widov is substituted for Oproy to suit the case of 
a dicast. For 8wpodoxotc1, the reading of R., we must accept with 
Bekk. and Dind. S8podopotow from V. 

1, 677. mwAovOvytetav. See Eq. 1091; Av. 731. 

1, 678. col 8 dv dpyxes ... ovSels, ‘but to you not one of all your 
subjects, of whom you are lord through many a struggle on land and 
sea, offers you so much as a head of garlic for a relish to your sodden 
meat.’ TitvAos is properly ‘the measured pulse of oars,’ so that 


_mtvAetioas can only be used fer zeugma with év yj. In éfp’ typ we 


have Homeric phraseology and prosody, cp. ém tpapepyy Te Kal iyphy 
Tl. 14. 308; Od. 20. 98. cot 8 dv dpxets is the reading introduced by 


_Florent Chrétien, and followed by Bekk. and Dind. R. gives un- 


metrically od 8 dy, but V. has ot 5éy dy, which Cobet prefers. 

1, 680. katrds ... perémepa, Philocleon is reminded that this is 
only too true, as he had to ‘send out for’ his garlic to the greengrocer. 
We should expect peremeppayny, and the Schol. calls this use of the 
active djOés, but it is not infrequent in Thucydides, cp. 1. 112; 4. 39; 
6. 52, 71, 88; 7. 8, 15, 42 [Kriiger]. 
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1. 681. od« atrodatvev, ‘ by not demonstrating the actual “slavery.” 
See sup. ll. 518, 602. 

1. 684. éXatvev, ‘rowing,’ like myrvAevoas sup., includes all forms of 
naval service. The sequence of so many words in the next line with 
the same initial 7 is not uncommon in expressions of indignation or 
vexation: cp. Ach. 649, 984; Nub. 6, 1049; Ran. 829, 1046; 
Plut. 590. 

1. 686. émrarropevos, ‘you have to attend, under orders.’ gotrav, 
regularly used for ‘ going to school,’ well describes the enforced attend- 
ance at the Court. 

1. 687. eioeAOdv probably means ‘coming into the court,’ as sup. 
ll. 560, 579, and announcing publicly the strict rule about early attend- 
ance. Who this effeminate ‘son of Chaereas’ may be, who stands 
‘straddling and swaying his body,’ we do not know. The Schol. says 
ofoy ovd& ywnotos moAiTns: Tov yap Xapéay Evmods év Barras as févov 
Kapmde. 

1. 690. tod onpelov. This ‘signal’ was probably a flag, or some- 
thing of the kind, hoisted over the court-house or Assembly before the 
hour for meeting, and hauled down when proceedings began, after 
which no one was admitted. Cp. Andoc. de Myst. p. 6 éwe:di tiv 
BovAry eis Td BovdeuThpiov 6 KApug aveizp lévar Kal 7d onpetov KabEAD, 
Eccl. 289 ywp@pev els éxxAnaiav, | Svdpes: reliance yap | 6 GecpobEerns, 
ds dy | wh mpd... Hep... wh SHoev 7d TpiwBodrov. A similar signal 
seems to have been displayed at the assembly of the Thesmophoriazusae, 
Thesm. 277 éxomevde taxéwss ws 7d Tis exxAnolas | onueloy & TO 
Ocopopopiw paiverat. 

1, 691. 76 Guvynyopixdv. There were ten curpyopo or ‘ advocates” 
appointed as public prosecutors (Ach. 715 foll-; Nub. 1089), who held 
a retaining fee of a drachma a day. The grievance mooted here is not 
a very real one, as, naturally, there would be no necessity for the 
guviyopos to put in an appearance before the case in which he was 
engaged came on. For Spaxpyy, which has generally & in Aristo- 
phanes, Bergk, J. van Leeuwen, and others prefer to write dapypyy, 
a form noted by Hesych. But cp. Pax 1201, Plut. rorg. 

1. 692. TOv dpxévrwv, not ‘archons’ here, but only ‘ officials’; the 


reference being to the other cuvyyopor, whose office was a picbopdpos — | 


apy. 

1. 694. éorovSdxarov. We find omovdai in Eq. 1370 used for ‘ par- 
tisanship’ and ‘ private exertions on behalf of friends” ; so here the verb 
is used for ‘playing into each other’s hands,’ by sharing the bribes 
offered by defendants. mpiov@’ (i.e. mpiovre the dual of the participle 
mpiwv) is Reisig’s conjecture for the unmetrical mpfov’ of R. Dind. 
would write mpiwy’[e] as the dual of the noun zpiwy, maintaining on the 
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authority of Photius that the oblique cases were formed both in -wvos and 
-ovos. The play between these ‘ praevaricatores’ is happily illustrated 
by the ‘ give and take’ movement of a pair of sawyers. 

1. 695. xaoKdfets, ‘ you stare open-mouthed at the paymaster.’ The 
form KwAaxpérmy, rightly given in V., appears as «wAaypérny in R., 
from the false etymology which compounds the word of xwAai and 
ayeipw, with allusion to the priests ‘ collecting’ their perquisites in the 
shape of the skins and ‘hams’ (#wAaé) of the animals offered in sacri- 
fice. The connexion of this derivation with the ordinary meaning is 
very slight. «wAaxpérns is the form found on the Cyzicene marble. 

1, 696. Oiva rapdrrets, ‘thou dost stir my very depths.’ is is the 
dark sand (gra arena Verg. Georg. 3. 241) lying at the bottom of-the 
sea. So Soph. Antig. 586 ofdya xvdivder Buccd0ev KedAawady Oiva. Notice 
that @tva is here used as masculine. 

1. 697. votv pou mpoodyes. ‘You draw my thoughts strongly.’ 
Philocleon means that there is a sort of ‘horrible fascination’ in the 
suggestions which Bdelycleon is making. 

1. 698. to.ctS’ tac. So Hermann for the rofow dmacw of the 
MSS. It seems necessary to make a clear allusion to the spectators, 
which tovotS’ exactly gives. 

1, 699. Syprldvrwv, ‘those who court the populace’; a word formed 
on the analogy of pndifw, pirrmnifw, &c. The metaphor in éyext- 
kAynoat seems to be taken from the action of the ‘ beaters,’ who gradually 
surround the game and drive it into the nets. 

1. yoo. dtd tod Ilévrov. A line drawn from Pontus to Serditia 
would give the full extent of the Hellenic world from East ‘to West. 
Though there were various projects for colonizing the island of Sardinia, 
it does not appear to have seriously attracted the attention of the 
Greeks; and it soon fell into the power of the Carthaginians. 

1, yor. rot@’ & ¢dépes. The Schol. strangely interprets this as 
rovro & popeis iudriov, as though the dicast had no other possessions 
than the clothes on his back. The meaning is ‘this pittance which 
you draw,’ as pépe: 7d ovvyyopixdy sup. 1. 691. For dap‘, see on sup. 
1. 541. 

iT TOT, 702. épiw aor evorafovow, ‘this they dribble into you, like 
oil dropped from wool, just to keep you alive.’ There seem to be 
two thoughts combined in this sentence. First, the driblets of pay, 
like the slow dropping of oil from a tuft of wool into an aching ear; and, 
secondly, the practice of physicians who keep their patients very low, only 
administering just enough nourishment to sustain life. Mitchell quotes 
Dem. 1459, where the selfish policy of Athenian statesmen is described 
vov 5& Spaxpy wal xol Kal rérrapow dBodois wHonep dadevodvra Tov Shpuov 
Sid-youow" Spodrara Tois mapa Tv larpay oitiows Biddvres bpiv' Kal ydp 
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exciva ob’ loxiv evribnow ore dmobvncKkey @@. For éAatov, the reading 
of R.is dAevpoy, but it cannot be forced into any sense. 

1. 703. Kal 100’ Sv etver’, gpd oor, ‘ and for what reason (they do) this 
I will tell you.’ 

1. 704. tWacevrqy, properly ‘tamer’; here we may render ‘keeper.’ 
Mitchell quotes from Dem. Olynth. 37, where public men are described 
as cajoling the populace with various treats and petty presents, of 3 
airy TH Tod Kabeipfavres twas énayoucw én! tadra, kal TiBacedover 
xecponbes adrois roodvres. Both émoify and émppvtas refer to the 
sounds made in exciting dogs to attack; either with a ‘hiss’ (cifew, 
oirra), or with a ‘growl’ (fv{ew). We may render ‘ hounding you on.” 
The demagogues only seek to utilize the populace for their own selfish 
ends, not to support the poor among them. 

1. 707. xiAvat. Bockh thinks this computation may be fairly accurate, 
and not merely a loose expression fora large number. With dmayovow 
cp. Hdt. 1. 6 ¢épov draywyn, ‘ the bringing in of tribute.’ 

1. 7o9. Sv¥o pupiddes. It is uncertain whether this figure is supposed to 
represent the full number of adult Athenian citizens, or whether it 
applies rather to the poorer classes, who would be glad of gratuitous 
maintenance. At the beginning of the war it would seem that the 
number of citizens of full age in Attica was about 35,000. The enforced 
migration from the country to the city on the one hand, and the losses 
caused by the war on the other, make any estimate of the population at 
this date most precarious. In Eccl. 1132 we have a reckoning of wodiT@y 
mhetov 7) Tpicpupiay | dvtav 7d wAHGos, in Demosth. 785 cioty dpod 
diopvpio mavres *“AGnvaio which, if mavres includes all classes, implies 
a large reduction from the estimate in Eccl. Dobree conjectured dvo 
pupa’ (dual) dy é{wv, but the alteration is quite needless, as the imperf. 
indic. without dv may be used in the apodosis of a non-fulfilled condi- 
tion. Cp. Xen. Anab. 7. 6. 21 vat pa Aia zoxuvduny ei bxd rodeptou ye 
dvros éénmarn@nvy. A similar use is common with the imperf. éxpqv 
(xpiiv), det, ei, elds Fv. In Aay@ors, prop. ‘hare’s flesh "—a favourite 
dainty in Athens, procured with difficulty, Ach. 1006, 1110; Eg. 1192 
foll—we have a surprise for dya@ois, or some such word. A broader 
joke occurs in Ach, 1022 7rd Bée .. . wmep pw’ erpeperny & Tac1— 
BoXiros. 

1. 710. wu, ‘ beestings,’ Lat. colostra, the first milk given by the cow 
after calving ; wupvary seems to mean ‘scalded beestings.’ Schol. 7d 
muplepOov, 5 Katackevdfovaw e&x Tod mpwrov ydAaKros pera Tov Téxov. 
We may render, ‘beestings, plain and scalded.’ tvptdrp is the reading 
of V., R.; J. van Leeuwen prefers mvapirp as givenin Ald. ed. Cp. Mein. 
Fr. Com. 3. 342. 

1. 712, €XaoAdyou. At the time of the olive-harvest, gangs of gatherers, 
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like our hop-pickers, were hired for small wages. As they are here 
represented keeping close to the paymaster, anxious for their pittance, 
so the dicasts hang about the xwAaxpérns to get their three-obol fee. 

1, 713. For vapky cp. Hom. Il. 8. 328; Plat. Meno 80. 

1. 714. 16 Eidos, see on sup. 1. 522. 

1. 715. tiv EvBovav &iSéacw, ‘they are ready to make a grant of 
Euboea.’ Notice the full force of the pres. tense, ‘they offer,’ ‘ they 
promise.’ So Hdt. 1.68 éu:cG0t70 map’ ove ExdiddvTos THY addy, ‘he 
wanted to hire from one who was not willing to surrender.’ The Schol. 
states, on the authority of Philochorus, mépyoe énl dpxovrtos "Iodpxov 
éorpatevoay én’ avtny, sc. én tiv EvBo.ay, and, possibly, there may 
have been a talk at this time of establishing some fresh «Anpovyiat in the 
island. But J. van Leeuwen ridicules the idea of such an ‘ expedition,’ 
which would have been made by the Athenians ‘in suam ipsorum scilicet 
regionem.’ He regards 8&8é6acw as merely describing vague and ex- 
travagant promises to the populace of all the corn grown in Euboea. 

1, 718. Eevias (sc. ypapjv) pevywv. Cp. Schol. rovotrdy éort, rapdcov 
év rais Siavopais Tay nupav éfnracovto mxpas of te TodtTa Kal pn, 
wore Soxeiy fevias pevyewv és xpiow Kabiorapévovs. The original 
promise was a distribution of wheat at the large rate of 50 bushels 
ahead. This came down to a paltry 5 bushels of barley, doled out 
a quart at a time (katd xoivika), and under such strict requirement of 
proof of citizenship, that the man who put in his claim might well feel 
that he was, as it were, ‘on his trial under the Alien Act.’ 

1,721. oropddfovras.  Schol. ddaovevopévouvs 1 emeyyeAdytas. 
‘The very abjects came against me unawares, making mouths at me’ 
ese 35.05. 

1. 724. kwAakpérov yada, ‘paymaster’s milk.’ Bdelycleon has in his 
mind his father’s expression épvidav yada sup. 1. 508. 

1, 725. mplv dv dudotv pi0ov dkotons. Bergler quotes as the original 
of the quotation a verse of Phocylides [?] pyde Sixny dicaons mpty dv 
dppoty poOov dxovons. It was reproduced in various forms, as Eur. 
Heracl. 180 ris Av dinny Kpiveey } -yvoin Ad-yov, | mply dv map’ apupoty pvOov 
éxpaOn capq; It is practically a formula in the Heliastic oath, as in Dem. 
ady. Timocr. 747 kal dxpodcopa Tod Te Karnydpov Kal Tov drodoyoupévov 
bpotws appoiy Kal Sianprodpar wept adrod ob dv 7 H Simfis. See also 
inf. 1. gt9. 

1. 726. Se5éxqoar, like 5é50x7a, used personally ; a formal decision 
of the arbitrators, ‘you are adjudged.’ 

1. 728. cvvOiacara, ‘ fellow choir-man,’ i.e. a member of the same 
Giacos or festal band of worshippers. So Plut. 508 dvo mpeoBira, 
cvvO.aocwra Tov Anpety Kal maparralecy. 

1. 730. drevis, dtepdpwv. These words have a sort of tragic ring 
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about them: cp. dpyds dreveis mapaéager Aesch. Ag. 71; arépapvoy 
oropecas opyny Id. P. V. 192. 

1. 736. od 8 tapdv Séxov. The occurrence of mwapdv in 1. 736 
immediately after the same word in 1. 734 is suspicious, unless we may 
suppose that the repetition is intentional, to bring out this point, that, as 
the god has so graciously ‘come forward’ to his aid, he, on his part, 
should ‘come forward’ to accept it. Blaydes suggests mapév, ‘now 
that it is in your power,’ like rapdv gpov7aa Soph. Phil. 1099, &c. 

1. 741. Kovdev ypvfe. See on sup. 1. 374. 

1. 742. od Stvarat pe mpocéobar (aor. mid. mpooinut) ‘this cannot 
please me.’ So used with accus. Eq. 359 év & ob mpocierai pe, Hat. 1. 48 
Tay wey 51 ovdev mpooteré puv, Otherwise the verb is found witha personal 
construction, as Todro péy od mpociepat, ‘I do not admit it? ‘allow it” 

1. 743. vevouOérnxev attév, ‘he has corrected himself in the matter 
of those practices.” So Schol. peréyvw ént tois wempaypévos atte 
mdkar. With és ta mpdypad’ cp. Eq. 90 ofvoy cd roAyas eis énivoray 
Aodopety ; 

1. 744. €yvaxe yap, ‘for he has just realized (the fact), and reckons all 
those practices as blunders, which he would not admit to be so on your 
recommendation.’ This refers to the special words of sup. l. 514 
dvadiddgew olouar ws mavTa Tavé’ duapravets. 

1. 748. kat owdpove?, ‘and indeed he shows his sense in thus changing 
his habits for the time to come.’ For the construction cp. Plat. Legg. 
797 c Tay véow Ta On peOords.  Bergler, following the model of 
HeBioTnot Tod Xpwpatos Eq. 398, would read r&y rpérav. 

1. 750. tovrav, gion to the list of creature-comforts in sup. l. 737 
foll. 

1, 751. Ketvwv épapar, ‘those are the things of which I am enamoured.’ 
The Schol. refers to the Hippolytus of Euripides ; but his reference is 
incorrect. Apparently, the words ph por rovrav pydev tmoxvod occurred 
in the ‘InméAvros kadumrdépevos, and are so printed in the Fragg. But 
the words kelvwv €papat are found in the Alcestis 866 (yA@® POrpévous, 
keivo Epapa, Kelv’ émOvpd Skpara vatew. In the extant play of Hip- 
polytus, 1. 230, we have ei@e yevoipav, but it is a waste of ingenuity to 
alter (as Valckenaer) the text of Euripides to bring it into harmony with 
this quotation. ] 

1. 752. atpyptorros. The usher calls on any one who has not recorded 
his vote to do so. Philocleon wishes he were standing at the ballot-box, 
‘last of all in the string of voters.’ The Schol. notices the fancy that 
some * people have of reserving their vote till the last moment, évioc 52 
éo0 Ste md purydlas Karetxyov avras (sc. WHpous). 

1.756. omed8’, & ext The words recall Ach. mes foll. & @vp’, dvev 
oKdvdiKos tuwopevréa. . . tpoBawve viv, @ Oupé... dye viv, @ TédAqwa 
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kapdia, Both passages are probably an echo from the Medea of Euripides, 
where she similarly addresses her heart, @ Ovpé, «.7.A. 1. 1056, foll. ; and 
the ultimate reference is to Homer 6x6qoas 8 dpa ele mpos dv weyadhtopa 
Oupév Od. 5. 298. But Philocleon is muddled, and cannot find the Wuxy 
that he addresses. 

1. 757. mapes, & oxvepd, ‘ allow me, o shadowy one. This is inten- 
tional nonsense. The words seem to refer to Yvy7y, which has flitted 
away oxif «tkedov 7 Kat dveipw (Hom. Od. 11. 207): but they are 
abruptly brought in from the Bellerophon of Euripides, where they 
stand in a totally different connexion, mdpes, & oxvepd puddds, irepBa | 
kpnvata vann, in which words the speaker entreats ‘the sombre boskage 
of the wood’ to let him pass. 

1. 758. pa viv...AdBouw. As we might say, ‘don’t let me catch!’ 
Cp. Hom. Od. 1. 403 pi) yap €AO0r dynp, Il. 22. 304 ph por domovdi ye 
kal dtAe@s drodoivny. This is a startling reaction, as the Schol. feels, 
émére ovbe TH KAéwm, ad’ 08 76 dvopa exer, mordév T pudarre. Philo- 
cleon thinks that the demagogue himself may be convicted of peculation ; 
and he will not spare him. 

1, 763. “At&ns Staxpwet, ‘death shall decide the question, ere I 
comply.’ According to the Schol. these are the words of ’Arpeus 
(J. van Leeuwen, Karpevs) to “Aepémn, in the Kpjaoa of Euripides. 

1. 765. éketoe, sc. to the law-courts, as éket 1. 767. Join év0d5e 
avrod, as in Plut. 1187 év6ad’ avrod mapapévey, ‘here, on the spot.’ 

1. 767. ta00’ &trep éxet mparretar. The construction does not run 
smoothly; for, after Philocleon’s question mept to}; we expect epi 
TovTwy, or some such words. Meineke conjectures mpdr@’ (mparre) for 
7200, which simplifies the sentence. Green compares Eq. 313 where 
the Sausage-seller is bidden to carry on the usual practices of his trade, 
as quite in keeping with his new political position, rav6’ dep movets 
mote. Cp. tar’ Spas |. 770. 

1. 769. tairys, i.e. according to the Schol. diys, with émPoAny, ‘as 
a fine in this trial.’ But the genitive may equally well refer to onkiIs, 
‘against her you shall decree a fine,’ on the analogy of xaradimdfew ri 
rwos. With plav povnv we must supply dpaxpunqv, which being a sort of 
unit of money, or, at any rate, a coin in most frequent use, might easily 
be understood. So we say, colloquially, ‘one and sixpence,’ omitting 
the familiar ‘shilling. Cp. tats revraxooias (sc. 5paxpais) Dem. adv. 
Euerg. 1152. 

1. 770. mdvrws 8€é, ‘Now, this is just the sort of business you did time 
after time in yonder place.’ Bdelycleon sneers at the petty suits and 
actions in the law-courts, to which Philocleon attached so much 
importance. 

1.771. kat tatra pév vuv evAdyos, ‘and these cases you will very 
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suitably decide, basking in the sun, if the sunshine peeps out in the 
early morning.’ etvAdyws seems to suggest the propriety of using 
a different locality to suit all kinds of weather. ééxp is colloquially 
used of the sun ‘coming out,’ as in the children’s song quoted in 
Aristoph. Nijoo, Frag. 346 Dind. Aéges dpa | dowep ra madi’, tex’, @ 
gir’ fare. The Schol. on etAy kat’ SpOpov notes that the reading *a7’ 
ép0év was found éy woAAois, and that Callistratus interpreted it as «avd 
7 ép0as ~xov. This variant was approved by Dawes, who placed 
the comma after etAy, but «ar dp@dv seems to make a confusion with 
etAoyws. In spite of the allusion of the Schol. to a Court ‘in the open 
air, there is no etymological justification for the jingle between HAtacet 
and 4Atov. It has no more sense than the old joke about the waterfowl 
plunging into the sea for ‘ divers’ reasons,’ and then sitting on the rocks 
‘for sun-dry purposes.’ #Ardoet is connected with dda, ddr(épuar, &c. 

1. 774. etoe. The Schol. interprets this by yrwon tiv dicny, ‘you 
shall decide your case,’ and certainly in Plut. 647 eice means ‘ you 
shall know’ (from eigopa, ofSa). But here it seems much simpler to 
take eloet from eioeu, ‘you shall go indoors.’ We shall thus have 
a regular programme for holding these home-courts. In fine dry 
weather—out-of-doors: in cold weather—by the fire-side: in wet (but 
not necessarily cold) weather—in the shelter of the house, perhaps in 
a verandah. Reiske’s suggestion of eiow for etoe would bring out the 
same general meaning. With tovros supply rod Geod, as BpovtngayTos 
Aristot. H. A. 3. 4. 

1. 775. TH KtyxAt&i. The officer would exclude the belated heliast 
‘by closing the wicket.’ 

1. 778, foll, Saxvwv ceavrdv, ‘worrying yourself.’ See sup. 1. 253: 
perhaps there is an intentional play between Sdxvev and ewdv. 
Philocleon will have his gruel (sup. 1. 738) at his side to keep off the 
pangs of hunger; his only doubt is whether he will be able to come to 
a decision while he is actually.‘ chewing’ (pacapevos). Bdelycleon 
relieves his misgiving by reminding him of the current expression, that 
in difficult cases, ‘ where there is plenty of hard swearing’ (pevSopévev), 


the dicasts arrive at their decision by ‘ruminating’ (4vapacdpevot), 


i.e. ‘chewing the cud.’ 

1. 784. dvd toi pe melas, ie. dvamel@es, For similar tmesis see on 
sup. l. 437. 

1. 786. kar’ guavrév, ‘all by myself.’ He will receive his exact fee of 
three obols direct. Evidently the xwAaxpérns did not keep an unlimited 
supply of small change; so that on this occasion instead of giving three 
obols to Philocleon and three to Lysistratus, he gave them a drachma 
(=6 obols) between them, leaving it to them to get it changed and to 
divide it equally. 
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ever. Avoiorpartos. This “practical joker’ is alluded to as a 
okwmréAys in Ach. 854 008 adéis ad ce onawera Tlavowy 6 nayméynpos, | 
Avoiotparés 7 éy réyop. He appears again in a similar character inf. 
1. 1308 foll. 

1. 789. €v tots ixOvow, ‘in the fish-market.’ So Tapa Tovs ixOds 
dy éxupey Ran. 1068. Similarly ai pdppiva: Thesm. 448; ai XYrpae and 
Ta Aadxava, Lysist. 577, &c. Wey tte, bowes- pots 

1, 790. Keotpéwv. The xeotpeds, ‘mullet,’ is described by the Schol. 
as peyaAny Aomida éxov kai taxeiav, ds imdvo.ay airiy Exew dpyuplov. 
The ‘silvery scales’ of such a fish might easily suggest such small silver 
coins as the obol. It seems that Lysistratus ‘placed’ the scales in 
Philocleon’s hand (émé@yke), who ‘popped them into his mouth’ 
(évécatpe) ; see note on sup. 1. 608. 

1. 793. elAKov, ‘22 zus trahere volebam. So in passive éAdpevos 
Nub. 1004. 

1. 794. GAextpvdvos. Schol. émel rérrovaww of ddextpudves Oeppordrny 
kotdtay é€xovtes. We credit the ostrich with exceptional powers of 
digestion. 

l. 795. taxd yodv KaSéWers, ‘anyhow, you make short work of 
digesting money.’ KaOépers (pres. tense from &fw) is the reading of R. 
The reading sxaraméWes introduced by Hirschig from the xarépes of 
Suidas is approved by most modern edd. But the fut. tense is out of 
place here. Philocleon had already spat out the fish-scales, and 
Lysistratus is pleased to think that the process of digesting obols has 
already taken place. In the phrase 4 8’ ds Atyov, ‘dicebat ille his 
verbis, it is a mistake to accept Tyrwhitt’s emendation of yeAa@y for 
éyov. The use of pn A€éyav is common in Herodotus, e.g. 1, 118, 
125; 3.156, &c.; and it may be noticed that it generally occurs after 
a passage in oratio obliguwa, and marks the beginning of the recta. So 
Hadt. 3. 156 pds ind Aapelov merovOévar Ta énenovOce im EwuTod.. . viv 
Te, pn A€ywv, éy@ buiv jew. This is exactly parallel to the present 
passage, where, after pace p’ €xewv, we pass to the spoken words trax 
yotv Kabeers, 

1. 797. ob mavu 7 pixpév, sc. xepdavd, i. e. ‘ certainly, the gain will be 
not inconsiderable,’ if I get my fee paid direct in the exact sum. 

1. 799. Spa 70 xpfpa, ‘just look at the case!’ See inf. 1. 834. 

1. 800. hknkdew, ‘audiveram. This is the reading of R., V. and 
other MSS. Modern editors prefer the older Attic form jxnxdn, as 
*xexnhvn in Ach. 10; 75n Av. 5113; &ypnyépn [?] Eccl. 32. The -y form 
js usual in Plato; after which the form in -ey is regularly employed. 
The Aéyta here are purely imaginary, as the ‘oracles’ in Eq. 109, foll. 

1. 804. ‘Exdrevov. This was a small shrine of Hecate, common in the 
streets and at the dwelling-houses in Athens. So Schol. ws ray 
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’AOnvatav Tmavraxod [Spvopéver abriy, ds Epopoy mavrow Kai kovpoTpdgov. 
Cp. Lysist. 63 4 yotv Gearyévous | ds Seip’ iodoa Sobxar ov HpeTo, whence 
it appears that it was usual to seek counsel from the goddess: so 
Plut. 594 mapa rijs “Exdrns fear. tovro mv0éc6ar, where the Schol. adds 


that wealthy people used to deposit meats as an offering at the shrine, 


and that these were actually eaten by the poor, and the disappearance 
of the food was credited to the goddess. Here the meaning is that 
a little law-court was to be built on to each house, just as the “Exarea 
were built on to, or let into, the walls of dwelling-houses. 

1, 807. apts, ‘pot,’ Lat. ‘ matula.? This homely vessel serves to 
represent the clepsydra in the court, inf. 1. 857. 

1. 810. axf, ‘lentil soup.’ A basin of it stands close by, ready to be 
warmed at the fire, so that the old man, if he feels feverish, will be able 
to stop at home, sip his gruel, and transact his business, without losing 
his fee. Cp. Schol. of yap vocodvres yuAdy mricdvns popovor. 

1. 815. é€nvéyware. Bdelycleon is being helped by several slaves to 
bring the necessary articles into the mpé@vpa. The cock, roosting on 
a perch overhead (dvwOev), is to act as a sort of alarum and keep the 
drowsy dicast awake. 

1. 819. ei mas éxkoploats. This modest way of expressing a wish or 
request depends for its force upon an apodosis, which may be expressed 
or not, as Hom. Od. 16. 148 e yap mas ein abraypera ravra Bporoiow, | 


mpa@rdv Kev TOD maTpds EXoiweba vdcTimoy Auap, By the }pGov we must | 


suppose a statuette or picture (Schol. mvdxor) of the hero Lycus (see 
sup. 1. 389, foll.). Probably the face was a caricature of Cleonymus. 

1, 821. xaAetwds. So since Bentley for yaAerdr, the reading of R., V. 
It seems to mean ‘savage’; which would suit the statement of the 
Schol. that Lycus was ducpoppos, and of Hesych. that he was @npiov 
Hoppiy éxwr, 

1. 822. otéacmep. This line is generally treated as belonging to Philo- 
cleon, and 1. 823 assigned to Sosias. The arrangement here is that of 
Bergk. ‘ Yes,’ says Bdelycleon, ‘he does look savage; for all the world 
like—Cleonymus.’ This name is a ‘surprise’: but the allusion to this 
typical coward, the notorious pi~aoms, suggests a ‘happy thought,’ to 
. explain why this cheap statuette has no armour, ‘in spite of his being 
a hero (pws dv),’ 

1. 826, eioaydyw. The technical word for bringing a case into its 
proper court was elodyew, and the magistrate who was charged with 


the preparation of a case was, for that particular duty, called eicaryarye’s. 


Cp. Nub. 845 rapavoias abrdv eicayaywr. 

1, 828. } Oparra. For this, as a common title for a maid-servant, 
cp. Thesm. 280; Ach. 273; Pax 1138. The word properly means 
a ‘Thracian girl’; so @pvg, as the name of a slave, sup. 1. 433, is 
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a ‘Phrygian man’—common nationalities for slaves—The Thracian 
maid has been neglectful, and has ‘ burned the pot,’ by leaving it on the 
fire without enough liquid in it. 

1. 829. dAtyov, ‘almost,’ ‘ within a little.’ So Ach. 348, 381; Nub. 
722. 

1, 830. dvev Spupdktov. The Schol. interprets dpipaxror as gvAuwor 
Owpakes, Ta Siappaypara, These wooden rails (cancel/i) separated the 
general public from the dicasts and officers. Here, as in dpudxor, the 
syllable 5pu (Sépu, &c.) means ‘ wood,’ and the rest of the word may be 
referred to maxréw or ppacow, the latter requiring a form dpU¢paxro or 
dpvpaperot. Philocleon, in his passionate admiration for every detail 
connected with the law-courts, declares that this railing ‘appeared in 
our eyes as the chiefest of our sacred things.’ 

1. 833. 76 ye Tapautix’, i.e. ‘whatever comes to hand.’ Philocleon 
here leaves the stage to fetch some extempore substitute for the 
dpvpaxros. Hisson exclaims as he goes, ‘ Why, whatever’s the matter? 
what a strange thing is local attachment!’ So Schol. devdv ono 7a 
émxwpia pireiy, Onov kal otros Ta ev SixacTnpiw didcl mavra. Every 
detail seems indispensable in Philocleon’s eyes. 

1. 835. B&Ad’ és Képakas, ‘to perdition with you!’ as in Nub, 133; 
Thesm. 1079; Plut. 782; and Badan és paxapiay Plat. Hipp. Mai. 293. 
The intransitive use of BdAAecv is described as colloquial ; as we might 
say, ‘he flung out of the room.’ But cp. Hom. Il. 11. 722 rorapos eis 
Gda Bdddwy. For the use of the exclamatory infin., as in rovovrovi 
Tpépetv Kiva, ‘to think of keeping such a dog!’ cp. Nub. 268 70 6¢€ 
pnde nvvav otxobev edOeiv Ene Tov narodatyoy’ Exovra, also ib. 819; Ay. 
5; Ran. 741. These passages show that the exclamatory infin. usually 
takes the definite article ; but not necessarily. Cp. Dem. Meid, 582. 2 
roorov 5& iBpilew dvamveiy é! by ei Tis OG Chyv ayanay ee. With 
these words Xanthias rushes forward upon the stage to complain of the 
thievish dog. 

1. 836. AdByns. The dog’s name, as connected with AaBéoba, 
suggests something like ‘ Grip,’ or ‘ Holdfast.’ But it is also intended 
to recall the name of the general Zaches. The Schol. alludes to this, 
but doubtingly ; dgvodax 5é tives chs mapa ypdppa KwppdeioOa Adxnta Tov 
otpatnynoavra mept Sixediay emi Swpodonia, wal ta éfjs emt ravrnv 


_ AéyeoOau Tiv indvoav.. See on sup. 1. 240, foll. 


1. 837. imvév, ‘kitchen’; see on sup. 1. 139. The quantity of the 
first syllable being short elsewhere in Aristophanes, it seems better to 
write with Dobree dvaprécas instead of dpmacas, as R., V. and vulg. 

1. 838. tpopaAdiSa, Al. rpopadiéa, from tpoparis (rpépey =‘ curdle,’ 
as in Hom. Od. g. 246), seems to be ‘a fresh pat’ of cheese, from one 
of the great dairy-farms of Sicily. The Schol. refers the meaning to the 
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shape of the cheese: rpopadis, xupiws 6 xvkdos Tod Tpoxod . . of py 
émpnkn Tupov, of 5¢ Tpoxoy TupoU. 

1. 844. xotpokopetov “Eotias. In 1. 830 Philocleon had hurried 
indoors to find some makeshift for the dp¥g¢axros. He returns with the 
‘wattled railing,’ or ‘wicker pen,’ within which pigs were kept on the 
premises; perhaps, actually on the hearth, as the Schol. implies, éat 
THs éctias Tpépover xoipous, or else sacred to the Hearth-goddess, which 
would explain ef@’ tepoovAncas pépets; ‘are you venturing on the 
sacrilege of carrying it away?’ To this Philocleon replies by taking up 
the word ‘Eoria, and playing upon the ritualistic phrase dg’ “Eorias 
dpxeo@a:, which means ‘to begin from the very beginning’; because, as 
the Schol. says, év tats omovdais dg’ ‘Eorias dpyovta ... 7H yap “Eoria 
Tas dmapxas EOos Hy TmovetcOat, i.e. the first libation was poured to the 
Hearth-goddess, and the firstlings sacrificed to her. So in Plato 
(Euthyph. 3a) we have drexvy@s yap po Soxet ag’ “Eotias dpxecbat 
kakoupyely Thy mow, ‘he seems to me to be taking the first important 
step in injuring the State.’ We might imitate the bad pun thus: BDEL. 
‘What is that?’ PHIL. ‘Pigstye railings from the door-steps.’ BDEL. 
‘Isn't that sacrilege?” Pur. ‘ No, I mus¢ take the first steps if I am to 
compass any one’s ruin.’ 

1.847. tydv BAéwa, ‘there is condemnation in my eye.’ See on 
sup. l. 455, and cp. Ach. 376 odS&y BAémovaw adAdo mAy Updo Saxeiy, 
and inf. 1.900. Twpav is properly to assess the fine in a tipnrds ayor, 
cp. Dem. 529 érov & av katayr@ % HAcaia, Tiwatw wept abrod mapaxphya. 

1. 848. caviSas, ‘ cause-lists, as sup. kh 349. ypadds, the Bills of 
Indictment, which the eisaywyevs had prepared. 

1. 849. StarpiBers Res TpLpypepav, ‘you wear me out with your 
wearisome delay.’ 

1, 850. dAoxifev 7d xwplov. The ‘furrow he wanted to cut in his 
own ground’ is the ‘long line’ of condemnation drawn on the mwd«wov 
Tipntixdv., See sup. l. 106. 

1. 855. elxov Tovs dpvorixous, ‘I had already brought these cups,’ 
which were used for dipping the gruel out of the bowl, and were large 

* enough to serve as ‘ voting-urns,’ at a pinch. 

1. 858. 45¢, referring to the duis of sup. 1. 807. The KAebvSpa, or 
‘water-clock,’ is thus described by the Schol. on Ach. 694 dyyeidv 
éoTw Exov pixpotarny dmv epi Tov muOpuéva, Step ev TO dixaornplw 
pearov iSaros éridero, mpds dv Edreyov of phropes, 

1. 859. kamxwplws, ‘and with true native shrewdness.’ So used in 
Nub. 1173 to describe the smartness of a genuine Athenian, rod7o 
tobmyxdpiov | drexvas énavOe?, Td ti A€yers aU; ... él TE mpocwmw 7 
éotlv ’Atrixoy Bdéros, Or, such jokes are ‘ the custom of the country.” 

1. 861. ABavwrdv. Similar preparaticns are made before the poetical 
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contest in Ran. 871, where Dionysus says 10 vey AiBavwroy Sebpd tis Kal 
ip déTw, | Onws dv ei~wpa rpd Tov copicpdtwy. And ‘ myrtle- boughs’ ; 
are included in the arrangements for a sacrifice in Av. 43 xavody & 
éxovre kal xUTpav Kal puppivas | TAav@peba. Cp. Thesm. 37. 

1. 868. evpnpla, ‘reverent silence,’ as in Av. 959; Thesm. 295. 

1. 872. Gppécm, ‘may suit well” For this use of the infin. in 
prayers and aspirations, cp. Ach. 247 @ Arévuce. . . Tas orovbds 5€ jor | 
Karas Euveveynetvy. So in Hom. Od. 17. 354 Zed dva, TnrAéuaxdv por év 
dvipacw brABiov eiva, Aesch. S. c. T. 253 Oeol modtrar, pty pe Sovdelas 
Tuxely, 

1. 875. “Ayued. Apollo, as guardian of streets (dywai) and public 
places, had the Dorian title “Aywevs. In this connexion the god was 
symbolized by a conical pillar (nwvweiijs xiwy Ed. Ald.), or obelisk, 
reminding us of the pyramidal stone, described by Tacitus (H. 2. 3), as 
the symbol of the Paphian Venus, ‘contznuus orbis latiore initio tenuem 
in ambitum metae modo exsurgens;’ and of a similar representation at 
Emesa of Elagabalus as the Sun-god, AlOos péyoros, KaTwOev mepipephs, 
Anyov eis 6&iTnTa Herodian 5.3. The reading mpomvAate is due to 
Bentley ; the adj. is used by Pausanias as an epithet of Hermes and 
Artemis. IIpds miAas the reading of R. may be supposed to be a gloss 
on trpomvAate. 

1, 876. katvoropotdpev, ‘we inaugurate.’ The verb is used in its 
physical sense of opening new veins in a mine by Xenoph. Vect. 4. 27. 
It is common in the meaning of introducing innovations, especially in 
the matter of laws, ritual, and the like, Eccl. 584. So Dem. 1370 iva 
Kata Ta TaTpia OUnTaL TA Appynra iepa.. . Kal pybdey Katadrrvynra pndée 
kawoTouATa. Every other kind of rite has been tried on Philocleon in 
vain. See sup. 1. 121. 

1.877. mptvwov. See on sup. 1. 383. 

1. 878. oipatov. This was the name given to new wine boiled down 
to a syrup ; 7i/npévoy yAedeos, as the Schol. interprets. It is difficult to 
see why ‘honey’ is specially referred to as a substitute for wine-syrup. 
The Schol. realizes the difficulty, and tries to meet it by suggesting that 
there was a bitter or tart flavour in olpatov, which is unlikely. Perhaps 
the allusion is to some detail in the ritual of “AméAAwy ’Ayuieds, with 
which we are unacquainted. Milk and honey may have been acceptable, 


_ but nothing that had wine in it. 


1. 879. efvar. See on dpydom sup. 1. 872. 

1. 882. dvrBohowrav, gen. absol., ‘when men entreat him.’ 

1. 885. ratra (al. ravrd) is inserted by most edd. to complete the 
iambic trimeter. The word is omitted in R., V. For émqSew, in the 
sense of singing an accompaniment to, cp. Eur. El, 864 dad’ éndeide 
KadAtvikov wddy én Xopy. 
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1, 886. eivexa tOv mpodeAeypevwv. ‘ These prosaic words I take to 
be a legal phrase, with which the dicasts would be familiarly acquainted, 
‘for the considerations aforesaid,”’ Rogers. 

1. 890. t&v ye vewrépwv. In R., V. we have t&v yevvaorépwy, and the 
Schol. refers to both readings, ei péy yervmorépwy, Tav crovdaiov. el 5& 
vewrépoy, Tv dundixwv. But neither interpretation seems right. The 
Chorus consists of old men, which does not suit dunAixwy, and as they 
belonged to the burgher class they would not have a grudge against 
men for being owovSato, though they would probably suspect them if 
they were evyeveis. But t&v ye vewrépwv seems quite satisfactory, as 


a special emphasis is introduced by ye, ‘no one—at least of the younger 


generation—cares much for the commonalty.’ 

1. 892. eloppyoopev, ‘ we will not admit him.’ See on sup. ll. 125, 
162. BdedAvKAdav pupetrar tov xnpvxa Schol. 

1. 893. Scov éAdcerat, ‘ how severely shall he be sentenced!” Scov 
here is used like ds, as in ds oipa&fera Ran. 279. Philocleon takes for 
granted that the defendant will be condemned. 

1. 895. Kvov. This word, with the addition of KvSa@nvateds, leaves 
no doubt that the prosecutor in the suit is Cleon. The déme Kvda0ov 
or Kvda6jvatoy belonged, according to the Schol., to the Pandionid tribe. 
J. van Leeuwen refers to an inscription from C. I. G. 213 giving it as the 
déme of Cleon. Zades is similarly connected with the déme Aigavn of 
the Cecropidtribe. The real Zaches is introduced by Plato (Lach. 197 ¢) 
as checking himself and withholding an answer that he was about to make, 
iva uh we pys ds dAnbas Aigwvéa efva, for the inhabitants of this déme 
enjoyed the reputation of having bitter tongues, cx@mrovra ds kaxoddyor 
Eustath. 741. 

1, 897. avxivos. There seems no particular reason why the ‘ collar’ 
should be made of fig-tree wood. But the wood was sappy and bad, 
and Aristophanes can never forbear to make a passing hit, however 
vague, at cuxopayra. 

1. goo. KAérrov BAéwet. See on sup. 1. 847. 

1. gor. ceonpes, ‘with that grin of his.’ ocaipw is generally used to 
describe the angry grin that shows the teeth, as Pax 620 #ypimpévous 
ér’ ddAHAoLTt Kat Geonpdtas. Richter would write ceonvds, as if from 
calvw, against the reading of all MSS. This is quite unnecessary, as a 
dog often exhibits a cringing sort of servility by wrinkling up his nose 
and baring his téeth. 

1, 903. avat. This given indifferently with rough or smooth breath- 
ing. It represents the ‘bow wow!’ of a dog, as Bf 7 is the bleat of a 
sheep in Aristoph. Frag. 562. 

1. 904. Stadetxeww. Cp. Eq. 1034 where the xvwv KépBepos is de- 
scribed as v¥«Twp rds AoTASas Kal Tas vHGoUs Siarcixov. 
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Il, 905, 906. ov 8’ dvaBds. Bdelycleon orders Xanthias the slave to 
‘mount’ the Bjjya and open the prosecution, as the dog’s powers of 
speech were limited to aj at. Meanwhile Philocleon settles himself 
down comfortably to his gruel; ThvSe, sc. paxfv sup. 1. 814. 

1.907. Hv éypaapny ...tovrovt. For the double accus. cp. Plat. 
Euthyph. 2 ypapjy ce ws éouwe yéyparra. 

1. 909. +6 futmatat. In Ran. 1073 the crew of the Paralus, in their 
best days of perfect discipline, ode jricrav7’ GAN’ } palay warécar Kal 
pummatat <inety. The word is described as émpwynpa vavtTixéy, by 
the Schol., 6 év 77 kwmndacia paciv. We may render ‘ Yeo, heave ho!’ 
or the like. Aristophanes uses it as a colloquial equivalent for vadras, 
as we might use ‘jack-tars’ or ‘ blue-jackets.’ See Eq. 595 foll. Laches 
is represented as having cheated the sailors who manned the fleet in 
Sicilian waters by his peculations. Rogers thinks that such grotesque 
expressions as TO fummamat and kateouéAtle are intended to parody 
the rough, homely style of Cleon’s oratory. Evidently Cleon thinks 
that he has a personal grievance in the matter, as suggested by the 
important position assigned to kapé. 

1. 910. tiv yoviav. The dog retires into ‘the comer’ to ‘sicilize’ his 
stolen cheese. There may be an allusion in ywviav to 7piywyos, the 
standing epithet of Sicily. J. van Leeuwen remarks that ovweAiCew means 
‘to dance,’ so that cataciceAiCery might mean ‘ to dance away,’ as dmop- 
xetoOa: Hdt. 6.129. But the word trusts for its effect to the similarity of 
the sound with Svcedia, and the poet does not attach any very definite 
meaning to it. 

1. 916. 7 xuvi. Xanthias thus identifies himself with the Kvay 
(Cleon), and complains that AdBys (Laches) has not ‘chucked’ any 
share of the dainties to him, the true watch-dog of the state. Cleon 
assumes this character in Eq. 108 és mpd cébev xdoxow Kal imep cov 
dewa Kexpayws, | col pucOov rroptel. 

1, 917. ov8e 7H kows y’ eyol. The Schol. interprets ™@ kowd by 
kowav®@, as in Soph. O. R. 239, Aj. 267; Dem. Phorm. 918. Rogers 
takes 6 Kowvév to mean ‘the public,’ with which Philocleon identifies 
himself. Cp. Isocr. 245 ¢ 70 Kowdy jydv menAnppérnwer, Andocid. 25 
7) tperépw Kowd, Xen. Cyr. 5. 304 70 Kowdy ris méAews. Philocleon, 
on this interpretation, practically says ‘l'état c’est moi’: ‘nor has 
he given a share to me—the public.’ This is very forced. If, on 
the other hand, we assign only the first half of the line to Philo- 
cleon, and put the words od8é... é40t into the mouth of Xanthias, 
who represents Cleon, we shall transfer the boast to the demagogue ; 
which would be inconsistent with the character which he assumes as 
watch-dog of the state. Dobree’s conjecture od8@ trav Kowdv Y épol 
simplifies matters, if we make Philocleon express no great surprise 
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that Ad8ys has given no share in anything to the «vow, ‘seeing that he 
has not given me any of the things in which I have a right to a share.’ 
Then passing hastily from the thought of the ‘dog’ to that of the 
‘man,’ he proceeds to give a sort of reason for this scandalous omission : 
‘for the man is hot-headed—as hot as my gruel !” 

1. 919. pa] mpoxataylyvwox’. Cp. Dem. 226 év § (Spxw) pds amact 
tois GAAos Sixatos yéyparra “76 Spoiws dupoty axpodcacbat,” TovTo 5 
éoriv ob povoy TO ph TpoKaTeyvoKeva: pended, K.T.A. 

1. 921. avré ydp Boa, ‘for it (sc. 7d mp@ypa) proclaims it of itself’ 
Cp. Eq. 204; Lysist. 375; Ran. 1261; Dem. F. L. 366, 377; Cic. 
Mil. xx. 

1.922. at wod\v. This seems a strange collocation. Conjectures are 
év mode, dvTa Tapa ToAV, &c. 

1. 923. povopayliorarov, formed on the analogy of AaAicraros. The 
meaning is best explained by the words in Il. g10, 911 dmoSpds és TH 
yoviav and évérAyt’ év T@ oKdT@, where the dog is decidedly a ‘very 
solitary feeder.’ 

1. 924. Ovetav. See Pax 230 foll., where @veia is definitely used of a 
‘mortar,’ in close connexion with doiSug, ‘a pestle. But in Nub. 676 
the 6veia seems to have been used, at a pinch, as a ‘kneading trough’; 
so that the greedy dog who came ‘coasting round’ (aepurAevoas) to 
see what he could pick up might hope to find some scraps left therein. 

1. 925. okipov is properly ‘concrete’ or ‘plaster’ with which the 
walls of the cities might be faced. It is also used for the dirty ‘rind’ 
or ‘ plaster’ outside a cheese, 7d fum@des 7d Emi rav rupav Schol. Philo- 
cleon says that not a morsel has been left, ‘even so much as to “ cement ” 
a jug with. Whether he is thinking of ordinary mason’s ‘ plaster,’ 
or whether the Greeks, like the moderns, made a ‘ cement’ from cheese 
pounded with lime to stick earthenware together, is not easy to say. 

1. 928. pia Adxpy, ‘ one bush cannot support two thieves.’ This isa 
travesty of the proverb pla Adyun 48’ EpiOdxous (red-breasts) ob Tpépet. 
The pugnaciousness of these selfish little birds is well known. 

1, 929. KekAdyyo, subjunct. of perf. «éedayya, ‘which is evidently 
formed in imitation of the pres. «Aayyavw, and of xdaytw, éxrayga by 
the side of &Aayor.’ Curt. Gk. Verb. p. 401 E. T. With 81d xevijs, 
‘to no purpose’; cp. 4 dd xevijs émavdceos, ‘empty flourishing of 
arms,’ Thuc. 4.126. This use of a genitive with 814, implying a state 
or condition, is seen in & épyfs éxew, ‘to be wrathfully inclined.’ 
For the feminine gender cp. the Homeric use of rpageph, Hol, bypn, &e.3 
and for the pleonasm 81d Kevijs &AAws cp. Eur. Hec. 480 dégav dAAas 
THvde KEKTHTOM wary. 

1. 930. édv 58 pH, sc. koAdonre. 

1, 932. KAémrov 7d xpfipa tdvBpds, ‘here’s a fine specimen of a 
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thief 1? Cp. cov 7d xphiua twapyénav Ach. 150; Acrapdy 7d xphyua Ths 
moAews Av. 826; iv Te TOU XELUaVos xphya apdpyrov Hat. 7. 108. 

1, 934. GAexrpudv. See sup. 1. 815. He appeals to the cock on 
the perch, who ‘ winks approvingly’ (émpweu). 

1. 935. & OecpoOérns, ‘hi! presiding officer! where’s the fellow?’ 
For this use of the nom. with the def. article in the place of the vocative 
ep. Ach. 54 of rogéra, ‘ho! constables!’ Bdelycleon is acting as 
presiding officer ; see sup. 1. 775. We may suppose that he has stepped 
into the background to collect his witnesses, so that Philocleon shouts 
to him to come forward and perform a menial office. 

1. 937. mapeivat. For this use of the infin. without any governing 
verb expressed, in official orders and the like, cp. Ach. 173 rods 
Opakas dmévat, rapeivar 3 eis evny, Hdt. 5. 23 émedy 52 airoy wepAdBps, 
movéetv OKws pnkére kelvos és “EAAnvas adnifera. All the kitchen- 
implements are summoned (as the Avxyvos at the opening of Eccl.) 
as witnesses for the defence. 

1. 939. mpookekavpéva. This word may be an intentional echo of 
mpookavcaca sup. 1. 828; but it seems introduced as a surprise for 
mpookekhnpéva, which Dobree proposed to read. Cp. mpooxadovpevos 
Ran. 578; inf. 1.1417; Dem. ady. Aphob. 850 mpooxadotpa xara An- 
povos eis waprupiay, 

1. 943. 680& éxev; ‘do you still hold on by your teeth?’ So éxov 
Lysist. 445. 

1. 944. avaBaw’, ‘up with you!’ sc. upon the Ajya. This is ad- 
dressed to Labes, who is however unable to speak on his own behalf, 
and has to be represented by Bdelycleon, in the same way in which 
Xanthias impersonates the Kiwv. 

1. 947. Oov‘vblSys. This is the son of Melesias; after the death of 
Cimon, B.C. 449, he became the leader of the aristocratical party, and 
rival of Pericles. But he was no match for the dexterity and elo- 
quence of his adversary, and in B.C. 444 he was ostracized and went 
into exile. With the description given here of his ‘ palsied’ helpless- 
ness on his trial cp. Ach. 702 foll., where he is represented as dumb- 
foundered and browbeaten by the smartness of the fluent advocate 
Cephisodemus. 

1. 949. mépex’ éxrroSav, ‘make room, clear out of the way!’ See on 
inf. 1. 1326. 

1. 953. Evvwpdrys. Here we get the old word of sweeping con- 
demnation again, as in sup. 1. 346. 

1. 955. olds re. Usually some part of the verb eipéi is introduced to 
complete this phrase; but not always, as in Hom. Od. 19. 160 av7p 
ofés Te pddora | otxov Khdecba, Eq. 343 drt A€yery olds Te Kaye Kal 
kapuconovety, But re may here be the conjunction coupling dpiaros 
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with otos. J. van Leeuwen draws a distinction between ofés re and ofos 
as used with an infin.; noting that the former expresses the Jower of 
doing something, the latter the gzadities which suggest doing it. See 
inf. 1. 970, and cp. Plat. Phaed. 80a 7d wey Getov olov dpxew wégune. 7d 
8t Ovnrov ofoy dpxecba. By mpoBaricts he refers to the Athenian 
people, not without a sly allusion to their credulity and stupidity. 
See sup. 1. 32 foll., and cp. the epithet duvox@y Eq. 264. 

1. 959. KiOapiterv. By the phrase ‘he does not know how to play 
the harp’ the difference is emphasized between the ordinary plain 
person who knows his ypdppata (see next line) and the cultured 
person who can find time for learning accomplishments. But there 
seems to be some special allusion to Laches, which we cannot now 
understand. There is meant to be a strong point in the expression, as 
it occurs again inf. 989. The Schol. appears to interpret it of Labes 
having taken to thieving because he knew no other trade, the expression 
being modelled on the proverb we(p Badifw, velv ydp ove éniorapat. 
But this throws very little light. 

1. 961. évéypad’(e). The verb takes up ypdppara in the preceding 
line, ‘I should have been glad for him not even to have learnt to read 
writing, so that he had not to spite us written out this speech.’ So 
Schol. ws yparrov Sed5wxdT0s Adyov Tod awoAoyoupévov Kuvds. Frequent 
use was made in court of written speeches prepared by professional 
advocates for the defendant to deliver. Philocleon was keen enough 
when listening to the case for the prosecution, with which he always 
sympathized. It was the defence which found him impatient or 
drowsy (cp. sup. 1. 816). For tva with past tenses of the indic., pointing 
to a result which cannot now be realized, cp. iv éxapunv Rovxos 
Eccl. 152. 

1. 964. taptetove’, The ‘cheese-grater’ is represented as ‘ playing — 
steward’ to the mess, and it is asked whether it made an honest dis- 
tribution to the soldiers of all the spoil that came to hand. Here weslip 
into the question of the peculations of Laches once more. The Schol. 
suggests that this form of examination may be modelled on the regular 
evOvvac of officials. 

1. 967. If with R. we read & Sarpow’, eAéer ros raAarmwpoupevous we 
must pronounce éAée as a disyllable. Or we may read @Ae on the 
analogy of é\avés for édcetvds, or omit tots. Bentley proposed @ 
Saiwov, referring to Lycus (sup. 1. 819). But this does not square with 
sup. l. 962. 

‘ P oe TpaxjAta, properly ‘scraps from the throat or neck,’ i.e. 
offal.’ 

1. 969. axdvOcs, ‘ fish-bones’; especially joints from the spine. Cp._ 
Hat. 2. 75 «doy diay doréa wat dxdvOas, Labes (Laches) is described 
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as a regular gad-about, ‘here, there, and everywhere,’ like the flighty, 

unsteady, birdlike man in Av. 169 dv@pwros dps, dordOunros, TeTdLEVOS, 
| dréxpapros, oddév ovdén07’ év TavTG pévwv, where. the restless spirit of 

the Athenians is ridiculed. 

1. 970. oixoupés. ‘The stay-at-home’ life was looked upon by the 
Greeks as characteristic of women and unworthy of men. Cp. Soph. 
O. C. 342 Kat’ oixoy oixovpovaw ware mapbévot. 

1. 974. meptBatver pe. This softening of the heart, and the sense of 
a new conviction growing upon him is described by Philocleon as 
though some disease or intoxication were stealing over his senses. In 
Soph. Antig. 1209 the phrase d@Alas donua meptBatver Bots expresses the 
vague sounds of a bitter cry ringing in the ears. Cp. also Hom. Od. 
Q- 362 adtdp éxel Kehana rept ppévas HAvoev oivos. For teptBatver 
R, reads repipéver, which may be a mistake from dictation. 

1. 975. oixtetpar’, @ marep. The customary plural, employed by an 
advocate in addressing the dicasts, is here used with pleasant incon- 
sistency by Bdelycleon. The whole court is represented by his father. 

1. 976. ta mavdia. For the custom of bringing children into court to 
win pity for their parents, cp. Dem. Meid. 574 ofSa roivuy dm Ta 
made €xwy ddupeita, Aristog. 797 ovxl radia, ovxl untrépas TOY Kpivo- 
pevav évieov ypads tapectwoas ép@y ovTos AEEL. 

1. 977. kvvotvpeva, ‘ whining’ or ‘whimpering,’ like puppies. 

l. 979. katéBa. Philocleon is deeply touched by this appeal, and 
he cries out, almost with a sob in his voice, ‘ come down, come down’ ; 
which would naturally imply that he accepted the defence, and acquitted 
the prisoner. So Schol. eiw6ao1 yap A€éyev of Sixacral bray anodvwor 
kal mecO@or Tois Ad-yos—pnkért A€éye. But, evidently, it was not safe 
to infer that this bidding (xatéBa) necessarily implied acquittal, for ‘ it 
had deceived many a man ere now.’ The line is quoted as the unique 
instance of an iambic trimeter without caesura: but as it only consists of 
a repetition of exclamations, the specimen has no metrical importance. 

1. 982. ov« dya@dv. Philocleon endeavours to explain away his 
evident compassion by declaring that the scalding gruel has brought 
tears into his eyes. 

ll. 983, 984. yvopny ewnv, ‘I burst into tears just now for no other 
reason—to my thinking—than that I had stuffed my mouth with the 
gtuel.’? The adverbial accus. yvapnv éuhv occurs again in Pax 232, 
Eccl. 349: it is analogous to such accusatives as mpépaowy, xapiy, &c. 
The use of dAA’ =‘ except,’ seems to have risen from a confusion of 
two phrases, (1) ov5év GAAo .. . ddA, and (2) od5ev ddAdO.. . H. 

1. 985. xaAendv «iSévar, The joke is kept up throughout that these 
are actual proceedings in a full court, with the possibility of close 
voting. 
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1. 987. tyv8i AaBav tiv Wijdov, ‘take this voting-pebble in your 
hand, shut your eyes, make a rush for the second box, and acquit him’ 
The picture here presented seems to describe the*older and simpler 
form of voting, in which each dicast was provided with only one ¥jgos, 
which produced its effect according to the box into which it was 
dropped. There were two of such boxes, described by Phrynichus in 
his Modcat (Mein. Com. Frag. 2. 593) idov, d€xou Thy YApor, 6 xadioxos 
3é co. | 5 wev dwoAdav obros’ 6 5 dwodAds 6di. The ‘ box of acquittal’ 
(drodvav) is here called 6 torepos, and we may suppose that it stood 
behind, or at some distance from, the Bjxa. The ‘box of condemna- 
tion’ (doAAts) is called & mporepos, as being in front, and near the 
Bijpa. The process here is identical with that described by Xenophon 
(Hellen. 1. 7. 9) at the trial of the captains after the battle of Arginusae: 
duapnpicacOa ’APnvatous tavras kara Pudds* Geivar St ry puddy éExaoryy 
bdo dSplas’ ep’ Exdorn 88 TH HAH xnpuxa xnpitTew, btw Soxodow aduceiv 
of otparnyol, eis THY mporépay Ynpicacba, brw 5é pH, eis Ti dorépav. 
A more complicated method is described by the Schol., and accepted 
by various commentators as applicable to the present passage ; but it is 
difficult to fit it in with the words of the text. According to this 
view there were two urns: one of brass, called the ‘ valid’ or ‘ effec- 
tive’ (xvpios) ; the other of wood, called ‘ ineffective’ (deupos). The 
brazen urn would be 6 mpérepos, and the wooden 6 torepos. Two 
Wipo. were given to each voter, consisting of a disc of metal, through 
the centre of which was inserted a short cylinder, at right angles to the 
plane of the disc. The vote for condemnation had a hollow cylinder 
(rerpumnpévn), the vote for acquittal, solid (wAnpys). The touch could 
discriminate the two kinds without the aid of the eye; and after one 
of the Yijpor had been dropped into the ‘ effective’ urn, the other one 
was disposed of by being dropped into the ‘ineffective.’ This some- 
what elaborate machinery secured, no doubt, perfect secrecy in voting ; 
but there is no suggestion of the use of more than one Ypos here. 

1. 988. p¥oas. He is to make ‘a blind dash’ for the box before he 
has time to waver again. 

1. gg1. 88 &00 & mpdtepos. Bdelycleon saves his conscience by the 
ambiguity of his language. Technically, 6 mpérepos is the ‘ box of 
condemnation, into which Philocleon is ready to drop his YApos. But 
the son had taken the father round (aeptdyw) in such a way that they 
arrive at 4 torepos first, which is therefore, in a non-technical sense, 
6 mpétepos. Philocleon is naturally deceived, and deposits his vote in 
the ‘box of acquittal,’ crying, ‘there, it’s in!’ (att ’vrat0’ &). R. 
and V. give attn ’vrev@evi, 

1. 993. pép’ &epdow, ‘come let me pour them out’ (there was but 
one in!). éepdow is the aor, subjunct, after épe, as sup. 1. 990, &e. 
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1. 994. dete Eorcev, ‘the result will soon show.’ Cp. Lysist. 375 
Tovpyov Tax’ abrd Seige, Ran. 1261 deiger 5) raya. 

1. 995. 1100 ’o®’ HSwp ; Philocleon turns faint at the shock and asks 
for water. Cp. Ran. 481 GA’ dpaxid: | dAr’ olce mpds Thy Kapdiay pov 
anoyyiay. The passage is a parody on Eurip. Androm. 1076 foll. 

1. 999. Evvetropat, lit. ‘how shall I bear the consciousness of this in 
myself?’ Rogers well renders ‘ How shall I bear this sin upon my 
soul?’ But, possibly, Euvetoopor follows the meaning of cvyyryyworey, 
and should be rendered, ‘ How shall I forgive myself for this?’ 

1, 1000. tt wore tretcopar; ‘What ever will become of me?’ The 
oracle (sup. 1. 160) had foretold him a terrible fate, if he should ever 
acquit a defendant. 

1, 1002. rotpod tpémov. Cp. Thesm. 93 70 mpaypa xopyoy Kat 
apd5p’ €k Tov god Tpomov. Soph. Aj. 481. 

1. 1007. “YrépBodos. This demagogue is described by Plutarch 
(Vit. Nic. cap, 11) as dv@pwros dm’ ovdemids ToAp@y Svvdpews GAN bd 
Tov ToApay eis BUvayw mpoedOdy, Kal yevdpevos &’ iy elxev ev TH TOAEL 
dégav dbogia tHs méAews, Aristophanes lashes him for his low -birth, 
Nub. 557 foll., Thesm. 839 foll.; for his villanies, Nub. 1065; for his 
vanity and ambition, Eq. 1302 foll.; and, as more immediately ap- 
plicable to the present passage, for his litigiousness, Ach. 846; and his 
activity in the courts, Pax679. The Schol. on éyxavetrar (fut. éyxaoxw), 
appreciates the point that the demagogues are represented as ‘ making 


game’ of the credulous dicasts, ov« éyyeAdoe oor 6 “LrépBodos dpov 


oe Tamewdy Te Kal oixrpoy éx TOD dina Cerv Kal Tpeis GBodovs AapBavew Kat 
del mévecOa. 

1. 1009. TIAPABASI= XOPOY. A complete Parabasis consists of 
seven divisions—commation, anapaests, pnigos, strophe, epirrhema, 
antistrophe, antepirrhema. Only three of the plays of Aristophanes 
exhibit the complete scheme, viz. Eq., Av., Vesp. In Acharn. the com- 
mation is wanting; in Nub., the pnigos; in Pax, the commation, 
epirrhema and antepirrhema ; in Ran., the commation, anapaests, and 
pnigos; in Eccl. (if the passage 478-503 can be called the Parabasis) 
only the epirrhema and antepirrhema are found; in Lysist. and Plut. 
the Parabasis is wanting altogether. See Richter, Proll. p. 83 foll. 
The Parabasis of the ‘ Wasps’ may be divided as follows: koppdattov, 
ll. 1009-1014; dvdtmarorou (forming the Parabasis proper), ll. 1o15— 
1050; mvtyos (or paxpédy, defined by Pollux as Bpaxd pedvipiov émt rH} 
napaBdoe, anvevarl dddpevor), 1]. 1051-1059; orpod%, Il. 1060-1070 ; 
émippypa, Il. 1071-1090; dvtiotpopy, ll. rogi-1101; dvremippypa, 
I. 1702-1121. 

1. 1010. puptddes dvaplOuqtor. This expression, which is found also 
in Plat. Theaet. 175 a, Legg. 804 d, sounds like some familiar quotation, 
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perhaps originally referring to the vast hosts of Xerxes, which were 
counted by pupiddes, Hdt. 7. 60. 

1. 1012. pi wéog gatAws xapal’. Rogers quotes Plat. Euthyd. cap. 
17 &o7’ ob xapal meceirar St dy eimys, and Pind. Ol. g. 17, where 
xXaparteTis Adyos means ‘ advice unheeded.’ 

1. 1015. Ka@apév signifies here ‘ plain,’ ‘ thorough,’ ‘ clear’ : so Tivew 
xaOapés, ‘a thorough-going Timon,’ Av. 1549. By atre, if the reading 
be right, the poet seems to mean ‘ once again,’ with reference not only 
to the ungracious reception of the ‘ Clouds,’ but also to the Parabases in 
the early plays. For atte Reiske would read «Avre. 

1, 1017. mpérepos, to be taken with aStxeto@ar. The poet has been 
‘the first to suffer wrong’; the audience has never received any wrong 
at his hands—only good. 

1, 1018. éréporot wovntats. The ‘secret aid’ which he afforded ‘ to 
other poets’ refers to his early plays. The ‘Banqueters’ (Aarradeis) 
was brought ont in the name of Philonides, and the ‘ Acharnians’ in the 
name of Callistratus. The ‘ Knights’ was the first play which Aris- 
tophanes brought out in his own name. 

1, 1019. EvpukAéous pavretav Kal Sidvorav. The system of sooth- 
saying practised by Eurycles was a sort of ventriloguism (€yyaorpr- 
pv@ia) ; and the Schol. says that after his time a regular name for sooth- 
sayers was éyyaorpira kal EvpuxAcida:. His skill evidently was shown 
in making his own voice seem to come from the lips of others, as 
though he had actually ‘ passed inside their bodies’ and was speaking 
their words. So Aristophanes had made his own poetry issue, as it 
were, from the mouth of Philonides or Callistratus. The construction 
of the passage is not very clear, as the force of g@yow (1. 1017) is 
obscured by two participial clauses, (1) Td pév... motprats, and (2) 
pipnodpevos ... Sidvorav. But, treating these two lines as parenthetical, 
we may see that the force of @yow is continued, so that dStuxetoGar is 
parallel to xéac@at, and memormKas to évbus. ‘He declares that he 
has been the first to be wronged, though he has done them manya good 
turn; (at first indeed not openly, but secretly aiding other poets, 
copying the soothsaying and the device of Eurycles)—he declares that 
he has poured forth many a comical jest, diving into other men’s 
breasts.’ Dobree’s conjecture els +’ dAAotpias would greatly simplify 
the construction, Blaydes suggests for xéac@at (cp. Soph. O. C. 
477) some participle such as &ddgas or &dacxov, but this is purely 
arbitrary. 

1, 1021. KwSuvevov KaQ’ éavtév. This ‘personal risk’ refers to the 
hazardous experiment of bringing out such a play as the ‘ Knights’ in 
his own name. 

1. 1022, orépa0’ jwoxqoas, ‘swaying with his bridle-reins the 
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mouths of the Muses that were all his own, and not another's.’ Cp. for 
this bold metaphor aiyidos #vioxos Nub. 602. 

1. 1024. ov« écreAéoat. There are several suspicious points in this 
and the next line. Can we suppose any contrast is intended between 
epOels and émapOeis, that the former should signify ‘lifted up,’ in 
an honourable sense, and the latter ‘elated,’ or ‘ arrogant’? Again, 
the use of éxreAéoar without an object is unprecedented; and Florent 
Chrétien’s interpretation of ékrehéoat érrapQeis as equivalent to TreAéws 
émapOjva, although generally accepted, is impossible. If again we 
attempt to make dpévypa the object of both ékreAéoar and dyxdoau, 
we can only render, ‘He declares that he did not, in spite of his 
elevation, bring his pride to the full, or let it be puffed up.’ In Homer, 
éxtedée is regularly followed by an object, e. g. 6déy Od. 10. 41; péya 
épyov 3. 275; deOdov or déOdous 8. 22; 21. 135, 180, 268; cp. 22. 5. 
*Emap@eis may therefore reasonably be suspected of having crept into 
the text from the transcriber’s eye catching sight of dpQets in the 
preceding line. It may possibly conceal some such word as déOAous, 
and the construction would then be plain enough: ‘ He does not boast 
that he has completed [his task], nor puffed up his proud spirit; nor 
did he ever go roaming about the wrestling schools, tempting the 
young.’ That metpv, and not the tautological mepcopafe mepi[e lov 
of the MSS., is the right reading may be inferred from Pax 762 ovxi 
madatorpas mepwoatay | maidas érelpwr, 

1, 1025. o¥8’ ef tis épagoths, ‘nor if any lover, hating to have his 
favourite lampooned, made eager court to him’ (sc. to spare the youth’s 
reputation, or to compliment him rather than ridicule him), ‘he 
declares he never yet complied with any one’s request.’ J. van Leeuwen 
adopts a different interpretation and renders, sz amator, odio in puerum 
incitatus, ab ipso peteret ut amasius in comoedia derideretur: alluding 
to the attack by Eupolis, in his TéAes, upon Autolycus, son of Lycus. 

l. 1029. mp&rév y’ Apte Si8doKnew. This probably refers to the 
production of the ‘Knights’: for, although there was much to offend 
Cleon in the ‘Babylonians’ and ‘ Acharnians,’ neither play could be 
described as a desperate encounter with the demagogue: and the 
‘Knights’ certainly was. Nor does it seem likely that Aristophanes 
would use 8t8dcxew (sc. xopdv) to express his relation to dramas that 
were brought out Sid S:Awvidov or Sd Kaddcorparov. In dvOpammors 
dho’ émOéc9a1 we have the reading of V.; for R., in error, writes pyot 
méOécOa, from the effect of mOéoOar in 1. 1027. It is unnecessary to 
alter dv@pérots, as many edd., to dvOpwmicxos, on the analogy of Pax 
751. The antithesis is between ordinary mortals and monsters, such as 
Cleon is described as being, in the following lines: but there is some- 
thing evidently wrong in rotov (R. Tots) before peylorots, in spite of 
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the interpretation of the Schol., rd répara, of daiyoves. The addition 
of the def. article spoils the parallelism with av@pazots, and the contrast 
between dv@pmmors and peyiorots is far too indefinite. It is not 
unlikely that for TOIZI we should read @HP3I, for the next words 
suggest such creatures as the Nemean Lion, or Cerberus, or the Hydra 
—monsters destroyed by Heracles. These various monsters are here 
blended together, and enriched with other bestial qualities, to make up 
the composite monster Cleon. 

1. 1031. Evords, ‘ grappling with.’ So fvarnoopa Aesch. S. c. T. 
678. 7 Kapxapdodovn, ‘the beast with the jagged teeth, is the title 
given, in Pax 754, to Cleon; who, in Eq. 1017, had called himself, in 
the language of the oracle, x¥va xapxapddovra, cp. also Eq. 1030; Pax 
S035 

1. 1032. Kivvns. The name of this vile woman, Cyzma, occurs in 
Eq. 765, also in connexion with Cleon, whose degradation is specially 
marked by his being placed lower in the social scale than Kivva and 
SadaBaxxw. There is also an intentional jingle, serving to suggest the 
xuvos Oupar’ €xwv of Hom. Il. r. 225. 

1. 1033. Kepadat. Bentley proposed to change this to yA@rras, 
because of the seeming absurdity of xepadal KoAdKov . . . wept TH 
xepadyv. But grotesqueness rather than congruity is to be looked for 
in the picture. Yet it is not difficult to imagine a hydra-like growth on 
the monster’s crown, or a head like a Fury’s surrounded with writhing 
serpents. The meaning of oipwfopévav, lit. ‘doomed to lamentation, 
is like that of dmoAovpevos, which is regularly used in combination 
with kax@s or kaxiora, cp. Ach. 778, 924, 952; Thesm. 879; Eccl. 
1052, 1076, &c. On the shoulders of Typhoeus (Hes. Theog. 825) 
there was a similar growth—éx 5€ of dav | Fv Exardy Kxepadral dguos, 
davoto Spaxovros, | yAwoonar dvopépyor AeAerXdTes. Here Aristophanes 
more boldly says Kepadat éAtxpdvro. 

1, 1034. xapaddpas. The image of a ‘death-dealing torrent’ is applied 
to Cleon in Eq. 137 KuxAoBépou pwriy éyar. 

1. 1036. KaradSwpoSoxijoa, ‘to take a bribe’; see sup. 1. 669. 
Although this word comes in rapa mpoodoxiay, there can be no uncertainty 
as to its meaning. Yet several edd. render it ‘to offer a bribe’; sc. to 
Cleon, to let him off, which would be Sapopophoa, as in sup. 1. 675. 
In Ran. 361 the mid. «aradwpodoxetra: occurs in the same sense as here; 
and in Eq. 66, 802, 834 d5apodoxeiv is used of Cleon taking bribes and 
putting a pressure on the allies to get them. Here itis the poet who 
neither quailed at the sight of the monster, nor let himself be ‘ squared’ 
by him, so as to withdraw from the contest. 

]. 1037. perv’ atrod. This was the established reading before Bentley, 
whose suggestion per’ airév has since been generally accepted. The 
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alteration is needless: Aristophanes does not say that ‘after dealing’ 
with Cleon he attacked the qmladov, for he had not done with Cleon 
yet, by any means. He puts it thus—that ‘along with’ Cleon, he adso 
attacked the baneful influences that were infecting and ruining the 
state. 

1, 1038. mépvow. This refers to the play of the ‘Clouds,’ the first 
edition of which was produced ‘in the preceding year.’ But what are 
qmtado.? The Schol. interprets the word by fvyontpero, which would 
describe the cold fits occurring in intermittent fever; and a reference is 
made to the use of the word in the ‘ Clouds’ (but it is not found in the 
later edition which we possess), and in the ‘Thesmophoriazusae’ 
(though not occurring in our text of the play). The Schol. also notes 
that Didymus refers the word to the daipwv "Hmddys, described by 
Phrynichus as the nightmare fiend, 6 émminrwy kal épépmwy Tois rorpo- 
pévas. This suits well with kataxAwépevon, «.7.A. 1.1040. According 
to the Schol., the nightmares and fevers represent the philosophers, 
especially the Sophists, who were unjustly identified with Socrates and 
his disciples. The language still suggests thoughts of strange and 
malignant powers, as in J. 1030 foll. 

1. 1039. marépas 7 Hyxov. The ‘throttling of fathers, and choking 
of grandsires’ is a graphic way of describing the attacks made on all 
that was time-honoured and reverend by the destructive radicalism of 
the Sophists ; and, doubtless, there is a special reference to the beating 
of old Strepsiades by his unfilial son Pheidippides, and his justification 
of the act: cp. Nub. 1321 foll. The same thought occurs in Ay. 1337 
foll., where the MarpaAotas desires to join the city of the Birds, 671 xaddv 
vopitera | Tov marépa rois cpyow dyxew Kai Sanvev, ib. 1352 ayxeuw 
émiOup® Tov maTépa kal mavT EXEL. 

1, 1041. dvtwpooias. These evil Influences are at the bottom of 
all the mischief in the State: they not only attack all that is most 
sacred in family life, but they make the lives of ‘simple citizens’ 
a burden to them by fostering the litigious spirit, and encouraging the 
trade of the Informer, and, as it were, haunting men’s pillows with 
appalling visions of ‘affidavits, summonses, and depositions,’ which they 
‘concoct.’ It is impossible to find any close parallel to this in the 
‘Clouds,’ as we know the play. But it can hardly be doubted that the 
particular reference is to the practices of the oveopavra. A whole 
passage in the Acharnians, ll. 818 foll. turns on the meanness and 
treachery of this class of the community: and in Av. 1410 foll. the 
ovxopavrns describes his trade in language which illustrates the present 
passage. He is a xAqrijp vnowrids (1422), and mpayparobipns (1424) : 
his wish is KvKaAm tepooBeiv Tas méAes Kadovpevos, and his avowed 
profession is ovxopayteiy rods gévous (1431). It seems then most likely 
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that the particular Nightmare which scares the sleeper with all the 
terrors of legal process is Aristophanes’ old enemy, the cvxopayrys, 
whose favourite victims were the dtpaypoves, men who hated litigation, 
and who kept clear of public life. Cp. Eq. 264 ray modrray Gates 
éorly dpvoxav,| mAobvo.os Kat ph movnpds Kal Tpéuav Ta mpayypara. 
Similarly, Euelpides, Av. 44, withdrew from Athens on his search for 
a Tomov ampaypova. . 

1. 1042. &s tév woAgpapxov. This hasty visit to the Polemarch 
helps to corroborate the view that we are here dealing with the ov«o- 
¢dvra, and especially with their attacks upon févo, for the special 
duty of the Polemarch (the third on the list of the Archons) was to 
guard the interests of the wérouor and févor. The Schol. also adds that 
the Polemarch took cognizance of cases of -yoréow xaxwors. 

1. 1043. dAeftxaxov. A special epithet of Heracles, referring to his 
beneficent action in destroying monsters, &c. With xapas Kaapriy, 
cp. Eur. H. F. 20 éfnuep@oa: yatay. But the Athenians had not 
appreciated Aristophanes, when he came in the character of a reformer; 
for they had rejected only last year (qépvotv) his ‘ Clouds,’ although it 
contained his choicest novelties. Cp. Nub. 547 del cawas id€éas ciapépow 
cogifoua. The good seed that he had sown they, ‘through their want 
of sound judgment,’ had failed to make a good harvest of, émwowjoart’ 
dvaASets. The whole passage resembles the Parabasis of the ‘ Clouds,’ 
which opens with a similar appeal to Dionysus (Nub. 519); the poet 
estimating his play as the cleverest he had ever written (copérar’ éxew 
TOv guy Kwopwdiav 522), and drawing a similar distinction between the 
unappreciative and the wise in his audience (1. 527). 

1, 1050. mapeAatvev. He is working out the metaphor of a chariot- 
race, which ends in a mishap, like the scene in Soph. Electr., where 
Orestes, just as he was making to the front, &@pavoey afovos péoas 
xvéas, | nag dvrdyov dro (1. 738). So Aristophanes, ‘just as he 
was outstripping’ his competitors (such as Cratinus and Ameipsias) 
‘wrecked his clever device.’ 

1. 1057. perd TSv pH}Aov, ‘stow them away in your wardrobes along with 
the citrons.’ The'iAa Mepoved were used to perfume and preserve clothes 
that were packed away, as we employ lavender, &c.; Athen, iii. 83, 4. 

1, 1059. ofyoe, ‘there will come a scent of cleverness from your 
clothes.’ For the double gen. with d¢ew cp. Pax 529 Tod piv ydp de 
Kpoppvogupeypias, 

1, 1062. In Ray. and Ven. we find, odstante metro, évBpes paxtpmrarot. 
It is to Bentley we owe the change to dAxiperaror (or dvdpimuraror). 
The order of the words in the line is variously given; the arrangement 
in the text seems to make the best rhythm, but «ar’ aird rodro 8) pévor 
is more natural. If we adopt dydpuxwrarou, it will be an oxymoron; the 
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Chorus with their pinched waists and long stings still claiming to be 
men, every inch of them. For the sentiment cp. the proverbial saying 
Plat. 1002, 1075 maAa mor’ Foay GAKipor MiAjoror. There is uncertainty 
about the meaning of kat’ attd totro, probably it only takes up év 
pdaxats, though some refer it to the possession of a sting. 

1. 1063. mpiv mor’ Hv. Didymus describes these words as parodied 
from Timocreon of Rhodes, the literary rival of Simonides and the 
enemy of Themistocles. Cp. ‘Sed prius haec fuere,’ Cat. iv. 25. The 
whole passage reads like a quotation. 

ll. 1067-1069. veavikyy (as veavidy inf.) must be pronounced as three 
syllables, by synizesis: so veorria Av. 547, @éaca Pax 906, cp. Eur. 
Cycl. 28. For veavrav Meineke would read KAewiéy, referring to the 
brother of Alcibiades: but this conjecture, though ingenious, would 
spoil the contrast between the o/d men and the young. 

1, 1070. oxfipa, ‘style, expresses generally the gait, postures and 
deportment of these curly-headed and dissolute youths. 

1. 1071. $vow, ‘form,’ is used here of external rather than internal 
qualities ; so pé(ovas 7} Kar’ dvOpwrwy pvaw Hat. 8. 38; poppis & ovx 
dpdatodos pivots Aesch. Suppl. 496. 

1. 1072. SterpyKwpevoy, ‘ pinched-in, wasp-like, at the waist.’ ‘Inno 
insect is flexibility more evident than in the wasp, where the lower part 
of the body is joined as it were bya point withthe upper.’ Buttm. Lexil. 
on Hom, Il. 12. 167 opjees pécov aiddrou. 

1. 1073. 4 tis. There seems no reason for changing the reading of the 
MSS. to #71s, as proposed by Bentley and generally followed by later 
editors. *H ‘tis is naturally in construction with Oavpdfe, while 7#ris 
would depend on &84f». And 4 tis seems necessary, as ¢wo points are 
suggested as worthy of notice ; first, the slender waist ; second, the sting. 

1. 1074. kav dpouros 4 76 mptv. These words are from the Sthene- 
boea of Euripides, povoidy & dpa |“Epws bddoKe, nav dpovoos y 7d 
mpiv. Cp. also Plat. Sympos. 196 e nds yodv montis yiyvera, Kav 
dpousos 7 70 mpiv, ob dy “Epws dynra. 

1, 1075. todppomvytov. Similarly used in Nub. 158, 162 of the ‘tail’ 
of a gnat. 

1. 1076. éyyevets. This is the reading of the best MSS., the vulg. 
being eiryeveis. The word distinguishes ‘natives of the soil,’ as in 
Soph, O. R. 452 févos Adyw pérorkos, elra F eyyevijs | pavncerar OnBaios. 
The favourite boast of the Athenians, that they were indigenous to the 
country appears in Thuc. 1. 2. Cp. Eur. Ion 29 éAddy dady eis 
avtoxOova | Kreway *AOnvav. 

1.1079. Tupwv Kal wuproAdv. Datis did not actually ‘smoke out’ or 
‘burn’ Athens, on the first expedition, which ended with the battle of 
Marathon, though such was his intent, when he sent the fleet round to 
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the Peiraeus. But the words are true of the second invasion; cp. Hdt. 
8. 50 éAnAvOce avip “A@nvaios ayyéAAaw fjxew tov BapBapov cis TH 
*Arrinhy, kal macav avi muptodéecOa. Each member of the Chorus, 
full of the reminiscences of the Persian Wars, seems to say, in spite of 
chronology, guorum pars magna fut. 

1. 1080. tavOpqvia. These are properly the ‘combs’ of the dv@pqvn, 
some species of wasp, hornet, or wild-bee, Nub. 947. In sup. 1. 229 the 
wasps’ nest is called o@nmd. Rogers suggests that dv@pyva is chosen 
because of its similarity in sound to ’A@jvat. 

1. 1081. ékSpapévres. The word recalls that famous charge at racing 
speed, which so astounded the Persians at Marathon; Spépy tevro és 
rovs BapBapous Hdt. 6. 112. 

1, 1082, Oupov dfivqv memwxdrtes, ‘having imbibed a spirit of bitter 
wrath’; lit. a sour, vinegar-like, spirit. Cp. xaramdy Edpinldnv 
Ach. 484. Florent Chrétien insists that there is here a play of words 
between @vyos [t] ‘thyme,’ and @vpds [v] ‘spirit’: ‘non dubito quin 
respexerit ad gratum apibus pabulum quae thymo libenter victitant; et 
ludit in voce @vyod quae et iram et herbam illam significat.’ This is not 
likely. 

1. 1083. trap’ dv&p’, ive. dvdpa, as the termination of the dative is not - 
elided in Attic Greek. Cp. Hom. Il. 11. 592 of 52 map? adrdy | mAnotoyv 
éornoay, Eur. Hel. 1072 dvdp map’ dvdpa ornoerar. On tiv xeAvvyy ° 
éoPlwv the Schol. says of dpyi(dpevor évdaxvovar Ta yelAn. The Homerie 
phrase (Od. 1. 381) d5a¢ év yeiAeor Guvres is similar. 

1, 1084, tSetv rév ovpavdv. This hyperbole was probably in common 
use; but the special reference here is to the words of the Trachinian, 
just before the battle of Thermopylae, éredy of BapBapo dméwor Ta 
rofevuara Tov roy bd TOD wAROeos Tay duoTav dwoxpUmrovaw, which 
called forth the famous answer of Dieneces the Spartan, ds b1d om 
écorro mpos adrods } paxn at od« & HAlw Hat. 7. 226. 

1. 1085. dtwocdpecOa, (Al. dmewodyeca) from draGeiv. The reading 
in R. is éravodpueo@a, which is impossible with {dv @eots. The syllabic 
augment is usually found with this verb, but not invariably, as @e 
(imperf.) Eur. I. T. 1395; é¢amwoare Rhes. 811. < 

1, 1086. yAad—. The appearance of a bird sacred to Athena was, of 
course, interpreted as an omen of victory. Plutarch says that an owl 
appeared just before the battle of Salamis (Themist. c. 12). 

1, 1087. OuwdLovres, ‘spearing’ or ‘harpooning’; the metaphor 
being drawn from the tunny fishery. The expression is the echo of an 
Aeschylean phrase (Pers. 424), rol 8° Sore Ovvvous # Tw’ ixOvav Bérov | 
ayaior kway Opavopaciy 7’ éperniov | Eraiov, The tunnies seem to have 
been decoyed into long funnel-shaped nets, and when they reached the 
narrow end they were speared. By @vAdkous are meant the loose 
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breeches worn by the Persians: cp. Hdt. 7. 61 efyov mepi ra oxédea 
dvagvpidas. It is probable that @vAdkous is used in a contemptuous 
sense, as we say colloquially ‘ bags’ for ‘ trousers.’ So the coarse Chorus 


— in Eur. Cycl. 182, speaking of Helen’s admiration for Orientals, describes 


her as tiv ee 7} Tods OvAdKous Tos ToLKiAous | TEpl Toiv oKEAOIY 
idovoa... efenron 7. 

1, 1088. kevrovpevor. The Chorus, forgetting the language of the 
previous line, are again wasps proper. 

1. 1091. Gore wavta p’ dv SeSorrévar, ‘so that every one would fear 
me.’ This is Dobree’s conjecture, and the words add a sufficient 
description of Sewdés. But the MSS. give mdvra pi) dedo:néva, which is 
interpreted to mean, ‘so as not to fear anybody.’ This is doubtful as 
Greek ; and would rather be an explanation of xpatepds than of Sets. 
Blaydes would write mavra p’ éxde5oirevar. 

1. 1093. éketoe. This is equivalent to ‘carrying the war into the 
enemy’s country,’ suggested by tovs évavriovs. The allusion belongs to 
a later period of the conflict with Persia, and includes the victories of 
Pausanias, Aristides and Cimon, and the great success at the Hurymedon,; 
the scene being thus changed to Asia Minor. 

1. 1094. od ydp fv .. . ppovris, ‘for it was not our thought in those 
days how we might as a fine speech or bring an accusation against 
some one, but rather who should prove himself the best rower.’ The 
construction is irregular, as there is no mood in the first clause parallel 
to €xo.ro, but éuéAAopev followed by a fut. infin. is sufficiently near in 
force to serve as a parallel. For a similar juxtaposition of indic. and 
optat. see sup. 1. 282 Aéyov ws | Kal piradqvaios jv Kal | Trav Sapo 
TpOTos KaTeltot. 

1, 1098. moAAds modes. Rogers refers to Byzantium sup. 1. 236; the 
cities of Cyprus, Thuc. 1. 94; and Eion, Hdt. 7. 107; Thuc. 1. 98. 

1. 1099. aitidtator pépec Oat, ‘ we are most responsible for the tribute 
being brought in here.’ This seems a strange phrase; but it must be 
regarded as the exact passive of pépov pépev, as in Av. 191 Hy pr) pdpov 
pepwow hyiv of Oeot. Mitchell quotes Dem. 670. 17 Tov pr) AaBetv 
*Apudimodw otros aitiwratés €or. 

1, 1100. of vemtepor. The peculations of officials are dealt with sup. 
1. 554. , 

1. 1102. troAdaxo0, i. e. looking at us in many different lights. 

1, 1104. ApeOtopévov, when ‘aroused,’ or ‘provoked’: cp. pépados ... 
EpeOiCopevos ovpia frid: Ach. 669. 

1. 1108. of pév fpav ovmep &pxwv. A reference to sup. 1. 303 (Hv wy 
7 dixacrhpiov dpxwv Kxadion vdv) suggests that these words include all 
the ordinary S:macrjpia presided over by any one of the archons, and 
are not to be taken as referring to any special court. The general effect 
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of the passage is to picture every corner of Athens swarming with 
dicasts. ‘The Board of Eleven’ (ot évSexa) was made up by one 4 
representative chosen by lot from each of the ten tribes, with a secretary — 
(ypappareds). Their special province was the execution of all legal 4 
sentences, capital punishment, confiscations, and the like. They had (i 
supervision of the public prison (Sespwrnpioy), near to which there 
seems to have been a Court, alluded to, in Plat. Phaed. 59 d, as the ~ 
Court in which Socrates was tried and condemned: wAngioy qv Tov 
decpwrypiov, which, according to Plat. Legg. 908 a, was wept dyopay. 
But, according to Harpocration, the Eleven held their sittings in the 
TlapaBvorov, a small court ‘squeezed up’ in some out-of-the-way part — 
of Athens, év ddave? tHs wéAcws Pausan. 1. 28.8. This has induced 
Bergk to propose the transposition of ll. 1108, 9, so that the word 
EupBeBuopévor should come immediately after mapd tovs EvSexa. : 
1. 1109. év @Seig. The Odeum, built by Pericles, lay at the foot of 
the S. E. comer of the Acropolis. Originally intended for a concert- ‘ 
hall, it was occasionally used as a Court, where, among other business, — 
‘special suits for a wife’s alimony or maintenance (cirov dixar) were 
decided. See Dem. in Neaer. 1362 Aaxdvros 58 Tod Srepavov adTd dixny 
airou eis @deiov. In mpds rots retxlors it is doubtful if we have any 
definite topographical reference. Richter takes it as equivalent to — 
mavtaxod dixaCovor, i.e. ‘ubi muri alicuius species exstat ibi consident * 
iudicaturi aut cupiunt considere.’ 

1, rr10, EuxpBeBvopévor munvov, ‘huddled close together.’ Others — 
punctuate after FupBeBvopévor, and so join wuxvév with vevovres. — 
Holden’s conjecture Mv«vés, to be joined with tots rerxtors, is accepted 
by Meineke, and is very ingenious. It is objected that Mvvé generally . 
takes the definite article, but cp. év Muxvi Eccl. 243. 

1. ITIL. okdAnKes, ‘grubs’; the /arwae of the wasps, that have 
hardly room to move in the cells (kUrrapot) of the o@nxid. 

1, 1113. Kdktopifopev Biov, ‘and we gain our livelihood therefrom.” 
The use of their stings is their regular means of support, not a mere 
idle exhibition of anger. ; 

1, 1114. Kyfjves, ‘drones,’ the stingless males of bees, and pre- : 
sumably, of wasps. They are represented as seated (éyxa@qpevor) at 
their ease among the ‘workers’—for the confusion is still maintained — 
between bees that make honey and wasps that make none. Cp. Verg. 
Georg. 4. 244 ‘immunisque sedens aliena ad pabula fucus,’ Hesiod, Op. 
et Di. gor foll. r@ 58 Ceol veperHar wat dvépes, bs Kev depyds | on, 
Knphveror KoPovpas elcedos dpyny, | of TE pEeALTCdwY KapaTov TpUxXovoW 
depyol | EcPovres. It is difficult to identify the eyives with any par- 
ticular part of the community, as they are intended to include all the - 
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Thus the Schol, is right in referring to rods ém 70d Bhuaros phropas, 
and Bergler to rods dorpatevrous, ‘those who have never seen service.’ 
Cp. Ran. 204 dmetpos, dGaddtTwros, doadaplyiss. 

1, 1116. tov yévov. This is a strange expression—‘the product of 
our revenue’: but we may compare it with ydvos yas mAouvTéyOwv 
(Aesch. Eum. 946), of the silver-mines at Laureion. If we accept 
Dobree’s very probable suggestion of MONON for TONON, we should 
recall the “dparov pwedtcodwy of Hesiod (sup.), but further alterations 
in the text would be necessary. The Schol. of R. speaks of rév yévov 
Ta pedtcoay, which shows he had the reading yévov, but his interpre- 
tation is impossible. 

1. 1119. PAvKTawav AaBov. Dionysus ‘ got his blisters’ from rowing, 
Ran. 236. 

1. 1121. The remaining scenes lie outside the main purpose of the 
play. But there are two points noticeable which make it clear that the 
poet is still thinking about his play of the ‘ Clouds,’ the failure of which 
was a rankling sore. The first point is one of likeness ; the second, of 
contrast. First we have the transformation of old Philocleon from a 
narrow-minded, niggardly dicast to a coarse, sensual rake, whose head 
has been completely turned by the luxurious life to which he has been 
introduced by his son. This is a sort of counterpart to the change 
wrought upon Pheidippides by the new education provided for him by 
his father. Next we see that Aristophanes has condescended to tickle 
the grosser tastes of the spectators; so that the poet, who made it his 
especial boast in the Parabasis of the ‘Clouds’ that he kept clear from 
all immodesty, and exhibited no obscene dances or other vulgarities, 
such as common play-wrights presented (Nub. 537 foll.), has learned to 
take a lower level, and bring himself down to his audience. There is 
also a parallelism between the conversion of Philocleon and the re- 
juvenescence of Demos, at the end of the ‘ Knights.’ 

1, 1122. droSv@qoopar. In sup. 1. 116 Xanthias says that Bdelycleon 
‘has been doing his best to induce his father pi popety rpiBuv.ov—the 
regular dress of the dicasts, sup. 1. 33—but all to no purpose. Here 
the son comes on the stage carrying a warm xAaiva, which he tries to 
make his father wear, and only succeeds with great difficulty. totrov, 
sc. TOV TpiBwra. 

1. 1124. 6 Bopéas & péyas. According to the Schol. there is a 

“special reference here to the fierce northerly gale which wrecked the 
Persian fleet off Artemisium (Hdt. 7. 188); but it is very doubtful if we 
are to limit the allusion. He means that his cloak kept off the furious 
blasts many a time,‘as he stood at his post in line of battle’ (mapa- 
retaypevov). For émeotpatevoaro see sup. l. 11. 

1, 1125. Join &yaQcv ovdév waetv, * to enjoy any comfort.’ 
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1, 1127. émavOpaxiSov éprAnpevos, ‘surfeited with fried sprats’: 
see Ach. 670. Athenaeus (7. 389), alluding to these small fish and the 
brine-pickle with which they were eaten, quotes the verse thus, ds «ai 
év Xonelv 6 airés Gyot woinTHs, kal yap mpdrepoy Sis dvOpaxiday GrApny 
mv, but there is no hint of this reading in any MS. The Schol. may 
have had the word GAyqy in mind, as he explains the soiling of the 
tpiBwv thus, karacragavtos Copod ext rd iuartiov. 1 

1. 1128. GwéSwx’ . . . tpr@Bodov, like dmddos rdv vadAoy Ran. 270, of — 
a regular, expected payment. He thus had to give a whole day’s pay i 
to the fuller for cleaning his cloak. 

1, 1130. € trovetv, ‘for me to make you comfortable.’ ; 

1, 1132. dvaBadot (for which R. and V. wrongly write dvaAaBov, see 
ll. 1135, 1152), ‘throw it about you like you wear your cloak.’ So 
dvaBaddAopevn, without any object expressed, Eccl. 97. Probably the 
Lat. abolla comes from this verb. The Schol. gives -yeporrix@s as a 
variant for tp.iBeviKds, J. van Leeuwen proposes veayix@s. The xAatva 
was a large, loose, woollen wrap. . 

| 1133. érevra twatSas xpq, ‘now, ought one really?’ ‘Hance par- 
ticulam (érera) interrogationi praemittere mirantis est vel indignantis, 
cp. Ach. 917; Nub. 226, 1249; Thesm. 637; Plut. 1148.’ J. van 
Leeuwen. ° 

1, 1138. Ovparrifa. The déme Ovparadac belonged to the “Immo- 
Bowvris gud}. We may suppose that there was a manufactory of warm, 
woollen goods there, of a coarse, rough kind, as different as possible 
from Persian fabrics. 


; 
: 
} 
i] 
: 
{ 
f 
1. 1142. Mopvxov caypan. Aorychus is the type of a don vivant, 
living a yevvatos Bios, sup. 1. 506. He was particularly devoted to 
Copaic eels, Ach. 887; Pax 1008. odypa is used to describe a soft, 
padded ‘wrap’; paddwrds oayos Schol. The word is used for a ‘ shield- 
case,’ Ach. 574. 

1. 1144. kpéxns XOALE. This is an intentionally coarse phrase in the 
mouth of the old man who is abusing the kavvdky. ‘Is it in Ecbatana 
that gut-patterned stuffs are made?’ The ridges and curls of wool on 
the surface of the cloth seem to have suggested to Philocleon the 
tortuous convolutions of the intestines of an animal. 

1. 1148. épi@Aqv. This word, of unknown etymology, signifies a 
‘storm’ or ‘squall.’ But Philocleon, following the sound, refers it to 
éptov and dAAvvar, as if the garment ought to be called a ‘ wool-waster,” 
or ‘waste-coat!’ It had ‘swallowed up a whole talent of wool easily’ 
in its manufacture. 

1, 1150. apmoydpevos, ‘while you are being dressed.’ This form is 
commonly taken as an aorist; but it is a pres. particip. from (dum)-icxo, 
the redupl. present of éxw (root cex), as in Hom. Il. 5. 812, &c. 4 
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Curtius, (Gk. Verb. E. T. p. 542 compares it with yiy-vopa, t-atw, 
Bi-pve, mi-nTw, Ti-Tpaw. 

L. TI51. karhpuyev (épevyw, cp. évnpuyev sup. 1. 913). The abomin- 
able cloak seems to ‘send out a hot whiff.’ 

1. 1153. kptBavév p’” durioxere, ‘dress me up in a stove!’ 

1. 1154. od 8 obv th. Ifthese words are rightly continued to Bdely- 
cleon, they probably mean ‘ As for you! off you go!’ addressed to the 
discarded rpi8wv. Others take them as containing the dismissal of the 
slave who may be supposed to have brought the yAaiva in. 

1. 1155. mapdQou, ‘place it handy.’ This is the reading of V., and 
is better than the xara@ov of R., which would rather mean laying down 
something which had already been used. Philocleon would like to be 
picked out with a ‘fork,’ before his flesh melts in the stifling cloak. 
The combination ty tt &4; occurs again in Pax 1018; Thesm. 84: the 
commoner phrase is 6717) ri 57 ; as in Nub. 755. 

ll. 1157, 1158. trodvov. This is the reading of Hirschig, generally 
accepted in place of the trodvov of R., V., or dmodvov of inferior MSS. 
bmoAveoOa is the regular word for taking off the shoes, as in Lysist. 950 
tmodvopa yodv, Plut. 927 éxe6’ iréAvoa. ‘Similarly, drodeioba is the 
regular word for putting on shoes (trodqypyara); so that it is at least 
highly probable that this verb should be restored to the text in ll. 1158, 
I159, 1168, against the reading of the MSS. which give forms of imoétw 
(-Svoyar). The reading in 1. 1158 is J. van Leeuwen’s adaptation of 
Hirschig’s conjecture. With dvioas tv cp. Eq. 118 od 8 &yxeov 
meiv | dvioas tt, Nub. 506, 635, 1253; sup. ll. 30, 202, &c. Aakwvirat 
were smart red shoes, such as Agathon wore (Thesm. 142). The 
women steal such shoes from their husbands in Eccl. 345, 508. 

1, 1160. This line seems intended to be an echo of Eur. Heracl. 1006 
€xOpod A€ovros Svcpev BAaorhpara, The proper meaning of kdr- 
vupa (Ach. 301; Eq. 315) is the ‘sole’ to which the ‘uppers’ are 
stitched. 

1. 1161. évOes aor’, ‘there, now, stick it in,’ sc. roy 7é6a, though it 
is not necessary to follow Brunck in substituting 748 for mort’, which is 
frequently used in such imperatival sentences, as Plut. 648. For kdaé- 
Baw’ éppwpéves, ‘step out manfully,’ many edd. would write «amiBavw’, 
but cp. droBiBalov inf. 1. 1163. 

1. 1162. Aakwvikyv, we might fill up with xpymida or xdépav, as the 
doubt is jokingly left whether he means Lacedaemonian so/e or soz/, as 
the next line shows. Cp. Pax 245 ; Av. 1704. 

1.1165. prcoAdkwv. Probably this notion of one toe on the foot 
having a special hatred for Sparta is only intended to make nonsense. 
But he may mean that he has a sore toe, and does not like the idea of a 
new shoe, Cp. Lysist. 417 70 daxrvAidiov méCer 7d (vydr. 
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1. 1166. od« éott, ‘there is no way but this.. The whole of this line 
appears in Nub. 698 ; the first half in Pax 110. 

1. 1167. xperAov, ‘ chilblain,’ is here used as a surprise, like év wdax 
Bodtros for év waow d&yabois Ach. 1026; as though chilblains were a 
privilege and glory of old age, which these new, warm shoes would 
deprive him of. For émi yapq, ‘to accompany my old age,’ the reading 
of R., most edd. give émi yqpws, as in Eq. 523. With émt yqpq cp. ént 
tapixer Ach. 967; maleyv é¢’ adi ray padSay ib. 835. 

1, 1169. StacaAakeavicov. The concurrence of five short syllables 
strains the rhythm, but 5ia- may be pronounced as a monosyllable. The 
meaning of cadaxwvi{w is ‘to swagger, but the intermediate letters— 
Aakwv—are intended to make a jingle with Aaxwy-uds, as though he 
were strutting about in ‘Spa(r)tterdashes!” The addition of &a to the 
verb implies rivalry, as in d:opyetc@a: inf. 1. 1481—he is to cut every 
one else out with his fashionable airs. Dind. and Meineke read d:a- 
caikwvicov from Hesych. and Phot., and the Schol. gives as a variant 
dia-Avkwy-cov, Suggesting a reference to a certain Lycon of effeminate 
manners. 

1. 1172. S0@qAv. Philocleon has asked which of the wealthy citizens 
he most resembles in his new dress; so it is a startling reply which 
compares him to ‘a boil swathed in a garlic plaster,’ which might, 
indeed, be used as a stimulant to promote suppuration. Possibly the 3 
red, heated face of the old man peering through his stifling wrapper — 
suggested the comparison; which is not more absurd than the simile 
in Eccl. 126, Certainly, we expect the answer to introduce the name 
of a man, and this has tempted Meineke to write Ao@:jr. 

1, 1173. cavAoTpwxriav, we may render ‘ to kick up my heels.’ 

1. 1174. wepvous, i.e. ‘respectable,’ ‘ decorous.’ 

1, 1177. } Adpv. The reference must be to some ridiculous old 
wife’s fable about an attempt to catch the bogey Lamia, which, like the 
skunk, ‘made a foul stench’ and so escaped. Cp. as 4 opovdvAn 
pevyovuoa tovnpdrarov Bdei Pax 1078. 

1. 1178. KapSom(wv. Nothing is known of this man or his mother. 
After tiv pytépa we must add some verb like t8pcer. Cp. Movimus 
et qué te—Verg. Ecl. 3. 8. 

1.1180, foll. tods kar’ oixiav, Bdelycleon wishes his father to tell some 
stories of a ‘domestic character,’ with a ‘human interest’ in them (rv 
avOpwmivwv). Philocleon proposes to tell one of a thoroughly domestic 
kind: how ‘once upon a time a cat and mouse—,’ &c. The Schol. 
reminds us that this was the accepted way of beginning a story: mpds 
Thy owPeav Sr Tov pdOov mpoérarrov ovTws, olov, Hy oTw yépaw Kat 
ypats. kal WAarav év daidpw (p. 237 b), “Fv otrw 8) mais, waddAov Se 
Hepaxickos’ toiTw 8 jv épacrat mévy moddoi.” Bdelycleon begins with 
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a rude retort (as it seems) to his father ; but he ingeniously shifts it into 
the quotation of a repartee of one Theogenes, a vulgar person noted by 
Aristophanes for his ‘swinishness (énvia Pax 928) and poverty’ (Av. 
822, 1127, 1295). ‘‘* You awkward, uncivilized man”—as Theogenes 
said, and that too when he was giving a: good rating to a scavenger— 
“do you mean to talk about mice and cats before gentlemen?”’ 
Theogenes was not sweet in his own person, and a scavenger’s trade is 
anything but sweet; yet Theogenes, with misplaced delicacy, begs the 
scavenger not to speak about such stinking animals as pds kal yoAq in 
decent company. The yaA7 (see on sup. 1. 363) had the rank smell of 
the weasel tribe. Cp. Plut. 693. 

1, 1187. Evveempets, ‘accompanied on a mission,’ There was some- 
thing magnificent and solemn about a @ewpia to a foreign state, for the 
members of it would be invested with all the dignity of Athens. It is 
therefore a piece of bitter irony to suppose that the effeminate Cledsthenes 
(Nub. 355; Av. 831, &c.) and Axndrocles (SodA0s Kat mrwxds Schol.) 
were allowed to represent the State on such an occasion. 

1, 1188, reBedpyxa. Philocleon never ‘served on a mission’ any- 
where, but he got a commdsston and served with the troops in Paros, 
drawing the regular daily pay of the soldier—two obols. This seems to 
refer to some occurrence of which we know nothing. J. van Leeuwen 
supposes Philocleon to have been a vower in the public galley which 
conveyed the deputation from the Peiraeus to Paros. 

1. 1190. atrika, ‘for instance.’ So in Av. 166, 378, 483, 574, 786, 
1000; Thesm. 151; Plut. 130, &c. 

1, 1191. Ephudion and Ascondas, whose names occur again inf. 
1.1383 are probably imaginary characters, merely introduced to give 
a specimen of what we might call ‘ sporting shop’ in Athenian society. 

1. 1194. O@dpak’ dptotov. The double-meaning of Oapag, viz. ‘ breast’ 
and ‘breastplate, or ‘gorge’ and ‘ gorget’ points a pun here. Bdely- 
cleon uses it in its first meaning; Philocleon, in its second, which 
involves an absurdity, as in the mayxpdtiov the combatants were 
unarmed. Rogers keeps up the absurdity by rendering 0opax’ dpictov, 


. ¢a chest of iron,’ and @wpax’, in 1. 1195, ‘an iron chest.’ 


1. 1197. map’ dvBpdor, Eévors. See Schol. os ydp éni rois gévois 
KkavxaoOa. 

1, 1198. weavrod motov dv, ‘what is the pluckiest achievement of 
your own in the days of your youth, that you could tell of ?’ 

l. 1202. motas ydpakas, ‘vine-props, forsooth!’ So moios deois 
Av. 1233; motos Zevs Nub. 367. 

1. 1207. elAov Sudkwv. Philocleon plays upon the double meaning 
of aipeiv, ‘to catch,’ and ‘to get a verdict against’; and dime, ‘to 
run after,’ and ‘to prosecute’; as the prosecutor in Scotch legal 
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terminology is called the ‘ pursuer.’ Phayd/us was-a famous runner 
(Ach.-215) and an Olympian victor: but the Schol. speaks of a notorious 
foot-pad of the name, who may be humorously referred to here, as 
having had good practice in running. 

1. 1208. mpopdvOave. This is Dobree’s conjecture for mpocpavOave, 
the reading of the MSS. Like zpodddacxew (Nub. 476), mpopavOavew 
here and in Nub. 966 seems to suggest az advance in learning or 
teaching. He cannot learn in a single lesson how to be“ convivial and 
companionable.’ Mr. Starkie (Class. Rev. ix. p. 120), comparing Eq. 
1378 foll., reminds us that the persistent use of adj. in -txés was a feature 
in the style of the jezmesse dorée in Athens. 

1. 1212. crave. He had been sitting ‘with his knees up to his 
nose,’ as we say; now he is to straighten them out. By yupvactiKés 
is probably meant ‘ after the usage of the training-school,’ where grace 
and easy deportment were at least as much considered as mere feats of 
strength. 

Il. 1213-1215. bypov xUtAacov ceavtév. For typés in the sense of 
‘ flexible,’ ‘ yielding,’ cp. typdv v@rov aiwpet of the eagle of Zeus 
ruffling his thick plumage, Pind. Pyth. 1. 17: and typds ayxav Soph. 
Antig. 1236. The process described by xutAd{w is properly a com- 
bination of washing and anointing (Hom. Od. 6. 89), to make the 
limbs sleek and smooth. The general meaning of the passage will 
then be ‘ let yourself sink pliantly among the cushions.” Next, he is to 
pass complimentary remarks on the articles of vértw in his friend’s 
house—the painted or carved ceiling, or the texture of the ‘ hangings.’ 
This supposes kpexdSta to be connected with xpéeew and xpé«n, sup. 
1, 1144; but it is a very doubtful word, and we hardly expect to find 
‘hangings’ in the avAy. 

1, 1216. tSwp Kard xeipds. These short, jerky sentences mark the 
various stages in a banquet, with all the details of which Philocleon 
must show himself familiar. First comes the pouring of water upon 
the guests’ hands over a basin as a preliminary: then the bringing in of 
the small tables; cp. Hom. Od. 1. 136 yxépriBa & dudizodros mpoxdw 
énéxeve pépovoa | adtf xpuoein, imp dpyupéoo A€ByTos, | vipacbar® 
mapa d& ferrhy éravucce tpameCav. See also Ay. 463. Then follow in 
order the actual meal, and the libations which mark the end of the meal 
and the formal commencement of the drinking-bout. 

1. 1218. é€vmwov, ‘ only ina dream.’ Cp. Plat. Theaet. cap. 43 dvap 
émAourioapev, and, similarly, évirviov HAOev dveipos Hom. Od. 14. 495. 

1.1220, For further references to Zheorus see sup. ll. 42, 47, 418, 
599; and Nub. 400 where he is classed among the o@d8p’ émlopxot. 
For Aeschines see on‘sup. ll. 325, 459; Av. 823, where his imaginary 
wealth is located in the fabulous NepeAoxoxxvyla. There is a Phanos 
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alluded to in Eq. 1256, where he is called Sroypadeds Sixdv. He was 
probably a parasite of Cleon. <Acestor is taunted (Av. 31 foll.) with 
his foreign extraction, under the nickname Sdxas: and the use here of 
repos with Eévos implies that ‘“Acestor himself is a foreigner.’ As the 
description of the position ‘close to the head of Acestor’ is not very 
definite, Dind. places a comma at KedaA‘js, referring it to Cleon’s head 
(close to which his parasite reclined), and writes “Axéoropos (sc. 6A. 
vids), ‘namely Acestor’s son.’ 

ll. 1222, 1223. rd okéAU Srrws Séket, ‘mind that you “cap” all the 
catches.’ Here Séfe. (exczpzas) means ‘take up the line from the last 
singer, and continue the passage, or tack some suitable line to it, or follow 
up some “cue” in it’; like é droAqWews or & troBorfs paywh<iv. As 
the lines are arranged here, the dialogue runs thus: BDEL. ‘ Mind you 
cap the songs.’ PHIL. ‘I shall do that all right.’ BDEL. ‘ Do you really 
mean that?’ Put. ‘Yes; as no Diacrian can cap them.’ There is 
apparently something wrong in the last line, which still awaits expla- 
nation. Meineke takes Avaxptwv as a proper name in the nom. case; 
and he may be right for aught we know. If however we are to think of 
the old division of the Athenians into Pediaei, Parali, and Diacrii it is 
possible that there is something to be said in favour of Richter’s view, 
“hoc loco Philocleo, qui se vel Mapa$wvopayny fuisse saepius praedi- 
cayit, et senem se isto nomine et veterum morum amatorem manifestat. 
Accedit quod Marathon in Diacriorum finibus sita est.’ The Schol, 
says that Pandion assigned the territory of the Diacrians to Lycus the 
hero of the law-courts. Philocleon may have had this in his mind. 
Perhaps, in his mouth, Séferat has a meaning different from Séfev sup., 
and may mean ‘ will gladly take bribes, and the like.’ 

1. 1225. ddw ‘AppoSlov. So Lysist. 1237 @do TeAap&vos. It is 
usual to supply péAos, but it is more likely that it is a partitive gen., 
“JT am going to sing from the Harmodius.’ 

1. 1226. odSels madmor’ avnp eyevr’ “AOyvats. Such, it seems, is the 
form to which, with the help of Bentley and Elmsley, we must reduce 
the reading of the MSS. éyéver’ ’A@nvaios. The metre of the first two 
lines of each stanza of the ‘Harmodius’ scolion is the phalaecian hen- 
decasyllable—a logaoedic verse closely related to the sapphic hende- 
casyllable. If the first foot of the Sapphic be transferred from the 
beginning to the end of the line, the metre becomes the phalaecian, 
familiar to us in the lyrics of Catullus; the division of the feet being as 
follows: -s|-we|-v|-—v]-Gl]. Similarly, in the next line, we 
must alter the ovx otrw ye mavotpyos KAemrns of the MSS., and insert 
between tavodpyos and KAémrys a trochee, such as ds od (Bentley), or 
ovSé (Bergk). For éyevr’ (=éyéver[o]) cp. Sapph. Frag. 19 puxpds 
yey eyevro Ovyds, Theogn. 202 éyevro kaxdv, The line sung by 
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Bdelycleon, in the person of Cleon, is not found in the quotations from 
the ‘Harmodius,’ given in Athenaeus, 15. 695 ; cp. Ach. 980. Philo- 
cleon’s repartee does not pretend to be part of the real scolion; or, at 
any rate, it is sufficiently parodied to serve as a weapon of attack 
against Cleon. 

1. 1228. maparroAe?t Bodpevos, ‘ you will come to grief, howled down” 
by Cleon’s loud shouts. But no close parallel can be found for this use 
of the passive of Body, so that it may be better to take it as a middle 
participle, and to render: ‘you'll get yourself into trouble with your 
shouting,’ Athen. xiv. 633. But cp. dwo@aveivy avAovpevoy Philetaer. xii. 1. 

1. 1234. The lines sung by Philocleon were directed by Alcaeus 
against the despot Pittacus. The Schol., quoting the original, gives 
avep and avrpéve: for GvOpwd’ and avrpépes. The metre, imitated by 
Theocr. Idyl. 29, is a form of dactylic verse common in Aeolic poetry. 
It may be divided thus: | -w|—-w-|-w. 

1, 1235. €xerat fords, ‘is close upon the crisis of her fate.’ So 
éxeoOa: with gen. of close geographical position, Hdt. 4. 169, &c. 

1, 1236. mpds moSGv, sc. KA€wvos. Theorus reclines just below Cleon. 
See on mpos kepaA‘js sup. 1. 1221. 

1, 1239. “ASpyrov Adyov. The Schol. quotes as the next line in the 
original 7av deAay & dréxou, yods St: daddy dAtya yapis, and assigns 
the composition not to Alcaeus, but to Praxilla, a lyric poetess of 4% 
Sicyon, fl. 450 B.c.[?]. The words may contain a criticism by Admetus 
- on what seemed to him the selfishness of his father Pheres in not 
wishing to die in his son’s stead. The metre is choriambic and runs 
thus: -G|-w-| -vw-|-w-|e-]|;5 it is familiar to us from 
a verse of Alcacus MnSév dAdo gpurevicns mpdrepov dérSpeov dymédAw, 
imitated by Horace (Od. 1. 18) ‘ Nullam, Vare, sacra vite prius severis 
arborem.’ 

1. 1240, &3¢ ms éyo. This is the conjecture, generally accepted, of 
Dind. for the reading of the MSS, @d:«as, which, if retained, may be 
rendered, ‘in lyric form.’ 

1, 1241. ov« €otw dAwmenifav. As the Schol. says, these words 
have no connexion with the “ASpyrov Adyos. He assigns them a 
place éy rots Ipagiddns mapowilors, but probably they are extempore 
words introduced by Philocleon to taunt Zheorus with being a «édAag 
and a trimmer. See sup. 1. 45, &c. 

1. 1245. Blov is Tyrwhitt’s ingenious emendation for the Alay 
of the MSS., as all the boasting of Aeschines was about ‘wealth 
and substance.’ The words defy translation, being not only incom- 
plete but perverted in some way to introduce a hit at Aeschines, 
who had been recently sent (perhaps) on a mission to Thessaly. 
Clettagora was a Laconian or Thessalian poetess; and there would 
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seem to have been a well-known ‘Cleitagora’s song,’ referred to in 
Lysist. 1237. 

1. 1248. Stexdprracas, the emendation of Burges for the unmetrical 
and unintelligible 57 d:exéuicas of the MSS. Meineke proposed v7) A? 
€xdpmacas. This emendation is confirmed by the Schol. ad loc., who 
calls Aeschines, kopmacris, ‘a boaster.’ 

1, 1251. ovoxevae, ‘pack up.’ So Dicaeopolis (Ach. 1085 foll.) 
orders the slave to pack up (évoxevd¢ew) his dinner in a box and carry 
it off to his host’s house. 

1. 1252. Std xpdvov. The idea of the drinking-bout is all the more 
welcome because it comes ‘after a long spell’ of sobriety; cp. inf. 
1. 1476; Pax 570, 710; Lysist. 904; Plut. 1045, 1055. 

1, 1253. kakov +6 mive_v. The solemn remarks of Philocleon express 
the experience of a dicast, who had probably had to pronounce on many 
a case that had arisen from a drunken brawl. 

1. 1255. é« kpatmddns, ‘when one has slept off the headache’ that 
follows excess. Cp. Ach. 277 é« xpaimdAns | éwOev eiphyns popnoes 
TpuBr.ov. 

1, 1257. tmappticavro, ‘begged him to relent.’ A sort of aor. of 
custom. P 

1. 1259. ZuBapitixdv. The luxurious city Sydarzs gave the origin 
to the verb ovBapifev, grouped in Pax 344 with éor1@c0a, KorraBicew, 
iobd iot Kexpayéva, &c. Cp. inf. ll. 1427, 1437. Various names were 
given to different sorts of fables, such as Aesopic, Cyprian, Libyan, 
Sybaritic. According to the Schol. the Aesopic fables dealt rather 
with the doings of beasts; the Sybaritic with those of men. But 
Aesopic was the widest word of all, and embraced various kinds of 
stories. 

1, 1261. daofyerat, sc. 6 merovOds. Cobet prefers dmépxera. 

1.1265. The passage which follows has been called the ‘second 
Parabasis’ of the play; cp. Schol. 6 montis A€éyee Grd mpoowmov Tov 
xopod’ mapaBarind 5e ra pedvdpia. The whole consists of a strophe, 
epirrhema and antepirrhema only: the absence of the antistrophe is 
very remarkable. The metres are trochaic in character, followed by 
cretic and paeonic. The ‘second Parabasis’ of the ‘ Knights,’ ‘ Peace,’ 
and ‘ Birds’ has four complete parts; that of the ‘ Acharnians,’ a com- 
mation with strophe and antistrophe. But in the ‘second Parabasis’ 
of the ‘ Knights,’ ‘Peace, and ‘Birds’ the metre is mainly trochaic 
tetrameter, so that the use of cretics here is exceptional. See Richter, 
Proll. pp. 90, 9I. 

1. 1267. ’Apuvias, sc. Sone? por cxards mepuxevar, He is described as 
so effeminate as to deserve a feminine termination to his name, 7 
*Auwvia Nub. 690 foll. Although Amynias was really 6 Upovdmous 
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(sup. 1. 74), he enjoys with Aeschines the questionable privilege of being 
called 6 Sé€AAov, because of his vanity and braggadocio. His custom 
of wearing extravagantly long hair (cp. xopnrapuvia sup. 1. 466) accounts 
for his being called here otk tv KpwBuAov, ‘the man from the Top- 
knot family.’ See Thuc. 1. 6 for a description of the knob of hair called 
xpwBddos. Amynias presents the pitiable spectacle of a ‘pauper 
Apicius.’ Once he might have been seen dining with the wealthy 
Leogoras (Nub. 109); now he can afford nothing better than some 
cheap fruit—‘ apple and pomegranate, for he is as poor as Amtephon 
(cp. inf. 1. 1301), of whom nothing is known. 

1. 1273. tots Ilevéoratot Evvijv. Possibly there is an allusion to 
some attempt on the part of Amynias to foster such a rising of the 
Thessalian Penestae as Critias afterwards effected (Xen. Hellen. 2. 3. 
36) ; but, more probably, the name ‘ Penurians’ is merely introduced 
to make a jingle with attds mevéorys dv, ‘ being in penury himself.’ 

ll. 1275, foll. Automenes had three sons, all of them singularly skilful 
in their professions. The first is Arignotus, the xiBapmdés, of whom 
Aristophanes says, playing upon the etymological meaning of his name, 
vov 3 ’Apiyvwrov yap ovdels boris odK éwicratra,—soris } Td AEvKOV 
oldey 7 Tov dpO.ov vépovy Eq. 1278. The name of the second is not 
known, but he is described here as an actor ‘desperately clever,’ 
GpyaAdéov as codpédv, with which compare dgarov ds ppdviuos Av. 428, 
and the common phrase @avyacrdv Scov Plat. Theaet. 150 d, &c. 
Ariphrades, ‘the very soul of ingenuity,’ spent his ingenuity in invent- 
ing refinements of vice. In Eg. 1280 he is described as ddeApds adTo 
(sc. ’"Apryv@r@) Tods rpérous ot cuvyyerts, | “Apuppadns rovnpéds. 

ll, 1285, foll. If we possessed the antistrophe (see on sup. 1. 1265), 
which ought technically to precede these lines, we might possibly find 
therein the key to this much discussed passage. But we cannot prove 
that the antistrophe ever existed ; no allusion being made anywhere to it. 
We have therefore to deal with the text as we have it, and draw the best 
inference we can from it. Evidently rumours had been abroad that a 
truce had been patched up between Cleon and Aristophanes. Aristo- 
phanes denies it. Cleon who, after the performance of the ‘ Baby- 
lonians,’ had tried unsuccessfully to extinguish the poet, is said to have 
taken still stronger measures after the exhibition of the ‘ Knights,’ and 
by a fevias ypaph to have disproved the claim of Aristophanes to 
Athenian. citizenship, and so to have prevented him from obtaining a 
Chorus. from the Archon, and bringing out a play in his. own name. 
Aristophanes was bitterly disappointed to find that the Athenian public, 
whom he had so well amused, and the Knights, whose position in the 
State he had so highly honoured, did not care to espouse his cause in 
this contest with Cleon; but had rather taken a cruel pleasure in seeing 
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him victimized, and in hearing his cries for mercy, as he himself 
phrased it. Being thus unsupported by those on whose championship he 
had confidently reckoned, he acknowledges that he had been obliged to 
temporize with Cleon, and to come down from his high post of political 
reformer, and condescend to some questionable tricks of flattery. 
* After all—the vine prop let the vine down!’ The application of this 
proverb may be that Cleon had presumed too much on the friendliness 
of his old antagonist: that Aristophanes was only ‘lying low,’ and 
biding his time for a fresh and a successful attack. So Cleon had been 
leaning ‘on a reed which had run into his hand and pierced it.’ Or the 
xapag may signify the support which the poet felt he ought to have 
secured from his fellow-citizens ; in which case, the dymeAos—stratus 
humz palmes—will represent the disappointed poet. But where do we 
find any hint of a reconciliation? Perhaps the transfer of the attack 
from Cleon to Socrates, from the ‘Knights’ to the ‘Clouds,’ may be 
thought to point in that direction ; yet the bitter remarks upon Cleon’s 
otpatnyia (Nub. 585) evince no change of view or attitude. But here 
we must bear in mind that we do not possess the first edition of the 
‘Clouds.’ It is true that in the beginning of the ‘ Wasps’ (1. 54 foll.) 
the announcement is made that the poet will not on this occasion 
‘make mincemeat’ of Cleon: but the whole purport of the play—as 
the very name Sdelycieon implies, even if we omit the violent attack in 
the Parabasis—is to discredit the relation of Cleon to the dicasts. 
And there is a further difficulty. The ‘ Wasps’ bears internal evidence 
of having been recast, and furnished with new scenes, and a new end; 
while the similarity of language between certain passages in the 
‘Wasps’ and in the ‘ Peace,’ suggests that sundry phrases were culled 
from the later play, and introduced into the new edition of the ‘Wasps.’ 
J. van Leeuwen is of opinion that the passage now under discussion about 
the rumoured reconciliation with Cleon could not have been introduced 
till after the demagogue’s death, which took place soon after the first 
performance of the play. In the midst of all these uncertainties, we 
must be content to acknowledge our ignorance as frankly as the 
Scholiast (ad 1. 1285) éwexerto yap ai7@ 6 KA€éoy bre Exwpwdeiro bn’ 
abrov: ddndov 5é ei pera 70. idafar rods ‘Inméas Né-yeL. 

1, 1286. dmedSetpdpnv, ‘ 1 was being flayed’; perhaps with an allusion 

_ to KAdwy 6 Bupoodéeyns. 

1, 1287. ot«rds, ie. of éxtds, as obpoi Nub. 210; obmxwpior Ran. 
461 ; obv péow Adyor Eur. Med. 819. The reference is to the general 
public, ‘ who stood outside’ the personal quarrel, and merely looked on 
to see the game. 

1. 1288. obSév dp’ én0d peAov (i.e. adrois), Here pédov is the neut. 
particip. of perw, pédet, used absolutely, as ws péAov abrots bmp, K.7.A., 
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Xen. Cyr. 5. 2. 243 S9A0v Sri olcOa, pédAov yé cor Plat. Apol. 24d. 
More often péAov is used with éori, the combination being equivalent 
to the impersonal péder, Soph. O.C. 653 dAAa Toiad’ Eorar pédAov. With 
Scov 5 povov eiSévat, ‘only just so far as to ascertain,’ cp. Plat. 
Protag. 344 ¢ dco0v povoy riv Sucxépevay KatacBécat. 

1. 1289. ékBaAG is particularly appropriate to @ABépevos. The man 
is ‘being squeezed,’ so that there is a chance he may ‘drop’ a joke. 

1. 1290. S76 Te pixpov émOqKica, ‘I did play the ape a little bit.’ 
Cp. Plat. Phaedr. 242 d eif07 wal ind 7: doeBR. For mOnxifey, in the 
sense of ‘ using cajoleries,’ cp. Thesm. 1130 puapds dAdanf, olov émerpaclé 
(Dor.) por, Eq. 887 oto: TaAas, ofors mOnxicpois pe Twepredavyes. 

1, 1291. Here Xanthias rushes in to announce the tipsy behaviour of 
the old man. See inf. L 1474 for a similar announcement, which can 
hardly belong to the original cast of the play. 

1. 1293. téyovs. This conjecture of Bentley for the vulg. éyats is 
generally accepted. The last word of the line is omitted altogether in 
V.; and R. writes oréyew by error from inf. 1. 1295. 

1. 1294. vouBvorikas, ‘shrewdly.’ The adj. vov8veruedy occurs 
Eccl. 441. 

1, 1295. tds twAevpds oréyetv. This is the reading of R. and V., 
and may be rendered ‘so that your sides are blow-proof, like viajes 
ovdev oréyoucar, ‘ not at all water-tight,’ Thuc. 2. 94; edvds roratras Gore 
xetp@vos oréyew Kal O€épous tkavds eivac Plat. Rep. 415 e. If we adopt 
mAnyas, the reading of Kuster and a few MSS., the meaning will be ‘ to 
keep off all blows,’ as oréyew rofevpara Thue. 4. 34. 

1, 1296. orfdyuevos. The weals from the stick have marked him like 
a orvyparias, or ‘ branded runaway slave,’ Lysist. 331. 

1, 1297. twatSa yap. Fora similar line see Thesm. 582 ti 5’ éorw, @ 
mai; matéa yap o° eixds xadetv, which is used in such close connexion 
with Euripides that it is likely we have in these words a parody of some 
line of the poet. 

1, 1301. The party at which Philocleon misbehaved himself is 
described as ‘Phrynichus’ coterie’; and the whole point lies in the 
guests being rather a common set. This forbids any attempt to identify 
Phrynichus with the famous general and politician, or Andéiphon with 
the celebrated orator (Thuc. 8. 68). Zycom may be the husband of the 
profligate Rhodia (Lysist. 270) ; he was afterwards one of the accusers of 
Socrates (Plat. Apol. 23 e). For Zysistratus see sup. l. 787, and ep. 
Ach. 855 foll., where he is described as Xodapyéwv dvedos, | 5 mept- 
adoupyds Tois Kaxois,| frydv re nal mewadv de | mrciv 4 tpidove” 
Huepas | TOD pnvds Exdorov. 

1. 1305. évqAar’ (évaddAopar), ‘he jumped up,’ or perhaps ‘sprang at 


me.’ Others read évmAAer’ or dvmAAer’, to correspond with the imperf. 
go 
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tenses following. But these may well be used to describe the various 
antics he played after ‘ jumping up.’ 

1. 1308. qyxacev. The common construction is ede ri rut, but for 
its use absolutely = ‘ to make a comparison,’ ‘ to suggest a caricature,’ 
or the like, cp. Xen. Conviv. 6. § 8 od pévro Sevds ef, & Bidumme, eixd- 
¢etv. So Hesych. eixdfew oxdmrev, 7d X€yew Guoos ef THde. Compare 
the scene at the villa of Cocceius, where Maecenas and his friends are 
entertained with the encounter between ‘Sarmentus scurra’ and 
Messius Cicirrus. Sarmentus begins ‘ Equi te | esse feri similem dico’ 
(for. Sat. 1. 5.56 foll.). 

1. 1309. veorrAottm Ppvyi, ‘a slave come to sudden wealth.’ Such 
persons are notorious for misconducting themselves. @pvyt, as read 
by Kock and van Leeuwen, seems at last to make sense of an unintel- 
ligible passage. The reading of the MSS. is rpuyi, ‘ wine-lees,’ the 
epithet veomAovrm being meaningless; though attempts are made to 
represent Philocleon as ‘ heady and high-minded,’ like ‘ new fermenting 
wine.’ 

1, 1310. KAnrfipt. See on sup. 1. 189; inf. 1. 1408. A donkey 
scampering to the bran-tub is likely to be skittish, and to exhibit 
the dp6ia tBpis kywbdAwy assigned to the ass in Pind. Pyth. 10. 55. 

1, 1311. mdépvom. A locust, the most voracious of creatures, has 


always a dry and hungry look. Lyststratus, whose cloak has lost its 


lappets, is compared by the rude old man to a locust ‘ which had shed 
its wing-cases.’ This would give it a very deplorable appearance. 
Qpta means, properly, ‘ fig-leaves,’ and as a tree would look very poverty- 
stricken if it had shed its leaves: so would a locust that had lost its 
wings. The comparison may be good enough for a party of drunkards ; 
but it has not the merit of being very intelligible. 

1, 1313. BOevéAw, ‘like Sthenelus, denuded of all his stage-properties.’ 
According to the Schol., he was so ‘hard up’ that dd weviay tiv 
Tpayixny dnédoro oxetny Kans mpattwy év 7H Téxvy. Aristophanes in 
the ‘ Gerytades ’ declares that the compositions of Sthenelus could only 
be swallowed «is dfos éuBanrdpevos 7 ~Enpod’s GAas, and Plato (com.) 
groups him with Morsimus, cp. Ran. 151. 

1. 1315. StepvAAawev. Schol. trepnpavds 7a xelAn Siéorpepey ws 
xAcvdfav Kal pr) Robes TH AeACypEvy. Theophrastus ‘pursed up his 
lips,’ posing as the ‘superior person’; and despising the ribaldry of 
Philocleon. 

1. 1317. él + kopas; ‘on the strength of what do you plume your- 
self?’ Long hair was supposed to mark the wearer as a fashionable 
and arrogant person. See on sup. 1. 446. 

1, 1318. Kwpe@Sodorxav, ‘playing buffoon and parasite to,’ tov eb 
mp&rrovr’, ‘a man who is in prosperous case.’ In Ran. 537 Tov «et 
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mparrovra Torxov is the comfortable, leeward side of the ship, furthest 
from the buffetting of the waves and the splashing of the spray. Cf. 
parrvodoxyés Nub. 451, which seems to mean ‘ one who licks dainty 
hashes.’ 

1. 1320. Adyous A€yov, ‘ telling stories,’ as in Ach.-298, 303. 

1. 1324. 68t 82 kai 84 ohadAdpevos. The reading in R. is 5) «al, and 
V. omits 57. Dobree rightly gives kai 89, the regular phrase in such 
announcements ; cp. dtdp aide kat 57 cor mpocépyovrai twes Lysist. 65 ; 
Hd 52 Kat 5) AaumrTad mpocépyera: ib. 77; GAA’ ody obroat wal 5H TIS 
opus Epxerar Av. 268. 

1. 1326. dvexe, wapexe. Philocleon comes reeling on to the stage, 
with a torch in his hand (or, perhaps, one in each hand, cp. réade ras 
deras inf. 1, 1361). He is accompanied by the flute-girl Dardanis, 
whom he has inveigled away from the company of guests to whom she 
was playing. Some of the guests follow him (1. 1328), and probably 
threaten him for breaking up the party. It is difficult to decide the 
meaning of dvexe, mapexe. The general purport and sound of the 
words seems to recall Av. 1720 dvaye, Siexe, mapaye, wapexe, where 
the Chorus is clearing the way for the marriage procession : ‘ fall back,~ 
open up, make a front, give room!’ With mapexe here we may also 
compare mdpex’ éxmodav sup. 1. 949. But the combination dvexe, 
ma&pexe occurs twice in Euripides. In Cycl. 203 the scene is laid in thes 
cavern of Polyphemus, who is rating his Satyrs for being remiss in their — 
duty. Hermann explains dveye wapeye, as spoken by the Cyclops: 
‘hinc adhibita ad minandum ut quis velut lumen attolli iubeat, ut clare 
videat quid agatur, castigaturus aliquem.’ And in Troad. 308 Cassandra 
comes madly on the stage, brandishing the nuptial torch and invoking 
Hymen : dvexe, mapexe, pds pépe’ cEBw, PA€yH, | Sod, iov, | Aapmace 
768’ fepdv, which we may render, ‘raise the brand, show the light, bring 
your torch!’ It seems most natural to adopt the same interpretation 
here, as though Philocleon was heading a procession, like the wild 
Cassandra, torch in hand. Both Aristophanes and Euripides may have 
borrowed from the same source—from some familiar description or 
picture, But as the production of the Troades was some years later 
than that of the ‘ Wasps,’ we must not suppose that we have here 
a parody of Euripides. 

1. 1329, ofov used as an exclamatory adverb with cxeviow=ds 
apddpa, or the like: ‘how thoroughly will I cook you into fried fish !” 
So Schol. ipas ds ixevisa reppvypéva tH dqdi ppuxtois orevdow 
én7yoas. ‘= 

1, 1332. It cannot be right to assign, with Bergk and Richter, the 
next words to Bdelycleon. We do not even know that he was of the 
party; and he does not appear on the stage till 1. 1360. Nor can 
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Meineke be justified in giving them to the Chorus, who would not be 
likely to threaten their old friend. The speaker must be one of the tav 
€takohovOotvrwv, and Rogers rightly reminds us that in R. and V. 
a oupmérns occurs among the dramatis personae, no doubt as speaking 
these words, 

1, 1338. SucGv. The old dicast here outdoes his new teaching. He 
will not so much as listen to any mention of law-suits: all he cares for 
is Dardanis and her charms (145¢ 1. 1339). He cries: “ pitch away the 


p ballot-boxes’; although there was a time when he would scribble on 


the walls «nds xadds (sup. 1. 99). 

1, 1340. ot« Gmeow. The reading here is very uncertain. R. and V. 
both give ov« dmeoww, Dind. and Mein. ot« dre. The next words are 
generally written mod ’orw jAraorns ; éxmodwy. But we gather from the 
tone of Philocleon’s words, that he wants no allusion made to law-suits, 
and, naturally, no appearance of any heliast on the scene, whose 
presence would remind him of such things. Blaydes’ conjecture, printed 
in the text here, seems to give as good a sense as any other emendation: 
‘will not any heliast who may be present be good enough to with- 
draw ?’ 

1. 1342. xpucopyAocAdvOtov. The ‘little golden cockchafer’ is the 


. flute-girl Dardanis.. She is to ‘come up’ upon the Aoyetov, as the little 


girls are bidden to come in Ach. 732 duBare mérrav pddday, or the 
dAdavTonwaAns in Eq. 149 dvaBawe owrhp TH TOAE Kal VOv paveis, 

1. 1345. theAdunv, ‘how cleverly I stole you away from the 
banqueters.’ 

1, 1352. vids dmodvp. A son may be supposed to talk of the liberty 
which he will enjoy when his father is dead. But Philocleon has com- 
pletely turned the tables on his son, and reversed their natural relation. 
He poses as the young profligate, kept very strictly by a serious—son! 
The position of the madAakh was more respectable than that of the 
éralpa. The Schol. interprets Avrdpevos by éAcvOepwaas ex Tov mopvo- 
Booreiov. 

1. 1355. pvAdrropat oédpa, (the passive voice) ‘I am kept in 
durance vile.’ 

1. 1357. KdAAws KupivorpiatoKapSapoyAvpov. We may render, as 
a modern equivalent, ‘and, generally, a flint-skinning, cheese-paring 


-niggard’” Literally, xvpevompiorns, would be one who tries to split the 


small seed of the cummin into something still smaller; and s«apdapo- 


- yAdos, one who would scrape away something from the tiny seed of the 


cress. According to Aristotle, Eth. 4. 1. 39, the vpuvompiorns is not only 
mean and niggardly, but he is a sort of moral humbug as well, doxobo« 
yap enor } pact ye ia TovTO puddrray va pnmor’ dvayKac0aaw aicxpov 
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1. 1358. BA SiaOaps, ‘lest I be ruined.’ So Schol. iva ph éy éfovsia 


éxwv Ta Xphyara Seapdei por. 
ia. %359: wartip yap ovSets. Schol. doreiws, eiwOact yap of maides 


A€yey, povos cipi Tw nar pi (I am my father’s only son). dy7i 5¢ tov 
cinciv vlés, elme trathp, seller (he is the. only father I have in the 
world !). 

1. 1361. taodSe ras Serds. See sup. lL 1326 note. 

1. 1363. pvompiev, i.e. the ‘initiations,’ by which he had been 
introduced into his new life. The Schol. says that those who had 
already been initiated into the mysteries used to gibe (rw@afew) those 
who had not yet undergone the ceremony, and terrify them by describing 
the rites. 

1. 1365. -troOetv épGv re, ‘you seem to be in love and to have 
a passion for a fine ripe—coffin!’ oopod is put as a surprise for xdépys, 
with an allusion to Dardanis with whom Philocleon was sporting, 
though he was ‘ maturo propior funeri” Hor. Od. 3. 15. 4. 

1. 1366. o¥ rot xarampolger, ‘ you shall not come off scot-free.’ Cp. 
xatanpoige with xAépas Eq. 435, and with diapdelpas inf. 1. 396. 

1, 1367. € dtous Slenv, ‘a suit in pickle.’ Lit. a suit dipped inte 
the dévBagpor (Av. 361) and carried ‘ from the vinegar’ to the mouth. 

1. 1369. wotav avAntpisa, ‘ flute-girl, indeed!’ See on sup. 1. 1202, 
For the unusual division of the anapaest in KA&épavra, motdv cp. = 
187, Ran. 1220, Elmsley proposed roiay fuproray 5 : 

1, 1370. Sowep awd TipBou mecav. This is a modification of the 
phrase &orep dn’ dvov (awd vod) mecév Nub. 1273. It keeps up the 
idea of Bdelycleon being really a rupBoyépwr, ‘ who had come tumbling 
out of his grave’; and it is intended to cap the dpaias copod of sup. 
1. 1365. ) 

1, 1373. €ortypévyv. There must have been something peculiar in 
the costume of Dardanis to suggest a torch; but it is not easy to see 
what it could have been, nor why the torch should be described as 
éormtypévyv. The Schol. says that patterns were drawn or pricked on 
the torch-cases ; and there may be a further allusion to the brand on 
a runaway slave, which Dardanis may have had marked upon her. 

1. 1380. deAdpevds oe, ‘ taking her away from you, thinking you to 
be a decayed and powerless old man,’ 

Aen 382. ‘Odvpriacwy, § at Olympia.’ See Schol. viv mpomapoguverat, 
eye ‘yap mept Tod rémov Lysist. 1131. ’OAvpmtacw is an adverbial form 
from ’OAvpmia, like sissaks TlAatraaa, &e. 

1, 1387. €€ua0es, ‘you have got up your “ Olympia” well" 
Bdelycleon had recommended Philocleon (sup, 1. 1190) to be thoroughly 
posted up in all the details of the tayxpariov, He shows himself to ie 
an apt pupil. 
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1, 1388. APTONQAIS. The woman is one of the many persons whom 
Philocleon had attacked and maltreated in his drunken progress from 
the banquet. They had appeared on the stage in 1. 1322 sup., and had 
only withdrawn to secure summonses and witnesses: now they come 
flocking in again to have the law of the old man. The dpromwaA.des of 
the Athenian market were notorious for the vigour of their language. 
Cp. Ran. 857 Acidopeicbar 8 ob mpéwec | drdpas mointds bomep apromw- 
Abas. Philocleon had knocked off the woman’s tray ‘loaves worth 
ten obols, and, as an extra lot, four (loaves) more.’ It is tempting to 
accept the emendation of Dobree and Cobet, viz. rerrapwy (sc. 6BodGr) 
for tértapas, which seems to add no new point to what went before ; 
whereas with terrapev we can render ‘an extra parcel of goods worth 
four obols,’ being a part of her dopria inf. 1. 1398. 

1. 1394. Adyou, ‘stories.’ See sup. 1. 1258. 

1, 1396. pad rd Oe. The ‘two goddesses’ are Demeter and Per- 
sephone, as in Lysist. 51, 112,148, The Epic form @vyarépos is appro- 
priate to this grand pedigree. 

1, 1405. awdpovetv dv por Sorets. This, the reading of R. and V., 
has been needlessly altered by Bentley and Bergk to Soxois, a form 
not found in Aristophanes, who would write doroins, cp. Nub. 1432. 
The alteration has been made because of the supposed necessity of 
finding an optative for dv, which however belongs to the infin. 
owdpovetv. Cp. Eur. Hippol. 469 és 5€ rv TUxNV | TeEGODO bony ab THs 
av éxvedoa Soxeis ; 

1. 1406. Sorts ef. Myrtia does not know Philocleon’s name. 

1. 1407. dyopavépous. For the summary jurisdiction exercised by 
these ‘clerks of the market’ see Ach. 723, 824. Their duty was to 
keep order, and to supervise the fairness of sales. 

1. 1408. XatpepOvra. The baking-woman has secured Chaerephon 
as her summoner (kAytfjpa, see on sup. 1. 189 and cp. Ay. 1422). 
Chaerephon, the friend of Socrates, is described in Plat. Apol. 21 as 
opodpos ép’ & 7 Sppoee. He was one of the visitors to whom the 
Delphic priestess made the announcement that Socrates was the wisest 
of mankind. But the Schol. reproduces all the taunts of the comic 
poets against him, calling him icxvds nal wyxpds, 70 5€ 700s avKopavrns 
kat xkbAag, mpds Bt Kal KAémrns nal adxunpds, Thy 5e mepovoiay wévys. 
He receives the nickname of ‘ bat’ (vyu«7epis) in Av. 1296, 1564; and 
his cadaverous appearance is alluded to in Nub. 504. From the yellow 
tinge of his complexion he was called by Eupolis mgwos, ‘like box- 
wood,’ cp. inf. Qapivy from the dye-wood Oaifos. 

1, 1410. dvrediSacke, ‘ were training rival choruses.’ asus, a native 
of Hermione, counted Pindar among his pupils: he was famous as 
a composer of dithyrambs for cyclic choruses. Stmonides of Ceos, his 
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great rival, had a list of fifty-six victories to his name. It may be 
with allusion to this singular success that Lasus said éAiyov pot péAct. 

1. 1413. kAntevwv. Perhaps this is the easiest emendation for «A7- 
reve, the reading of R. and V. and the MSS. generally, which hardly can 
be forced into making sense, as it is the pallid face of Chaerephon and 
not of the woman that is here being ridiculed. But still the punctuation 
is quite uncertain. As the text stands here, we may render, ‘ you, 
while acting .as summoner to a woman, are yourself like a sallow-faced 
Ino clinging to the feet of Euripides.’ Or, with the comma after 
@atpivg, ‘in playing your part of summoner, you are like a sallow 
woman—Ino,’ &c. The sorrows of Ino and her fatal leap into the sea 
were the subject of one of the most touching of all the tragedies of 
Euripides (see Ach. 434). No doubt there was some familiar scene or 
picture of the Pale Lady clasping the feet of the statue of some god, in 
an agony of supplication. The word EvpimiSev is brought in as 
a surprise, so as to secure a stray shot at the poet. 

1. 1418. tBpews. The t8pews ypady involved a far more serious 
charge than BAGBns ypady brought by the dprémwArs. A gross case of 
bBpis against a free person might be punished by confiscation or even 
death ; and, if a fine was imposed, only eleven days were allowed for 
its payment, the criminal being imprisoned till the debt was liquidated. 


The serious.element in such proceedings was that the ‘ outrage’ might % 


be regarded not as between plaintiff and defendant, but between the 
defendant and the State. 

1, 1420. mpoce{copar. It is a mistake to divide this word into mpés 
eigopa as Dind, and Bergk against all MSS. Cp. Plat. Apol. 20a 
melOovot .. . opict fuveivar xpypata Uddvres cal xdpw mpocedévas. 

1. 1421. éy® pév otv. Philocleon scorns the idea of his son's inter- 
vention. He will manage such little affairs for himself! But his 
attempted compromise ends, as we might expect, in his adding insult to 
injury. 

1, 1427. SvBapirys, cp. sup. 1. 1259. Philocleon had succeeded in 
aggravating the dprémwhis by an ‘ Aesopic’ story. Here he produces 
a similar effect by a ‘ Sybaritic.’ 

1. 1431. €pSor rts. Cicero (Tusc. Disp. 1. 18) gives this proverb in 
a Latin form: quam guisgue novit artem in hac se exerceat; and 
Horace imitates it (Ep. 1. 14, 44) guam scit uterque, libens censebo, 
exerceat artem. ‘The candid friend means : ‘ You know nothing about 
driving, you should never have mounted the chariot.’ Philocleon 
intends his application to be: ‘You know nothing about law-pro- 
ceedings; don’t begin them; better go to Doctor Pittalus and have 
your wounds dressed.’ 

1, 1432. els td TlurrdAov, ie, ‘to the house of Pittalus.’ Scaliger 
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proposed és rod TerrdAov. In Ach, 1222 the right reading seems to be 
eis (or ds) rods TrrdAou, sc. ‘ the pupils of Pittalus.’ 

1. 1434. GAN’ obv od pépvno’(o). These words are probably ad- 
dressed by the xarqryopos to Bdelycleon : ‘ Well, you must bear in mind 
the answer he (Philocleon) gave’; for the last line shows that Bdely- 
cleon thoroughly appreciated his father’s behaviour. But it is possible 
that the xartyyopos may here turn to the «Anrfp, asking him to take 
note of what Philocleon had said. This is somewhat supported by the 
next words of the «ar7yopos, 1. 1436 tadr’ éyd paptipopar. 

1. 1437. otxivos otv. This contemptuously takes up papttpopat 
sup.: ‘just so, the jug, having a friend at hand, called him to witness.’ 
With éxev tw’ we may supply «Anrijpa. 

1, 1438. vat rdv képav. The ‘Maid’ is Persephone. The woman of 
Sybaris uses Doric dialect in her oath. 

1. 1440. émlSeopov, probably a metal band, to keep the broken parts 
of the jug together. So in Juy. Sat. 14. 310 the broken jar of the 
Cynic is repaired ‘ plumbo commissa.” 

1. 1445. émAetouor, ‘will run short.” There will not be enough 
#Anripes, if all the plaintiffs whom you provoke take action. 

1. 1446. Atowmov. Aesop was accused of sacrilege for stealing 
a sacred vessel from Delphi. As he was being led out to execution he 
seems to have told the Delphians the story of the Beetle, which the 
Schol. on Pax 130 giyes thus: The Eagle having seized the Beetle’s young 
ones, and the Beetle in revenge having pushed the Eagle’s eggs from 
her nest, the Eagle complained to Zeus, who counselled her to build her 
eyrie in his bosom. But the Beetle followed the Eagle thither and 
buzzed around Zeus till he hastily rose to brush the creature away. So 
the eggs fell out and were broken. The words of Aesop are intended 
to represent the protest of Philocleon, as he is being helplessly carried 
off on his son’s shoulders (dpdpevos otow oe sup. 1.1443). It is a warn- 
ing that the weakest may find ways in which to make their power felt. 

1. 1454. 740y pera tr meceirar. Perhaps this reading is as good 
a one as can be evolved from the confusion of 4 péya 7 wéya and pera- 
meigera, petaneceirar: ‘having taken new lessons in a different 
character, he will, likely enough, change his habits to luxury and 
daintiness.’ Mera is separated from meoetrat by ¢mests, as in dvd roi 
pe mreiOes sup. 1, 784. 

1. 1465. tAomarptay, ‘filial affection.’ The word ordinarily means 
‘love of country,’ which would be inappropriate here. 

1.1468. tpdmois émepdvny. Cp. sup. 1. 744 mpaypaé’ ofs ré7’ ére- 
paivero. Now this violent passion has been transferred by the Chorus 
to Bdelycleon and to the new life which he has revealed. Cp. eye 8 
éni Tw peudynua Theocr. 10, 31. 
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1. 1469. éEexv@nv, ‘gush over them,’ ‘am melted with transport at 
them.’ L. and S. quote éxxeio@a: eis tiva or Tt, ‘to give oneself up to 
some person or thing,’ Polyb. 5. 106, &c. 

1. 1473. katakoopicat, ‘to fit him out with more decorous conduct.’ 
So kataxocpijom olfoy dyaApa Plat. Phaedr. 273 a. 

1. 1475. eloxexvKAnkev, ‘So help me Dionysus, some evil power has 
sent a bothering trouble all on wheels into our house.’ The word is 
borrowed from the machinery of the theatre; the interior of a house 
being brought forward_on the stage, and then rolled back again on the 
éxxveAnpa. So Thesm. 265 eciow tis as TaXLoTa p’ eicxvKAnTaTe, ‘let 
some one roll me back.’ For the ‘wheeling out’ cp. éx«veAnoopat 
Ach. 409. It is. noticeable that this reappearance of Xanthias with 
a fresh account of Philocleon’s escapades seems to ignore his earlier 
announcement, sup. 1. 1292 foll. And, indeed, Philocleon had been 
carried indoors to keep him out of further mischief. 

1. 1476. Std moAAod xpévov, ‘after a long interval (of sobriety).’ 
See on sup. 1. 1252. The common rendering ‘for a long while,’ 
describing the duration of éme, is wrong. The attractions of the wine 
and the music were all the more irresistible to the old man after his 
prolonged abstinence from such enjoyments. 

1. 1479. ols Ooms Hywvifero. The aged Philocleon appreciated the 
old-fashioned music of Thespis and Phrynichus; see sup. Il. 220, 269.4, 
Mr. Rogers quotes from Bentley’s ‘Phalaris,’ cap. 11: ‘The ancient © 
Poets,’ says Athenaeus 1. 39, ‘ Thespis, Pratinas, Carcimus, Phrynichus 
were called dpynoriuol, dancers; because they not only used much 
dancing in the Choruses of their plays, but they were common dancing-— 
masters, teaching anybody that had a mind to learn.’ Cp. Aristot. 
Poet. 4.1470 pey ydp mpdrov retpapérpw éxpavTo did 7d carupixiy Kat 
Spxynotikwrépav elva Tiy rolnow. 

1, 1480. Kpévous, ‘old-fashioned,’ ‘dotards,’ as in Nub. 398, 929; 
Plut. 581. Cp. also xpévermos Nub. 1070. 

1, 1481. tods viv, the irresistible emendation of Bentley for the 
unintelligible rdv vody of the MSS., Aldine ed. and Suidas. Siopxyod- 
pevos, ‘by dancing a match against them.’ For this force of dia in 
composition, cp. diaxexpayévac Eg. 1403; Sayoneto6’ Ran. 7945 
Siaewapes Ach. 751; diworodvra [?] Ach. 24. 

1, 1482. tls éw’ atAelovor. These words are addressed in high tragic 
style, from behind the scene, to the @vpwpds, who is to fling the door 
open and admit the foolish old man to the stage, to exhibit his brand- 
new improvements upon the old style of tragedy-dances. 

1, 1483. Tourt Kat 8x xwpet, ‘this mischief is indeed spreading.’ 
The same line occurs in Nub. 907; Ran. ror8. 

1, 1484. KAjOpa xaAdo@w. The phrase is Euripidean. Cp. xaddre 
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*hpjOpa Hipp. 808; I. T. 1304; Hel. 1196. It is possible that the 
actual words oecur in Phrynichus. 

1, 1485. oxnpartos, ‘the figure’ of the dance. So in Hat. 6. 129 
dpxnoaro Aakwyikd oxqpara. 

1, 1487. to pvpys, ‘with a rushing whirl,’ This emendation of 
Lobeck for im fwuns is generally accepted. 

1, 1489. opdv5ud0s axe? (Hxer), ‘ the spine-joint cracks,’ sc. with the 
‘twisting motion’ of the body (Avylcavros). By the words wi0’ (wi6:) 
€AAEBopov, ‘ take a dose of hellebore,’ Xanthias means that Philocleon 
has gone raving mad; hellebore being a famous remedy for insanity 
(Hor. Sat. 2. 3. 82). 

1. 1490. trqcce Ppivixos. It spoils the character of the scene to 
follow Meineke and Holden and to reduce the Pptvixos of this passage 
to some unimportant actor of the day, such as the Spimyos 6 dpynad- 
pevos alluded to in Andocid. de Myst. p. 24. Philocleon is giving 
illustrations—albeit exaggerated—of the old style of dancing (rapyat’ 
éketv’ sup. 1. 1479), as used by Thespis, and Phrynichus the famous tragic 
poet, whose ingenuity in inventing dances is described in an epigram 
quoted by Plutarch, Moral. 732 oxnpata 5 dpxnots Téa por népey bao" 
evi névrw | kvpara moetra xelpar: vig dAon. But, inspite of Plutarch’s 
testimony, J. van Leeuwen would refer this epigram to ‘the dancer 
Phrynichus,’ who had recently scored a. great success in dancing in the 
‘Cyclops’ of Euripides. He maintains that the last scene of our play 
is a distinct parody of the Euripidean povwdta: accompanied by dancing ; 
specimens of which are given in Ran. 1331 foll. By mrqooe Philo- 
cleon seems to describe his attitude in imitating Phrynichus, namely 
that of a cock ‘crouching low,’ just before striking with. the spur. 
Putt. ‘Here you have Phrynichus crouching like a cock,. .’ XAN..‘ Yes, 
youll soon plant a blow!’ Pui. ‘... flinging up his leg sky-high.’ 
Xan. ‘Look out for yourself’: by which he either means ‘take care 
you don’t overbalance yourself, or split up, or something of the-kind’ ; 
or ‘do look out what you’re doing with that dangerous leg of yours !’ 
For mrqooe Bentley, against the authority of the MSS., proposed 
mAnooe., because of its appropriateness to the mAj«rpoy of the fighting- 
cock. 

1. 1495. korvAmSav, ‘loosely spins the hip-joint round.’ KotvAnSav 
is properly the hollow cup of the joint (acetabulum), and.not: the ball 
which turns round in the socket. 

1. 1501. vids Kapkivov. Carcinus is put in the same list by 
Athenaeus (1. 22) with Thespis, Pratinas and Phrynichus, for his skill 
in dancing, He was a writer of tragedies, and, together with his 
deformed and dwarfish sons, was a favourite butt of Aristophanes and 
other comic poets of the day. The sons are: described in Pax 789 as 
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Sprvyas oixoyevels, yudcavxevas dpxnoras, | vavvopuels, opupadav dro- 
xvicpata, pnxavodipas. There is a doubt about their number and their 
names: 6 pécaros should mean ‘the middle one of three’; and the 
three names (although authorities disagree) may be given as Xenotimus, 
Xenarchus, and Xenocles, who was himself a tragic poet, with the nick- 
name Datis; this barbaric title referring, as J. van Leeuwen thinks, to 
those faults in his style which were due to his Sicilian extraction. The 
play upon the meaning of the word Kapxivos, ‘crab,’ is persistently 
maintained : the first dancer—like an edible crab—shall be ‘ gobbled 
up’ or ‘ bolted’ (kararo@jcerat, sive). 

1. 1503. éppeAela xovSuAov, ‘with a knuckle-minuet.’ "EppéAea is 
the technical name for the stately dance of tragedy, as xépdag is the 
typical dance of comedy, and cixws of the satyric drama. He means 
that he will finish him with a scientific display of fisticuffs. 

1. 1504. ob8év éor’, ‘he is no good at all.’ 

1. 1506. vy AV adipaovnx’ dpa, ‘good gracious, I Aave come in for 
dainties then!’ ‘Not exactly dainties,’ replies Bdelycleon, ‘ ’fore 
heaven, you'll get nothing but crab.’ 

1. 1509. dfs, 4 dAay$; ‘a vinegar-bowl or a spider?” There 
seems to be no necessity to seek for new meanings for these words, 
as most commentators have done. The combination is not more 
grotesque than the question (Av. 1203) whether Iris, in her flowing 
drapery and her remarkable head-gear, is mAofoy # xuvp, ‘a barque 
or bonnet.’ A squat-shaped man with disproportionately long arms 
might jokingly be supposed to combine the qualities of an d&{s and 
a ddayé. 

1, 1510. mvvorfpys. The ‘pinnoteer,’ or ‘pea-crab,’ makes its 
home in the shell of some bivalve. It was supposed to reward the 
hospitality of its entertainer by nipping it just at the right moment when 
by closing its shell it could secure the prey that had floated in. 

1. 1512. paxdpie rijs evraidias, ‘enviable for thy noble progeny.” 
So Plat. de Rep. 383 b, adapting from the Wuyooracia of Aeschylus, 
quotes Stay pf  Oéris Tdv “AwdAAW & ois abTAs ydpous, evdaTetoOa TAs 
éds ebmadias. Cp. also Plut. 639 Tov edmada . . .’AokAnmér. “a3 

1, 1513. dpxiAwv. The word, which properly means ‘wrens,’ as in 
Ay. 568, is chosen because of the similarity of the sound to dpxetoOa. 
Perhaps ‘wag-tails’ would better suggest the movement of the 
éxAdxriopa sup. 1. 1492. 

1, 1514. karaBaréov, ‘I must enter the lists against them’; like the 
Lat. descendere in certamen. So Hat. 5. 22 *Adcavipov deOrcdtew 
Aopévou kal karaBdvros én’ ard rovro, For én’ abrovs, otupé Her- 
mann, followed by Dind. and Meineke, would read én’ abrods por, 
ov dé. But the enclitic is in a very strange place: and we may well 
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suppose that @fupé is an intentional echo of the same word in sup. 
1. 1504. 

1. 1515. GApnv va, ‘mix some pickle to season these crabs withal, 
if I get hold of them.’ 

1. 1516. cvyxwpyocopey, ‘let us make room for them.’ So Schol. éz’ 
6Atyov svorad@pev. Thus they would have free space to ‘ twirl before 
our eyes like spinning-tops.’ 

1. 1519. tod Gadacciov Geos. Bergk inserts 0e00 (monosyll.) to 
complete the metre: the MSS. give @aAacotov only, for which many 
edd. read @adagciowo. Cp. Plat. Com. in Sophista Bevoxréns 5 Swdexa- 
pnxavos, | 6 Kapxivov mais rod adarriov. 

1, 1523. kukAogoPetre, ‘ flourish around.’ 

1, 1524. 76 Ppvvixerov, sc. éxAderiopa included in the verb ékAakt- 
odo, ‘lash out the Phrynichean kick.’ 

1, 1526. &fworv, ‘may shout, oh!’ See Schol. ad Aesch. Eum. 524 
ds mapa 70 al al aidev, otw mapa 70 @ & Hav. 

1. 1529. orpoBer, ‘whirl about, slip sideways round and round, strike 
your belly (sc. with heel or knee).’ ydotpicov, Schol. rAjtoy ceavrov 
és yaorépa 6 moovow of mndavTes. 

1. 1530. BepBues éyyevérQwv, ‘let pirouettes be introduced,’ sc. into 
the figure. 

1. 1532. tptopxats. The rpedpxns or tpiopxos is some kind of gyr- 
falcon, a bird that wheels round in circles. But a double pun is 
intended : rp: referring to the ¢hree sons; and -opxos to the dépxnats. 
Carcinus is proud of his ‘ wheeling triad’ of sons. 

1. 1535. GAN’ ébdyer’, ‘conduct us off with your dancing, if you have 
a fancy.’ Others join et ti dtActr’ dpxotpevor, as gireis 5é Spo’ adrd 
TovTo opdébpa Plut. 645. 

ll. 1536, 1537. TodTo ydp ovbets mw, ‘this has never yet been done by 
any one yet, who dismissed a Chorus in a comedy, dancing.’ The am- 
biguous position of the last word may suggest the uncertainty whether 
we should, with R., read dpxotpevos, or, with V. dpxovpevoy. It is 
difficult to decide in what the special novelty lies. The conclusion of 
the ‘ Wasps’ is not unlike that of the ‘Acharnians,’ where Dicaeopolis 
with his two female companions calls on the Chorus to follow him out 
in triumphal procession. The last scene of the ‘ Knights’ is generally 
allowed to be defective ; and in the ‘ Clouds’ the finale in which the 
house of Socrates is burned belongs to the incomplete S:acxevn of the 
second edition. It is therefore difficult to bring these two plays into 
the argument. But this device of sending some of the actors to dance 
out before the retiring Chorus, or to join in procession with them 
proved to be so acceptable that it reappears in most of the other plays 
of Aristophanes. The ‘ Thesmophoriazusae’ forms an exception, for it 
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comes to an abrupt end when the rogé7ns runs off in pursuit of Arta- § 


muxia. If then we are to look for something exceptional at the end of 
the ‘ Wasps,’ it must be found in the introduction of Carcinus and his 
sons in their extravagant ballet, and the addition of these ‘ outsiders ’ to 
the procession of the Chorus as it quits the theatre. This mingling of 
actors with Chorus has a bearing upon the recently-raised question, 
whether in the*fifth century the actors occupied a raised stage, or 
whether they shared the orchestra with the Chorus. For a discussion 
of this point see Professor J. W. White’s ‘The ‘‘Stage” in Aristo- 
phanes’: Harvard Studies, Class. Phil. vol. ii. 1891. For a summary 
of evidence for a stage at various periods, and the bearing of the recent 
excavations of the Theatre at Megalopolis on the question, see Hellenic 
Society’s Journal, Suppl. Papers, No. 2, 1892. 

It may not be amiss to quote here Browning, Aristoph. Apol. 49 
(ve the failure of the ‘ Clouds ’)— 


‘This pattern-purity was played and failed 

Last Rural Dionysia—failed! for why? 
Ameipsias followed with the genuine stuff. 

He had been mindful to engage the Four— 
Karkinos and his dwarf-crab family— 

Father and sons, they whirled like spinning-tops.’ 
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The references are to the lines in the Zext. 


dyabov Saipovos, 525. 
"AykvXior, 1397. 
dyopavdpous, 1407. 
ayopas, 659. 

"Ayured, 875. 

"Adpyjrov Aé6yos, 1238. 
Abywa, 122. 

“Ans Svaxpwvet, 763. 
Ai€wvevs, 895. 

Aioxivns, 459, 1220, 1243. 
Aicwmikos, 1259. 
Alcamos, 566, 1401, 1446. 
aittmraros (with infin.), 1099. 
dxdvOas, 969. 

dxapij, 541, 701. 

‘Axéorop, 1221. 

dkparoyv pic dy, 525. 
ddekikakos, 1043. 
a@dkipwrarot, 1062. 
G\Oxortos, 47. 

adoxivery TO x@pioy, 850. 
dymioxpevos, 1149. 
"Apvrias 6 IIpovdrrovs, 74, 1267. 
dppoty podov akovew, 725. 


ay (with imperf. of custom), 269. 


ava... meiOes (tmests), 784. 
dvéBacve, 944. 

> ~ 

dyaBahov, 1132. 

dvaykaios éxet, 261. 
dvapare@pevot, 782. 
dvacedyatydpevos, 61. 


*AvOpokAns, 1187. 

dvew «is, 369. 

avehovtes, 386. 

Gvexe, Tapexe, 1326. 
avOpnua, 1080. 

duay (aay), 565. 
avdynrov dyahpa, 314. 
avrebdidacke, 1410. 
*Avripay, 1301. 
dyrapootay Keun, 545. 
dvoicas TH, 1158. 
agworépa (cheaper), 49l. 
amhas, 537- 

dro pero vuKT@V, 218. 
dro TvpBov meray, 1370. 
*Arrodpaoinmidov, 185. 


”Arro\Xov arrorporate, 161. 
”AmrodAov Tvbte, 869. 


amrohovpevos, 412. 
amropeppnpicat, 5. 
arockhnvat, I 
dropuvanoas, 330. 
drragdued ba, 1085. 
dpyaheoy é os, 1279. 
apyeddpous, 672. 
apbeis, SI. 
’Apippadns, 1280. 
‘Appodion, 1225. 
apvotixous, 855. 
dpxatopeAnodwvoppurtxnpara, 
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*AgkAnmov, 123. 
’Aokovbas, IIQI, 1383. 
aomris, 17. 
dotpayanous, 295. 
arrayas, 257. 

av av, 903. 

avro yap Boa, 921. 
avtddnva, 463. 
Advropévns, 1275- 
airdyBoves, 1076. 

ag’ éorrépas, 100. 

ag’ ‘Eorias apxopevos, 846. 
dxvny, 92. 


Baxrnpia, 33. 
Sddavos, 155, 200. 
BadBiday (ard), 548. 
Badd’ és képaxas, 835. 
Bariow, 510. 
BéuBixes, 1530. 
Bdérev kapdapua, 455. 
— k\érrTov, 900. 

_ oKUTN, 643. 

— ripav, 847. 
BépBopos, 259. 
Bopéas 6 péyas, 1124. 
Bdpecov, 265. 
BovBwron, 278. 
Bovukodeiv, 10, 
Bowpevos, 1228, 
Bpacida, 475. 
Bulavria, 236. 


yarh, 363. 


yéA@s Meyapdbey xexNenpevos, 57. 


yAad, 1086. 

yrouny €uny, 983. 
yovoy ddpov, L115. 
ypapas, 848. 
ypapeobai twa TL, 907. 
ypipos, 20, 

ypugew, 374, 741. 


yupvaoTik@s, 1212. 


Saxeiy rv kapdiay, 374. 
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Saxvey ceavtov, 778. 
AapSdavis, 1371. 

Bas doreypiony 13739 
Aedgpoi, 1446. 
dnAadn, 442. 
SnuCovray, 699. 
dnpsdrpara, 659. 
Anpodoyorhéar, 342. 
dipos, Snuds, 40. 
Anpos Kahés, 98. 

dia Kevans, 929. 

da odo xpdvov, 1476. 
Oia Yetpos Exov, 597- 
dia xpdvov, 1252. 
Atakpior, 1223. 
ditavadaxovcor, 1169. 
Suexepparicer Oa, 788. 
Svexourracas, 1248. 
ScepvrAXawev, 1315. 
Sveopynxapeévov, 1072. 
Sixny vixa, 581. 
Aixruvva, 368. 

Sivov, 619. 

AtoreiOns, 380. 
OipOepay, 444. 
Sobijm, 1172. 
SoxipaCopevear, 578. 
Apaxoytidys, 157, 438. 
Spudaxros, 830. 


eay (long ult.), 228, 1231. 
eyyeveis, 1076. 
éyxexvkAnoat, 699. 
eykeKUKA@Tat, 395. 
éyxevtpides, 427. 
eyxeheow, 510. 
eYXUTpLE’s, 289. 

€{ay (without dv), 709. 
etoy Sidkor, 1207. 
elpervovaus, 399. 
ciporkas, 174. 
eloayayo dixny, 826. 
cies, 774. 


eloépxerat (e&€pxerat), 107. 
eloKeKUKANKEV, 1475 
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cioppyooper, 892. 
‘Exarewoy, 804. 
éxarootas, 658. 
*ExBarava, 1143. 
éxkahaparat, 609, 
ékoThvat, 477. 
exrehéoat emapbeis, 1024. 
expes, 162. 

edaoddyot, 712. 
éenoats, 572. 

ed xparro, 1033. 
“EAAas, 308. 

enpeneia Kovdthov, 1503. 
eprrempnpevy ts, 36. 

ev Berets 642. 


. Taynoerat (tmests), 437. 


ev maot Aay@o.s, 709. 

ev pa, 242. 

evndato, 1305. 
évretakviay, O51. 
évurrvioy (adverbial), 1218. 
€& d&ous dikny, 1367. 
e€dyew Soxd, 177. 
e&dyere, 1535. 

e&épabes ’Ovpriay, 1387. 
efepdoa, 993- 

é  ajelead 125. 
e€éxy thn, 771. 

e€exvOnv, 1469. 

e£o8ov avdrclv, 582. 
eEwpidav, 444. 
émavOpakides, TI 7. 

érel (with imperat.), 73. 
émetra (mirantts), 1133. 
émepdvny, 1468. 
emeatparevoaro, II, 1124. 
emideo pov, 1440. 
émtOnkioa, 1290. 
émikAnpoy, 583. 
émdciyouot, 1445. 
emipvet, 933. 

émppv&as, 705. 

émalEn, 704. 

emiotpepe, 422. 
émitpeat, 521. 


émixetpa, 581. 
emxapios, 859. 
"Epyagiov, 1201. 
epjpas tpuynoev, 634. 
epi@ evardfovet, 701. 
epuodn, 1148. 

és Képakas otxeo Oat, 5I. 
és pakpday, 454. 


eveppnoets, 147. 
éo@ bras €AOotpev 3 471. 


é€oka\apacGa, 381. 
éomacev, 175. 
€omovdakaroy, 694. 
EwaXos, 592. 
EvBouay, 715. 
evraidias, 1512. 
Evpuidns, 61, 1414. 
EvpuxAjs, 1019. 
euTpamreAov, 469. 
evpnuia, 868. 
Evdnptos, 599. 

ep’ vypa, 678. 

epeEw, 338. 

eporkos, 268. 
"Edovdior, | 1191, 1383. 
EXET aL porras, 1235. 
éxou (optat. after rpeper), 110. 


7 © 6s Néyor, 795. 
nknkdety, 800, 
nALaoet, ge 
y tt ra0@, 385. 
nriahot, 1037. 
“Hpaxdjs (his voracity), 60. 
— (his crusade), 1030. 
nvEavopny, 638. 
mYopev, 238. 


Oadrogpspot, 544. 
Bawpivn, 1413. 
Ocoyevns, 1183. 
Geourex Apia, 418. 
O€oms, 1479. 
Oetradol, 1247. 
Céados, 45. 
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@éwpos, 42, 418, 599, 1220, 
1236. 

Giva raparrets, 696. 

OtBopevos, 1289. 

dopuBjnowpev, 622. 

Goukvdidns, 947- 

CGovdpacros, 1302. 

Oparra, 838. 

Opia, 1312. 

Opiav ydpor, 436. 

Oveiay mrepim\evoas, 924. 

Ovdaktov, 314. 

OvAdKous, 1087. 

Ovparrida, 1138. 

Oupoy 6€tvny rrivety, 1082. 

dvvvatovtes, 1087. 

Owpar’ éxwv, 1195. 


wpa, 183. 
iepoovAncas, 839. 
"Taxos, 184. 

ids Kvvetos, 231. 
inaria Baddyres, 408. 
iy’ brodeduxey, 188. 
Ivo, 1414. 

imvds, 139, 837. 
“InmunXos, 1301. 
ioravat, sa 40. 
ioxadas, 296. 

ioxvoy atros éuavrov, 357. 


iyOvow (ev rois), 788. 


ka@apév, 101s. 
kaOapés, 631. 
Kadeyrets, 795. 
kadnKev, 174. 
Kawdy (rd), 120. 
kaworopovpey, 876. 
kadiy diknv, 453. 
xavOwv, 179. 
kdmvn, 143. 
Karviov (vids), 151. 
KapSoriwy, 1178. 
Kapxwirns, 1505. 
Kapkivos, 1501. 
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Kaproupev@ tiv ‘E\Xada, 520. 

kapu’ ex poppidos, 58. 

xapxapddovrt, 1031. 

Kata THY €répay, 398. 

xaraBa, 978, 980. 

xataBateov, 1514. 

xaradwpodoxjcat, 1035. 

kardbopat tov Oupdy, 567. 

katak\eidos, 154. 

karadvew (pvdraxyy), 2 

katavtAy, 483. 

karamoOnoerat, 1502. 

xatampoiger, 1366, 1396. 

xaraxeioOat, 7. 

xarevacGev, 662. 

xarepetéat, 649. 

kareotxeAr(e, O11. 

kattvpata, 1160. 

kexAayy@, 929. 

xexpagiddapas, 596. 

Kexpoy, 438. 

KeoTpe@y, 790. 

xnOapiov, 673. 

Knpos Kadés, 99. 

Knpov avarrerAacpevos, 108. 

anOnves, 1114. 

KeyeXis, 124, 775. 

xiOapi{ew ovx émioratat, 959, 
989. 

KiTT@, 349. 

KAdew thy Kearny, 584. 

KrteroOévns, 1187. 

KXerraydpa, 1246. 

kXeWidpa, 858. 

KAéwr, 63, 197, 242, 596, 759; 
1220, 1224, 1285. 

KXeovupos, 822. 

kAnrevoy, 1413. 

KANT IP, a 1310, 1408, aia 

xdyxn, 585. 

xoda{éperOa, 406. 

Kohaxadvvpos, 592. * 

Kéd\Xon’ aveipev, 574. 

koXoouprov, 666 

kopav, 1317. 


INDEX. 


Kounrapvvia, 466. 

KovOvdXed, 233. 

Koyvou Widpor, 675. 

Képakos, koAakos, 43. 

kopuBarrieiy, 119. 

korvAndav, 1495. 

kpauraXns (x), 1255. 

Kpdomeda oTeppatayv, 475. 

Kpedypav, I 155. 

KpetrTov ayrt, 209. 

Kpekdo.a, 1215. 

Kpoxns xodE, 1144. 

Kpovidn, 653. 

Kpovous, 1480. 

Kpa@Bvdov (odk Trav), 1267. 

Kvdabnvatevs, 895,902. 

kuAivderat, 492. 

KupuvorpiaroKapoapoyAugor, 
1357- 

kKuvas, 445. 

Kiyva, 1032. 

kurrapo, II11. 

k@\akpetny, 695. 

kwAakpérou yada, 724. 

k@p@dodotxyav, 1318. 


AaBns, 836, 895, 903- 
AayapuCopevor, 673. 
Aakxwuikas (éuBddas), 1158. 
Aakevixny, 1162. 

Adpua, 1177. 

AGgos, 1410. 

Aayns, 240. 

Aewydpas, 1269. 
AiBavatos, 96. 

Aidoy pets, 280. 

Atpeévas, 659. 

Aourpod mreptyvyvdpevos, 604. 
Avyicayros, 1487. 

Avkos, 389. 

Avkov npdor, 819. 

AvKay, 1301. 

Avolorparos, 787, 1302, 1308. 


Mapada rporaiov, 711. 


paga@pevos, 780. 
Meyapdéev, vid. yédas. 
peOnoopat rovde, 416. 
peOoras Tov Tpdmov, 747. 
péXov (absol.), 1288. 

pep Bpadas, 493. 


pet avtov (avrdv), 1036. 


pera .. mecetra (Z772eS75), 1454. 


peéradna, 659. 
perérepva, 680. 
pndov (era), 1056. 
pia Adxpn, 928. 

piav Oukdoavras, 595. 
play (sc. Spaxpnv), 768. 
pucbors, 659. 
picoddkav, 1165. 
pdvoy ov, 516. 
povopayioratoy, 923. 
Mepuyxos, 506, 1142. 
potxpnoer, 159. 
poxdds, 154, 200. 
puKNTES, 262. 


pupiddes dvapiOunrot, 1010. 


puppivas, 861. 
Mupria, 1396. 
ps kal yan, 1182. 
puorrohei, 140. 
PUTT@OTEVTOpEY, 63. 


vat Tay Képav, 1438. 
Nafos, 354. 

veavixny (trisyll.), 1067. 
vedkorrrov, 648. 
veorrovT@ Spvyi, 1309. 
Nikéorparos, 81. 
NidBn, 580. 
vouBuaTtk@s, 1294. 
vovupnvia, 170. 

voor mpoadyes, 697. 


Eevias hevyov, 718. 
EvpBeBvopevor, 1110. 
Evveicopar €pavT@, 999. 
Evyjyopos, 482. 
Evvoporns, 345, 488, 953. 
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Evocirois dyopdtev, 557. 


Evotaneis, 424. 


6 Oecpoberns (exclam.), 934. 

*Odvaceds, 181, 351. 

o¢noe. (doubl. gen.), 1058. 

Olaypos, 579. 

olKoupos, 970. 

oiktpoxoovvtes, 555. 

dipwfopevay, 1033. 

otoy (exclam.), 1329. 

ods Te, O55. 

dApos, 201. 

*OAvpmiagw, 1382. 

dvos (cup), 616. 

dvov oxida, I9I. 

ofdunr, 331. 

gis 7 paday€&, 1508, 

omijs .. driav, 352. 

opyny aropopybeis, 560. 

bpOpos Babs, 216. 

opOpoporroguxopavrodixoraXat- 
Tapev, 505. 

dpvidwy yada, 508, 

dpopias, 206. 

phos, 493. 

dpxiiov, 1512. 

Oanpepat, 479. 

doov ddovera, 893. 

dois, 225. 

ov pada (lzfofes), 118, 

ovdev dpornaere, 435. 

obkrds, 1287. 

Odris, 184 foll. 

bor, 302. 


madXakny, 1348. 
mavdoxevt pra, 35. 
map’ avdp' [a], 1083. 
mapa Tous evdexa, 1108, 
mapaBrévara barépw, 497. 
mapdBodos, 192. 
mapdOov, 1155. 
mapakvWn, 178. 
mapeivat (infin. in commands), 
936. 
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mrapedavver, 1050. 
mapes, & oxiepd, 757. 
mapex’ exrodav, 949. 
mapvoy pia amoS8eBAnxas, 
1312. 
Ildpos, 11809. 
mao7TdAny, OI. 
Taté€pas HyxXov, 1039. 
nmarépite, 653. 
matp@ot Geoi, 388. 
Tlevéora, 1273. 
Twemucypevoy ev Korad:, 511. 
Tept Tav drdytwv, 534. 
meptBaiver pe, 974. 
wepimerovpat Eihet, 523. 
mepirepOeis, 668. 
Tepitpwye, 596. 
myave (ev), 480, 
m8 EXXeBopov, 1489. 
muwaxtoy Tyuntikdy, 167. 
mivvotnpys, 1510. 
Tlirrados, 1432. 
mirvAevoas, 678. 
mAovTov KaTaxnvn, 575. 
Tlw£, 31. 
moi tpererar; 665. 
motos (contemptim), 1202, 1369. 
woX€papxos, 1042. 
TOAAG TO KaTrva, 457. 
movnpds, 192, 193. 
Iévrov, 700. 
mdv@ trovnpe, 466. 
mommucovew, 626. 
mépoy “EAXas tepdv, 308. 
moppw Téxvns, 192, 
Tpaypara mapéxys, 313. 
mpwadn Ovpor, 383. 
mpiovd’, 694. 
mpdBara, 32. 
mpoudvOave, 1208, 
TIpogevidns, 235. 
mporvAae, 875. 
mpos dvdpés, 369. 
mpos Tois Terxiots, 1109. 
mpooetoouat (ene 1420, 


INDEX. 


mpocecOa, 742. 

T pookekavpeva, 939. 
mp6repos (kadicokos), 99I. 
mpovcperres (kakév), 3 
mpvpyny eee 399. 
mpuraveta, 659. 

mp@tov Ev\ov, 9O. 
TTNoGEL, 1490. 

mupidtn, 710. 
IlvpiAdprrovs vids, 98. 
TU@, 710. 


pryav, 446. 


pummarrat (rd), 909 


odypa, 1142. 

Sapo, 284. 

cavides, 349, 848. 
Zdpdets, 1139. 
Zapdovs (uéexpt), 700. 
caviompaxrtiay, 1173. 
geavtoy €oGse, 286. 
cediva (€v), 480. 
ZeAAapriov, 459. 


Sedov (vids), 325, 1243, 1267. 


geonpas, QOL. 

onpetoy, 688. 

BOévehos, 1313. 

oipBdov, 241. 

Sipeavidns, 1410. 

otpaiov (avi), 878. 

oKipov, 925. 

Ski@vn, 210. 

oxdAra béxecOa, 1222. 
oKopOwarat, 642. 

oKdpodoy npgprerpevo, 1172. 
okutn Bréretv, 643. 
TKaANKES, III. 

gov, gov, 209. 

aovabe, 458. 

omhdyxveov améxeoOat, 654. 
oreyew, 1295. 

oriopevos, 1296. 

cropal’ nuoxnoas, 1022. 
oroupagovras, 721. 


orpattov, 619. 
SvBapis, 1435. 
SuBapirns, 1427. 
SuBapiris, 1438. 
ZuBapirixds, 1259. 
ovyxuyare’, 570. 
ovyxepno@per, 1516. 
ouKwos, 145, 897. 
ovvedewmpers, 1187. 
ouveko\iov, IO4I. 
ovrnyopikov (76), 691. 
ovvGiacara, 728. 
ovokevate, 1251. 
Zoortpatn, 1397- 
cadpovely dy Soxeis, 1405. 


Tap.evovca, 964. 
tam\ Opakns, 288. 
TeAn, 658. 
TETpamnXels, 553- 
Téerrap’ és THY xolvka, 440. 
tAia, 147. 
THTES, 400. 
Ti pabov, 251. 
Tiacevrny, 704. 
Ttpay Prére, 847. 
Ttpav THY pakpay, 106. 
TU}, 520. 
Trorddns, 4Ol. 
TO Oeiva, 524. 
roiv (fem. dual), 7; 
rovOopvaas, 614. 
tpamelas elaepew, 1216, 
Tpaviicas, 44. 
Tpaxndua, 968. 
tpepew (exclam. infin.), 835. 
TpiBawkas, 1132. 
Tplopxats, 1532. 
Tpixowikeov erav, 481. 
Tplov Hpepay opynv, 243. 
Tpoms, 30. 
tpoparioa Suxedkyy, 838. 
Tupavvis, 417, 465, 488. 
Tupey, 1079. 
TO Kowg y €pol, 917. 
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T® xpdve, 460. 
tobacco, 1362. 


UBpews (ypahn), 1418. 
vypos, 1213. 
vdpoppoay, 126. 

vdap Kara xetpds, 1216. 
Uraye, 290. 
trakovely, 273, 320. 
treumra@v, 55. 
“YrépBoXos, 1007. 

to Tt, 1290. 
umoydotptov, 195. 
vmodov, 1158. 
brokpived Oat, 53. 
brodvov, 1157. 


votepos (kadiokos), 987. 


UperGe Tov TOvov, 337- 


dakn, 810. 
padawva, 35. 
Pavds, 1220. 
@dtdXos, 1206, 
datr\os, 656. 
Pepedermvos, 401. 


ikirmov tov Topyiov, 421. 


@iNokXeovs péeAn, 462. 
PidoxrHpov, 1250. 
PirdEevos, 84. 
tdorarpia, 1465. 
Piroxwpia, 834. 
®dvevs, 234. 
dopBea, 582. 

gdpos, 657. 

dpov yovoy, 1115. 


ppvaypocenvaxovs, 135. 


OXFORD: 


INDEX. 


@pvyi veothovr@, 1309. 
Hpuxrois, 1331. 

Ppuvixeroy (€xAdxricpa), 1524. 
Ppinxov (oi epi), 1302. 
Ppuvrixos, 269, 1490. 

Spvé, 433- 

vow, 1071. 

gvotny, 610. 


Xaupéov vids, 686. 
Xatpepar, 1408. 
xatpnoor, 186. 

xaXdoas perro, 655. 
xareros ide, 821. 
xapadpas darny, 1034. 
xdapaf, 1291. 

Xie dele, SEE 
xXeAiwny ecbiar, 1083. 
xOrCiwdv, 281. 

xiuerdov, 1167. 
Xotpivas, 333, 349. 
Xotpokopeiov Eorias, 844. 
xpnua tavSpds, 932. 
Xpnper, 401. 
xpvoopnrorAdvbrov, 1342. 
xUTAagov, 1213. 

xXepet To Kaxdy, 1483. 


Wevdandpuatvry, 326. 
Ynpicpara, 378. 
Wuxis (wept) dpopos, 375. 


*QSei@, 1109. 
S{wow, 1526. 
@paias copov, 1365. 
®avnxa, 1506. 


THE END. 
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